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МУЌАДДИМА 
 

Кори илмии мазкур ба масъалаи омӯзиши воситаҳои забонии 

тасвири бадеӣ дар заминаи ‚Ёддоштҳо‛-и Садриддин Айнї ва 

тарљумаи он дар забони англисї бо назардошти вижагиҳои 

забоншиносии муқоисавӣ-таърихӣ ва типологӣ дар забонҳои тоҷикӣ ва 

англисӣ бахшида шудааст. 

Мубрамии мавзуи таҳқиқот. Таваҷҷуҳ ба пажуҳиши адабиѐти 

бадеӣ дар ҳар давру замон аз байн нарафта, минбаъд низ рушд хоҳад 

кард, зеро он масъалаҳои зиѐди услубӣ ва забониро фаро мегирад ва 

баррасӣ мекунад. Дар ибтидо адабиѐти бадеӣ меҳвари асосии 

адабиѐтшиносӣ будааст, аммо аз ибтидои асри XX он объекти асосиву 

муҳимми илми забоншиносӣ низ маҳсуб меѐбад. Дар ин бора академик 

В.Виноградов роҷеъ ба воситаҳои бадеӣ чунин ибрози андеша 

намудааст: ‚Воситаҳои забонии тасвири бадеӣ воситаҳои забон буда, 

сухани рангини нависандаро ба хонанда пурра баѐн мекунад‛ [8, с. 31]. 

Дар замони муосир забони ҳозираи тоҷикӣ ва ҳамчунин илми 

забоншиносӣ ба дараҷае рушд ѐфта истодааст, ки ҳатто воҳидҳои 

хурдтарини забонӣ низ мавриди таҳқиқ қарор мегиранд. Сабаби 

омӯзиш ва таҳқиқи чунин воситаҳои забонро ҳамбастагии мубодилаи 

афкор ва равобити байналмилалӣ ташкил медиҳад ва ҳамчунин дар ин 

росто робитаи забонҳо ва равобити адабӣ таваҷҷуҳи муҳаққиқони 

дохиливу хориҷиро бештар ҷалб намудааст. Бинобар ҳамин, таҳқиқоти 

мазкур ба мавзуи воситаҳои забонии тасвири бадеӣ бахшида шуда, яке 

аз масъалаҳои мубрами забоншиносӣ муаррифӣ мешавад.   

Вижагиҳои воситаҳои забонии тасвири бадеӣ дар асоси осори 

бузургони гуногуни адабиѐти тоҷик бештар дар илми адабиѐтшиносӣ 

ҳаллу фасл гардидааст. Аз ҷумла, Ш. Ҳусейнзода, Р. Ҳодизода, А. 

Афсаҳзод, К. Айнӣ, Х. Отахонова, Р. Мусулмонқулов, А. Раҳмонзода, 

М. Имомзода, А. Сатторзода, А. Маҳмадаминов ва дигарон мавзуи 
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мазкурро дар рисолаву китобҳо ва мақолаҳои илмиашон дарҷ 

намуданд, аммо асари мукаммали илмӣ то ҳол доир ба ин масъала ба 

назар намерасад. Дар илми забоншиносии тоҷик бошад, вобаста ба 

воситаҳои забонии тасвири бадеӣ дар асоси осори адибони адабиѐти 

тоҷик баъзе масъалагузориҳо дар корҳои илмии самтҳои гуногун баъзе 

масъалагузориҳо дар корҳои илмии самтҳои гуногун вуҷуд дораду 

халос. Ба ин радиф, рисолаи илмии забоншинос М. Саломов дохил 

мешавад, ки танҳо як навъи воситаи забонии тасвири бадеӣ, яъне 

маҷозро ба таври хеле густурда ва амиқ дар сатҳи баланди илмӣ 

мавриди пажуҳиш қарор додааст [72, c. 137 ].  

Воситаҳои забонии тасвири бадеӣ дар илми забоншиносӣ аз 

ҷониби донишмандон ва забоншиносон ҳамчунин бо номҳои 

мухталиф, чун ифодаҳои маҷозӣ [23], пайвастҳои маҷозӣ [11], 

таркибҳои тасвирӣ [87], фразеологизмҳои бадеӣ ва воситаҳои тасвирии 

забонӣ [40] номгузорӣ шудааст.   

Чӣ тавре ки дар боло қайд кардем, дар илми забоншиносии тоҷик 

як паҳлуи таҳқиқи воситаҳои забонии тасвири бадеӣ, ки маҷоз ном 

дорад, аз ҷониби забоншиноси тоҷик М. Саломов мавриди пажуҳиш 

қарор гирифтаст ва ӯ вижагиҳои забонии маҷозро аз рӯйи осори 

Ҳофизи Шерозӣ дар шакли рисолаи мукаммал таҳти унвони ‚Ифодаи 

маҷоз дар ғазалиѐти Ҳофизи Шерозӣ‛ (2001) ба табъ расондааст.  

Азбаски рисолаи илмии мо як паҳлуи воситаҳои забонии тасвири 

бадеиро дар асоси ‚Ёддоштҳо‛-и Садриддин Айнї ва дар доираи 

таҳқиқоти муқоисавӣ-таърихӣ ва қиѐсӣ дар бар мегирад, лозим 

донистем, фикрҳоямонро роҷеъ ба таҳқиқ ва хулосаҳои ин забоншинос 

ироа намоем. Рисолаи илмии М. Саломов бештар ифодаи маҷоз ва 

ҷузъҳои онро дар заминаи калимаҳои сода дар бар гирифта, таҳлилҳои 

назариявии арзишмандро дорост. Аз ин рӯ, кори таҳқиқи мо низ 

ҷанбаҳои назариявӣ, усул, сохт ва таснифҳои зиѐди забониро фаро 
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гирифтааст ва дар мавридҳои ҷудогона ба таҳқиқоти забоншиноси 

тоҷик М. Саломов такя карда мешавад. 

Қайд кардан зарур аст, ки воситаҳои забонии тасвири бадеӣ дар 

‚Ёддоштҳо‛-и Садриддин Айнї басо ҳам зиѐданд ва ҷиҳати тарҷумаи 

комил доштан ба забони англисӣ дар шакли ду китоби алоҳида «The 

Sands of Oxus» (2001) ва «Bukhara» (1986) қобили таҳқиқи пурраи 

муқоисавӣ ва типологию қиѐсиро тақозо мекунад. Бинобар ин, таҳқиқ 

ва баррасии воситаҳои забонии тасвири бадеӣ аз рӯи ‚Ёддоштҳо‛-и 

Садриддин Айнї ба масъалаҳои мубрами муқоисаи забонҳои тоҷикӣ 

ва англисӣ бахшида шуда, паҳлуҳои зиѐди доманадор ва баҳсноки 

ҳамгунӣ ва фарқияти забониро ҳаллу фасл менамояд.  

Таҳлилҳо нишон медиҳанд, ки воситаҳои забонии тасвири бадеӣ 

дар осори Садриддин Айнӣ мавқеи муҳим доранд, зеро истифодабарии 

онҳо касбият ва зеҳнияти волои нависандаро ба таври назаррас нишон 

медиҳанд.  

Воситаҳои забонии тасвири бадеӣ дар осори Садриддин Айнӣ ба 

чанд навъ истифода шудаанд. Навъҳои воситаҳои забонии тасвири 

бадеӣ бо таҳлилҳои лексикӣ, морфологӣ ва синтаксисӣ ба даст меоянд. 

Мушаххасоти чунин навъи воситаҳои забонии тасвири бадеӣ арзиш ва 

ҷаззобияти осорро баланд менамояд. Ин гуна воситаҳои забонии 

тасвирии бадеӣ дар забоншиносии муосир бо ному истилоҳоти 

мухталиф ифода меѐбанд ва онҳо чун маҷозҳо, тропҳо, перифразҳо ва 

ҳамчунин эвфемизмҳо унвон гирифтаанд.  

Дараљаи таҳқиқи мавзуъ. Дар воқеъ, ҳангоми таҳлили забонӣ ҳар 

навъи ин воситаҳои тасвир вижагии махсуси худро дошта, дар 

‚Ёддоштҳо‛-и Садриддин Айнї ба ҳар шакл истифода шудааст. 

Таҳқиқоти дақиқи забоншиносон ва олимон роҷеъ ба воситаҳои 

забонии тасвири бадеӣ самти нави забоншиносии услубӣ (linguistic 

stylistics) ва забоншиносии маърифатиро (cognitive linguistics) ба вуҷуд 



8 
 

 
 

овардааст [126, c.211]. Аз ин лиҳоз, воситаҳои забонии тасвири бадеӣ 

новобаста ба таҳқиқоти навъҳои гуногуни худ, мавзуи муҳим дар 

забоншиносии тоҷик ба ҳисоб меравад. Донишмандон ва 

забоншиносони маъруфи дохиливу хориљї А. Семѐнов, В. Виноградов, 

В. Иванов, Е. Браун, А. Кримский, Э.А. Бертелс, Б. Ниѐзмуҳаммадов, 

Д. Тољиев, М. Шакурї, А. Алимардонов, К. Айнї, А. Абдунабї, Р. 

Ғаффоров, Ҳ. Маҷидов, Б. Камолиддинов, Ш. Каримов, М. Саломов, 

М. Мирзоева ва дигарон, ки ба тањќиќи осори Садриддин Айнӣ 

машѓул шудаанд, рољеъ ба забон ва љињатњои луѓавию маъноӣ, 

грамматикї ва дигар нуктаҳои назаррасу нодир ва арзишманди осори 

ў низ ишорањо намудаанд ва хизмати ўро дар инкишофи забони 

адабии њозираи тољик махсус ќайд карданд.  

Яке аз донишмандони варзидаи рус И.Б. Брагинский рољеъ ба 

наќши С. Айнї дар инкишофи забон сухан ронда, таъкид мекунад, ки 

«тадќиќотњое, ки дар онњо эљодиѐти устод С. Айнї маҳз аз нуқтаи 

назари адабиѐтшиносӣ таҳқиќ карда шудаанд, миќдори зиѐд доранд. 

Дар онҳо баъзан мувофиќи талаби ҳалли мавзуъ оид ба забон ва ѐ 

услуб низ ба таври умумї сухан меравад» [5, c.120]. 

Аз муњаќќиќони тољик, аз љумла маќолањои људогонаи Н. 

Маъсумї зери унвони «Забони адабии тољик дар ибтидои асри XX» 

[44, c. 118] ва Б. Ниѐзмуњаммадов тањти унвони «Очеркњо оид ба баъзе 

масъалањои забоншиносии тољик» [56, c.7] ба омўзиши вижагиҳои 

забони осори С. Айнї бахшида шудаанд. Муаллифон нуќтаи назари С. 

Айниро роҷеъ ба забон, муносибати забони осори ўро ба забони 

адабии њозираи тољик ва воситаҳои забонии тасвирии бадеии адибро 

баррасї намудаанд. Дар маќолањои илмии зикргардида нахустин бор 

аз хусуси забони С. Айнї маълумоти комил оварда шуда, ба таври 

мухтасар баъзе хусусиятњои забони ў аз назар гузаронида шудааст.  

Ҳамчунин, роҷеъ ба забони эҷодиѐти С. Айнӣ аз ҷониби 

забоншиноси тоҷик Х. Ҳусейнзода асари ҷудогона таҳти унвони 
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‚Забон ва услуби ‚Одина‛-и Устод Айнӣ‛ таълиф ѐфтааст, ки ба 

масъалаҳои сарфу наҳв ва услуби асари С. Айнӣ бахшида шудааст. Дар 

асари мазкур воситаи забонии тасвири бадеӣ кӯтоҳ баѐн шудааст ва 

дар ин қисмат муаллиф чунин ибрози андеша намудааст: ‚Дар асари 

бадеӣ ба ғайр аз моҳирона кор фармудани боигариҳои забони зинда 

барои пурра ва образнок баѐн намудани идеяи асосӣ воситаҳои 

тасвири бадеӣ низ роли муҳим мебозанд. Нависанда ба воситаи онҳо 

дар бораи предмети тасвир тасаввуроти муайян пайдо мекунонад: 

вазъияти амалу ҳолатро конкрет мегардонад, паст мезанад, боло 

мебардорад, тезу тунд мекунад ва ғайра‛ [82, c. 256].  

Воқеан, нуктаи мазкур на танҳо ба асари ‚Одина‛, балки ба 

дигар асарҳо, ба хусус ба ‚Ёддоштҳо‛ низ хос аст. Барои ҳамин зимни 

таҳқиқи кори илмӣ вижагиҳои воситаҳои забонии тасвири бадеиро бо 

усулҳои илмӣ мавриди пажуҳиш қарор додем.  

Дар тањќиќоти М. Шукуров асосан масъалаҳои рушду такомули 

забон тањлил ѐфтааст. Муаллиф бештар рољеъ ба истифодабарии 

забони осори худ истилоњоти содда ва равон ихтиѐр кардааст. Бинобар 

ин донишманди мазкур чунин меандешад, ки завќи бадеии хонандагон 

нисбат ба асар дар он ваќт зиѐд мешавад, ки «нависанда бо тамоми 

воситањои тасвир, бо њамаи имкониятњои бепоѐни забони адабии 

њозира њар он чи хубї ва зебоиеро, ки дар табиат ва њаѐти инсонї њаст, 

барљаста нишон дињад» [90, c.147].  

С. Айнї дар осори худ, бавижа дар «Ёддоштњо» воситаҳои 

забонии тасвирии бадеиро тавассути зебогии табиат, таѓйироти њаво 

ва иќлим, одатњои одамони дењањову шањрњо, хулќу атвор, касбу кор, 

такомули илму фарњанг ва забон, усулњои диниву мазњабї ва ѓайра 

тасвир намудааст. Муаллиф воситаҳои забонии тасвири бадеиро 

нуктабинона ва мӯшикофона ба ќалам дода, таљрибаи рўзгори ѓании 

худро нишон медињад. 
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Ҷиҳати вуҷуд надоштани тањќиќоти комил рољеъ ба воситаҳои 

забонии тасвири бадеии С. Айнї дар «Ёддоштњо» ва тарҷумаи он дар 

забони англисї ин асари фарогир ҳанӯз мавриди тањлилу тањќиќ ќарор 

нагирифтааст. С. Айнї бо эљод намудани осори худ исбот намуд, ки 

ќолабњои дурусти ифодаи забони адабии њозираи тољикро риоя карда, 

барои баѐн намудани воситаҳои забонии тасвири бадеӣ аз истеъмоли 

истилоњоти иљтимої-сиѐсї, динї-ирфонї, иќтибосї, илмию фаннї, 

меъморї ва сохтмон, касбу њунар ва шуѓл, анвои ѓизо, солшуморї, 

њаводиси табиї, самт, ченаки масофа ва монанди инҳо истифода 

намояд.  

Тањќиќ ва тањлили забони «Ёддоштњо» нишон медињад, ки он бо 

тамоми фасоҳат, ҳусни сухан, равонї ва ифоданокии тасвирњо аз 

асарњои њамасрони ў фарќ мекунад. Забони асар аз вожањо ва ибораю 

љумлањои содаю фањмо ва сухани равон таркиб ѐфтааст. Ин асар 

намунаи барљастаи насри адабии њозираи тољик мањсуб меѐбад.  

Чун суханвари њаќиќатгўи таърих, С. Айнї саъю кўшиш 

намудааст, ки њар чи бештар калимаву иборањои хоси мардуми 

тољикро истифода карда, калимањои оммафањми иқтибосии русї ва 

ўзбекиро низ мавриди истеъмол ќарор дињад. Ў аз истеъмоли иборањои 

нофањмо ва пурпечутоби муѓлаќи маљозї, ки хоси тарзи баѐни баъзе 

шоирони дарбории классикии мо буд, худдорї менамояд. Бинобар ин 

ќайд кардан бамаврид аст, ки воситаҳои забонии тасвири бадеӣ дар 

осори С. Айнї нисбат ба шоирону нависандагони њамаср ва баъдї 

љаззобтар ва рангорангтар нишон дода шудааст. 

Дар осори С. Айнӣ, бахусус дар «Ёддоштњо» воситаҳои забонии 

тасвири бадеӣ бо истифода аз калимањои содаву равон ифода ѐфтаанд, 

ки дар рафти омўзиш ва тањќиќ ба ин масъала диќќати махсус дода 

шудааст.  

Дар тањќиќи воситаҳои забонии тасвирии бадеии «Ёддоштњо» 

чун манбаи муњим аз китоби аслии он, чопи соли 1949 шањри Душанбе 
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ва тарљумаи ин асар ба забони англисї «The sands of Oxus» чопи соли 

1998 шањри Калифорнияи ИМА дар тарљумаи мутарљимони англис 

Љон Р. Перри ва Речел Лењр истифода бурда шуд. Њамзамон нусхаҳои 

чопии «Ёддоштњо»-и C. Айнї (ќисмњои 1, 2, 3 ва 4), ки солҳои 1954, 

1983, 1990 ва 2008 ба нашр расидаанд, мавриди истифода ва таҳлилу 

омӯзиш қарор гирифтанд.  

Њадафи рисола тањќиќ ва баррасии вижагии воситаҳои забонии 

тасвирии бадеӣ, қонунияти корбурди онҳо, ҳунари суханварии адиб, 

ифоданокии тасвир, услуби сухан, истифодабарӣ ва муҳиммияти онҳо 

бо назардошти муқоисаи онҳо бо муодилҳои тарҷумавӣ дар забони 

англисӣ, шинохт ва таснифи фарқият ва умумияти забонҳои мавриди 

таҳқиқ дар ин самт муаррифӣ мешавад. Воситаҳои забонии тасвири 

бадеӣ дар ‚Ёддоштҳо‛-и Садриддин Айнї зимни таҳлилҳои забонӣ ба 

чанд навъ истеъмол шудаанд. Ба мисли маҷозҳо, гипотеза, тропҳо, 

эвфемизмҳо ва монанди инҳо. Ҳар кадоми онҳо дорои шакл ва 

хусусиятҳои хоси худ буда, дар асари бадеӣ ҳамчун вазифаи тасвирӣ ва 

маъноӣ иҷро карда, дар матн мазмуни навро дохил мекунанд. 

Ҳамчунин, дар тасвири ҳиссиѐт, касбу кор, мавзеъҳо ва тасвири дигар 

ашѐҳо воситаҳои забонии тасвири бадеӣ гунаҳои ғайриоддиро ба 

вуҷуд меоранд. Зимни баррасӣ намудани ҳадафи омӯзиш татбиқи 

вазифаҳои зерин муайян карда шуданд: 

- муайян намудани воситаҳои забонии тасвири бадеӣ бо мафҳум 

ва навъҳои мухталифи забонӣ; 

- таҳлили воситаҳои забонии тасвири бадеӣ дар чаҳорчӯбаи 

«тасвири забони бадеӣ»; 

- таҳлили морфологӣ ва синтаксисии воситаҳои забонии тасвири 

бадеӣ дар ‚Ёддоштҳо‛-и Садриддин Айнї;  

- баррасӣ намудани воситаҳои забонии тасвири бадеӣ дар 

‚Ёддоштҳо‛-и Садриддин Айнї ва тарҷумаи он дар забони англисӣ;  
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- тавсиф намудани вижагиҳои воситаҳои забонии тасвири бадеӣ 

дар ‚Ёддоштҳо‛-и Садриддин Айнї;  

- муайян намудани бардошти адиб аз гўишу лањљањои забони 

тоҷикӣ дар ифодаи тасвири бадеӣ ва тарҷумаи онҳо ба забони англисӣ; 

- тањќиќи воситаҳои забонии тасвири бадеӣ њамчун воситаи 

навтарини илми забоншиносї;  

- тањќиќи мањорати тасвирофарӣ дар ‚Ёддоштҳо‛-и Садриддин 

Айнї;  

- тањлили истифодабарї аз воситањои гуногуни луѓавии забон 

дар тасвири бадеии ‚Ёддоштҳо‛-и Садриддин Айнї.  

Объекти таҳқиқоти мазкур воситаҳои забонии тасвири бадеӣ 

буда, вижагиҳои забонию услубии дорои ҳисси баланди маънавӣ ва 

ҷаззобиятро нишон медиҳад. 

Предмети таҳқиқ шаклгирии воситаҳои забонии тасвири бадеӣ 

ва аҳамияти онҳо дар осори Садриддин Айнӣ ва муқоиса бо 

муодилҳои тарҷумавии он ба забони англисӣ мебошад.   

Заминаи назарӣ ва методологии рисолаи илмӣ бо самтҳои гуногун 

мавриди таҳқиқ қарор гирифтааст. Пажуҳиш ва таҳқиқи 

забоншиносони ватанию хориҷӣ, ба монанди В.В. Виноградов, В. Фон 

Гумболдт, Н.А. Кобрина, В.Г. Адмони, Л.В. Шерба, Д. Тоҷиев, Н. 

Маъсумӣ, М.Н. Қосимова, М.В. Всеволодова, А.А. Кибрик, В.С. 

Храковский, П. Ҷамшедов, А. Мамадасламов ва дигарон басо 

назаррасанд.  

Усулҳои асосии таҳқиқот ҷиҳатҳои забонӣ дошта, далелҳои 

мушаххаси забониро бо мақсади ба даст овардани вижагиҳои 

истифодабарии воситаҳои забонии тасвири бадеӣ ба миѐн меоранд.  

Дар рисола асосан усули тањлили хронологї, таҳлили луғавию 

маъноӣ, таҳлили сохторӣ, методи таҳқиқи типологӣ, муқоисавии 

таърихӣ ва методи муқобалаӣ мавриди истифода ќарор дода шудааст. 

Дар рафти омўзиши воситаҳои забонии тасвири бадеӣ усули тањлили 



13 
 

 
 

матн, таҳлили ҷузъҳои таркибӣ ва тањлили услубї низ истифода бурда 

шудааст.  

Асоси назариявии таҳқиқоти мазкур асарҳои олимони ватанию 

хориҷӣ дар самти услубшиносӣ ва забоншиносӣ, бавижа В.В. 

Виноградова, Ю.М. Скребнев, Л.В. Шерба, И.Р. Галперин, В.Н. Тели, 

С.. Гайд, Ш.Балли, М.Н. Кожина, Г.Шоу, Ҷ.Дюбуа, Р.Барт, Д.Лакофф, 

М.Блэк, А.Гюберт, Н. Маъсумӣ, Б. Ниѐзмуҳаммадов, М. Шукуров, Д. 

Тоҷиев, М. Қосимова, Х. Ҳусейнов, О. Қосимов, Б. Камолиддинов, П. 

Ҷамшедов, М. Саломов, С. Ҷоматов, Ш. Каримов, Ф. Баротзода, Ф. 

Турсунов, М. Мирзоева, М. Ҷӯраева ва дигарон мебошанд.  

Маводи таҳқиқот 987 воҳиди баргирифта аз ‚Ёддоштҳо‛-и 

Садриддин Айниро ҳамчун воситаҳои забонии тасвири бадеӣ ташкил 

дода, вижагиҳои гуногуни забониро таҷассум менамояд.  

Навоварии илмии таҳқиқот. Қабл аз ҳама аз он бармеояд, ки 

кори диссертатсионӣ аввалин таҳқиқоти мушаххас ва фарогири 

шаклҳои гуногун воҳидҳои забонӣ ҳамчун воситаҳои забонии тасвири 

бадеӣ буда, тавассути ифодаи баѐн дар матни бадеӣ мавриди омӯзиш 

қарор гирифтааст. Дар асар ҳаҷми васеи воситаҳои тасвирии бадеӣ, ки 

муаллиф истифода кардааст, ба хонанда аҳамиятнок ва арзишманд 

муаррифӣ гардида, вижагиҳои он аз назари илмӣ асоснок шудааст. 

Дар рисола мо воситаҳои забонии тасвири бадеии осори 

Садриддин Айниро бо назардошти муқоисаи тарҷумаи онҳо дар 

забони англисӣ мењвари асосии тањќиќ ҳисобидем. Дар ин замина, 

шаклњои гуногуни вожањои аслии тољикї, калимањои иќтибосии 

забони русї ва ўзбекї барои љаззобтар нишон додани воситаҳои 

забонии тасвири бадеӣ муфассал тањќиќ шудааст. Ҳамчунин, бо тањлил 

намудани воситаҳои забонии тасвири бадеӣ дар муќоиса бо забони 

англисї дар кори илмии мазкур тањлилу баррасї намудем. Зимни 

тањлилу тањќиќ, мо тавонистем воситаҳои забонии тасвири бадеиро 
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дар тарљумаи забони англисї то њадди имкон мавриди таҳқиқу 

омӯзиши илмї ќарор дињем. 

Аҳаммияти илмию назарии таҳқиқот. Дар диссертатсияи мазкур 

арзиши илмию назарии он дар баррасии масъалаҳои илмию назарии 

қонуният ва истифодаи воситаҳои забонии тасвири бадеӣ, вижагиҳои 

забониву грамматикии онҳо, умумият ва фарқияти онҳо дар забонҳои 

тоҷикӣ ва англисӣ, ҳамчунин мушаххас намудани вижагиҳои тарҷумаи 

воситаҳои забонии тасвири бадеӣ дар забонҳои мавриди таҳқиқ дида 

мешавад. Ҷанбаи дигари муҳими илмию назарии диссертатсияи мазкур 

дар такмили назария ва афкори илмии муҳаққиқони соҳа дар самти 

вижагиҳои типологии воситаҳои забонии тасвири бадеӣ дар забонҳои 

тоҷикӣ ва англисӣ баррасӣ гардидааст.  

Аҳаммияти амалии таҳқиқоти мазкур дар он аст, ки натиҷаҳои 

ин тадқиқотро дар корҳои таҳқиқу пажӯҳиш ва раванди таълими 

фанҳои соҳавии макотиби олӣ дар курсҳои лексионӣ, семинарҳо дар 

самти услубшиносӣ ва забоншиносии муқоисавӣ, маъношиносӣ ва 

луғатшиносӣ истифода менамоянд. Ҳамчунин барои пажӯҳишгароне, 

ки оид ба масъалаҳои марбут ба воситаҳои ифодакунандаи матнҳои 

бадеӣ сарукор доранд, басо муфид аст.  Аҳаммияти амалии таҳқиқот 

боз дар он дида мешавад, ки натиљагирињои рисола барои тањќиќи 

минбаъдаи воситаҳои забонии тасвири бадеии осори Садриддин Айнӣ 

ва инчунин дар амалия ва назарияи тарҷума ва муќоисаи он дар 

забони англисї навиштани китобу васоити таълимӣ ва мақолаҳои 

илмӣ муфид арзѐбї мегардад. 

Нуктаҳои асосии ба ҳимоя пешниҳодшаванда: 

Воситаҳои забонии тасвири бадеии ‚Ёддоштҳо‛-и Садриддин 

Айнї дорои мафҳумҳои зиѐди тасвирӣ ва ифоданокӣ буда, ба навъҳои 

мухталиф ва пуробуранг истифода мешаванд.  
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Осори Садриддин Айнӣ дорои вижагиҳои луғавӣ, морфологӣ ва 

грамматикии воситаҳои забонии тасвири бадеӣ мебошад, ки 

таҳаввулоти гуногуни маъноӣ ва услубии забони тоҷикиро пурра 

муайян мекунад.  

Воситаҳои забонии тасвири бадеии ‚Ёддоштҳо‛-и Садриддин 

Айнї шаклгирии воситаҳои тасвирро дар мавридҳои гуногун 

мушаххас менамояд: 1) ҳолати такрор нагардидани вожа ва ибораҳо; 

2) муассир ва ифоданок будани фикри нависанда; 3) ғанӣ гардонидани 

теъдод ва сифати воситаҳои забонии тасвири бадеӣ дар забони тоҷикӣ. 

Қисми зиѐди воситаҳои забонии тасвири бадеии ‚Ёддоштҳо‛-и 

Садриддин Айниро забони муоширатии халқи тоҷик ташкил 

медиҳанд, ки то ҳол ҳифз шудаанд ва самаранок истифода мешаванд.  

Вижагиҳо, умумият ва фарқияти воситаҳои забонии тасвири 

бадеии ‚Ёддоштҳо‛-и Садриддин Айнї дар забонҳои тоҷикӣ ва 

англисӣ бар он далолат мекунанд, ки дар баробари мавҷуд будани 

фарқиятҳо боз умумиятҳои ҷолиб низ вуҷуд доранд. Омӯзиши онҳо 

имкон фароҳам меоварад, ки хусусиятҳои лексикӣ, морфологӣ ва 

синтаксисии воситаҳои забонии тасвири бадеии ‚Ёддоштҳо‛-и 

Садриддин Айнї пурра муайян ва бо муодилҳои забони англисии онҳо 

муқоиса карда шавад.  

Қисми зиѐди воситаҳоро дар ‚Ёддоштҳо‛-и Садриддин Айнї 

воситаҳои забонии тасвири бадеӣ ташкил дода, метавон дар ин 

замина, ‚Фарҳанги тафсирии воситаҳои забонии тасвири бадеии осори 

Садриддин Айнӣ‛-ро омода намуд.  

Натиљагирињои рисола барои равшан намудани воситаҳои 

забонии тасвири бадеии ‚Ёддоштҳо‛-и Садриддин Айнї ва ҳамгуниву 

фарқияти онҳо дар забони англисӣ метавонанд барои таҳқиқотҳои 

минбаъда кўмак расонад. Маводи рисоларо метавон дар курси забони 

адабии тољик, курсњои махсус барои донишљўѐни факултањои 

филология, дар мураттаб намудани луѓати тафсирии забони тољикї ва 
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истилоњоти махсуси воситаҳои забонии тасвири бадеӣ, инчунин зимни 

таълифи дастурњои таълимї оид ба таърихи забони адабии тољикї, 

грамматика ва лексикаи забони адабии тољик мавриди истифода ќарор 

дод.  

Мутобиқати диссертатсия ба шиносномаи ихтисоси илмӣ. Мавзуи 

таҳқиқ ба шиносномаи ихтисоси 10.02.20 – Забоншиносии муқоисавӣ-

таърихӣ, қиѐсӣ ва муқоисавӣ мувофиқат мекунад.  

Саҳми шахсии довталаби дараҷаи илмӣ дар таҳқиқ. Аз ҷониби 

муаллиф мавзуи нав, ки то ҳанӯз дар забоншиносии тоҷик матраҳ 

нашудааст, мавриди пажуҳиш қарор ѐфтааст. Ҷадвали махсуси 

таҳиянамудаи таҳқиқотӣ дар охири диссертатсия ҳамчун замима 

оварда шудааст, ки ҷадвали мазкур воситаҳои забонии тасвири 

бадеиро аз рӯи ‚Ёддоштҳо‛-и Садриддин Айнї ва тарҷумаи онҳо ба 

забони англисӣ фаро мегирад. Ин нишонаҳо назокату фасоҳати 

забонии осори бадеӣ, хусусан Садриддин Айниро нишон медиҳанд.  

Дар диссертатсия, ҳамчунин тақсимбандӣ ва сохтори воситаҳои 

забонии тасвири бадеии осори Садриддин Айнӣ нишон дода шудааст 

ва ҳар гуна тасовири забонӣ муаррифӣ гардидааст, ки аз ҷумлаи 

навовариҳои илмии таҳқиқот ва саҳми шахсии муҳаққиқ шумурда 

мешаванд. Омилҳои мухталифи маъноӣ, услубӣ, сарфӣ, наҳвӣ ва 

воситаҳои забонии тасвири бадеии осори Садриддин Айнӣ, ки дар 

рисола таҳқиқ шудааст, аз дастовард ва навоварии илмии диссертант 

мебошад. 

Воситаҳое, ки дар диссертатсия барои шинохти амиқи тасвири 

бадеӣ, махсусан дар ‚Ёддоштҳо‛-и Садриддин Айнї ва муодилҳои 

тарҷумавии онҳо ба забони англисӣ тартиб дода шудаанд, аз ҷумлаи 

ибтикороти муаллифи диссертатсия мебошанд.  

Тасвиби амалии натиҷаҳои таҳқиқ. Муҳтавои диссертатсия дар 

шакли маърӯзаҳо дар конференсияҳои ҳарсолаи илмию назариявии 

ҳайати профессорону устодони Академияи идоракунии давлатии назди 
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Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон, Академияи миллии илмҳои 

Тоҷикистон ва Донишкадаи давлатии забонҳои Тоҷикистон ба номи 

Сотим Улуғзода (ҳозира Донишгоҳи байналмилалии забонҳои 

Тоҷикистон ба номи Сотим Улуғзода) мавриди муҳокимаву баррасӣ 

қарор гирифтааст.  

Диссертатсия дар маҷлиси васеи кафедраи забонҳои хориҷии 

Академияи идоракунии давлатии назди Президенти Ҷумҳурии 

Тоҷикистон муҳокима гардида, ба ҳимоя пешниҳод шудааст 

(суратҷаласаи № 9/1 аз 05.04.2023).  

Нашри таълифоти илмӣ дар мавзуи диссертатсия. Аз рӯйи мавзуи 

диссертатсия, дар маҷмуъ, 8 мақола, аз ҷумла 7 мақола дар маҷаллаҳое, 

ки аз ҷониби КОА-и ФР ва КОА-и назди Президенти Ҷумҳурии 

Тоҷикистон пазируфта шудаанд, чоп шудааст. Бахшҳои алоҳидаи 

диссертатсия дар семинар ва конференсияҳои ҷумҳуриявии кафедраи 

забонҳои хориҷии Академияи идоракунии давлатии назди Президенти 

Ҷумҳурии Тоҷикистон (2021, 2022) муҳокима ва ба чоп ироа 

гардидаанд.   

Сохтор ва ҳаҷми диссертатсия. Рисола аз номгӯи ихтисораҳо, 

муқаддима, се боб, зербобҳо, хулоса, рӯйхати адабиѐти истифодашуда, 

интишорот аз рӯйи мавзуи диссертатсия ва замима иборат буда, ҳаҷми 

умумии он аз 189 саҳифаи чопи компютерӣ таркиб ѐфтааст.   
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БОБИ I. ЗАМИНАҲОИ НАЗАРИЯВИИ ВОСИТАҲОИ ЗАБОНИИ 

ТАСВИРИ БАДЕӢ ДАР ЗАБОНҲОИ ТОҶИКӢ ВА АНГЛИСӢ 

Воситаҳои забонии тасвири бадеӣ ҳарчанд дар забони тоҷикӣ 

мавриди омӯзиш ва таҳқиқи дақиқ сурат нагирифтааст, аммо дар 

забони муоширати халқ аз қадимулайѐм васеъ истифода шудааст. Аз 

ин рӯ, Садриддин Айнӣ кӯшиш намудааст, ки меҳвари асосии забони 

адабии тоҷикии осораш, ба вижа ‚Ёддоштҳо‛ маҳз забони зиндаи халқ 

бошад. 

Гуфтан бамаврид аст, ки забони адабии тоҷикӣ пас аз Инқилоби 

Октябр аз забони адабии классикӣ қисман ҷудо шуда, марҳалаи наверо 

ба вуҷуд овард. Маҳз илм дар баробари рушд намудани илмҳои 

гуногуни ҷамъиятӣ ва ба миѐн овардани усулҳои нави таҳқиқот 

тавонист пурра ба сохтори забон таъсир расонад. Бинобар ин, 

воситаҳои забонии тасвири бадеӣ шаклан ва мазмунан нав ба забони 

адабии тоҷикӣ ворид гардиданд.  

Дар лаҳзаҳои аввал баъзе воситаҳо, чун воситаҳои забонии 

тасвири бадеӣ ба ҳамагон ошно набуда, дар рафти корбурд ва 

густариши худ оммафаҳм мегарданд. Дар ин бора забоншиноси тоҷик 

Б. Камолиддинов роҷеъ ба истифодабарии истилоҳот, вожаҳо ва 

воситаҳо чунин иброз доштааст: ‚Дар марҳалаҳои аввал барои ифодаи 

он мафҳуми нав дар забон чанд калима ѐ истилоҳ мешаваду байни 

аҳли илм ва қалам дар атрофи қобилияти маъно ифода кардан, сохту 

таркиб ва то чӣ андоза мувофиқ будан ѐ набудани он ба асолат ва руҳу 

табиати забони адабӣ баҳсу мунозира оғоз мегардад, чунонки дар 

охири соли 50-ум дар атрофи мафҳуми спутник (мушак, радифи сунъии 

замин, ҳамроҳи маснуи замин ва ғ.) ва ѐ дар арафаи қабули як ҳуҷҷати 

муҳимтарини давлатӣ, иваз кардани истилоҳи ‚конститутсия‛ бо 

‚сарқонун‛, ‚қонуни асосӣ‛ ва ғайра рух дод‛ [24, c.28]  

Ҷиҳати мавриди пажуҳиш қарор нагирифтани воситаҳои забонии 

тасвири бадеӣ ва махсусан воситаҳои забонии тасвири бадеии 
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‚Ёддоштҳо‛-и Садриддин Айнӣ дар забоншиносии тоҷик мо кӯшиш 

намудем таҳқиқоти назариявӣ ва муқоисавии ин воҳидҳои ҷолиб ва 

муҳимми забониро таҳлилу баррасӣ намоем. 

  

1.1. Мафҳум, моҳият ва навъҳои воситаҳои забонии тасвири бадеӣ 

Бояд гуфт, ки воситаҳои забонии тасвири бадеӣ на танҳо нутқ ва 

баѐнро ғанӣ мегардонанд, балки муҳимтарин воҳидҳои забонии 

дараҷаҳои мухталифро, чун дараҷаҳои фонетикӣ, лексикӣ, синтаксисӣ, 

фразеологиро барҷаста нишон медиҳанд, то таваҷҷуҳи хонандагон ба 

ҳамон матни иттилооти манзуршуда бештар гардад.  

Воситаҳои забонии тасвири бадеӣ дар сохторҳои мухталифи 

забонӣ, чун публитсистӣ, бадеӣ, шифоҳӣ ва ҳатто дар забони илмӣ 

истифода бурда мешавад. Аммо қобили зикр аст, ки воситаҳои 

забонии тасвири бадеӣ бештар барои баланд нишон додани нутқи 

нависандагон ва шоирон ба кор бурда мешаванд.  

Ҳамчунин бо истифода аз воситаҳои забонии тасвири бадеӣ 

арзишҳои маънавӣ ва фарҳангии на танҳо шоирону нависандаҳо, 

балки дар маҷмуъ арзишҳои фарҳангии миллат ба оламиѐн муаррифӣ 

мегарданд. 

Роҷеъ ба воситаҳои забонии тасвири бадеӣ ва таҳлилҳои забонии 

онҳо бештар забоншиносони рус, аз қабили Ю.М. Лотман, В.В. 

Виноградов, Г.О. Винокур, Ю. В. Казарин ва дигарон таҳқиқотҳои 

илмӣ анҷом дода, назари ҷолибу арзишманди худро ироа намудаанд.  

Дар матнҳои назмиву насрии осори ниѐгони мо воситаҳои 

забонии тасвири бадеӣ мавқеи хос доранд. Дар забоншиносии тоҷик 

мавзуи мазкур (воситаҳои забонии тасвири бадеӣ – Ғ.Т.) мавзуи 

нисбатан нав аст ва роҷеъ ба он то ҳол ягон кори илмӣ дар шакли 

алоҳида ва дақиқ ба анҷом нарасидааст ва аз ин лиҳоз таҳқиқот дар 

самти мазкур барои илми забоншиносӣ аҳамияти махсус дорад. 
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Қайд кардан зарур аст, ки воситаҳои тасвири бадеӣ дар баробари 

санъати бадеӣ будан, дорои хусусиятҳои лингвистӣ ҳастанд. Вобаста 

ба ин забоншиноси варзидаи тоҷик Ҳ. Маҷидов чунин зикр кардааст: 

‚Воситаҳои тасвирии луғавӣ аз анвои гуногуни тасвирот, ки ҳамчун 

санъати бадеии анъанавӣ шинохта шудаанд, бояд фарқ кунад‛[39, c. 

12].  

Ҳадафи забоншиноси тоҷик Ҳ. Маҷидов аз ин суханон чунин аст, 

ки истифодабарии навъҳои мухталифи воситаҳои забонии тасвири 

бадеӣ дар осори бадеӣ зиѐд аст.  

Дар баробари ин, мафҳуми воситаҳои забонии тасвири бадеиро 

дигар олимони ватаниву хориҷӣ ‚таъсирбахш‛ ѐ ‚муассир‛ меноманд. 

Дар ин бора забоншиноси рус С.М. Мезенин чунин ишора кардааст: 

‚Дарвоқеъ, ҳеҷ яке аз воситаҳои забон – морфема, вожа, ибора 

образнокиро доро нестанд. Муносибати онҳо ба зуҳуроти ҳақиқати 

объективӣ характери аломатро дорад. Образнокӣ метавонад фардӣ, 

ифодаи нотакрор, инъикоси хайѐлангези объект бошад‛ [45, c.53].  

Чунончӣ мебинем, характери объективӣ доштани вожаҳоро дар 

ҳудуди мафҳум морфема мебинем. Барои нишон додани воситаҳои 

забонии тасвири бадеӣ нависанда бештари характери объективии 

одамонро ба мафҳумҳои дигар барои мисол ба ҳайвонот шабоҳат 

медиҳад. Масалан, мӯрча – шахси меҳнаткаш, шер – шахси ҷасуру 

нотарс, харгӯш – шахси тарсу, рӯбоҳ – шахси ҳушѐру фиребгар ва 

ғайра.  

Садриддин Айнӣ ин сифатҳоро низ дар мафҳуму ашѐҳо ва 

равандҳои гуногун, аз ҷумла дар ҳайвонот меҷуст ва дар як мавриди 

китоби ‚Ёддоштҳо‛-яш чунин овардааст: ‚–Инњо фарзандони одамони 

дорам буданд, инњо ба сахтии истиќомати мадраса тоб оварда 

натавонистанд. Аммо ту фарзанди одами бечора будї, бачагиат дар 

сахтї гузашта буд, ќобилиятат њам дуруст буд. Ман умедвор будам, ки 
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ту дар душворињои зиндагонии мадраса тоб оварда шер мешавї. 

Афсўс, ки калони рўбањҳо шудї‛ [130, c.13].  

Мутарҷимон Љон Р. Перри ва Речел Лењр барои саҳеҳ шудани 

мазмуни сухан айнан тарҷумаи таҳтуллафзиро истифода намудаанд: 

‚These were the sons of well-to-do men, and couldn’t keep up with the 

rigors of a madrasa education. You, on the other hand, came from a poor 

family and spent your childhood in hardship, but you had obvious talent. I 

had hopes that you would fight your way through the hardships of madrasa 

life and prove yourself a lion; alas, you turned out to be a leader of foxes‛ 

[151, c. 36].  

Бархе аз забоншиносону олимони тоҷик онҳоро метафора ѐ 

маҷоз, бархи дигар онҳоро эвфемизмҳо ва гурӯҳе дигар онҳоро троп 

низ меноманд. 

Зимни таҳлилҳо дарѐфтем, ки воситаҳои забонии тасвири бадеӣ 

дар забони тоҷикӣ гуногунмавзуъ ва дар баробари ин оммафаҳманд. 

То ҳол фикри ягона дар дохил ва хориҷи кишвар доир ба вижагии ин 

навъи воситаҳо аз ҷониби олимону забоншиносон ироа нагардидааст. 

Бинобар ин дар ифодаи чунин воситаҳои забонии тасвири бадеӣ 

истилоҳоти гуногун ва дар баробари ин ҷолиби диққат истифода бурда 

мешаванд:  

Троп (аз калимаи юнонӣ tropos гирифта шуда, маънояш навъи 

воситаҳои забонии тасвири бадеист, ки ба маънои ғайр аз маънии аз 

асли худ дуршуда ва дигаргун маҷозӣ меоянд. Троп дар навбати худ ба 

эпитет, муқоиса, инверсия, антитеза ва ғайра ҷудо мешавад [105, c. 413]. 

Масалан, хунсардона гап задан, аробакаши хунхор, ба замин чашм 

дӯхтан ва ғайра. Нависанда дар асараш чунин тасвир кардааст: 

‚Баъзењо дар љои худ бесаброна љунбида, гоњ ба тарафи арк ва гоњо ба 

тарафи бозори ресмон нигоњ мекарданд, маълум буд, ки инњо ба як 

тамошои фавќулодае мунтазиранд ва зудтар ба вуќўъ омадани вайро 

хоњонанд, баъзе дигарон бо њампањлуи худњо дар бораи 
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пешбандшудагон хунсардона гап мезаданд ва маълум буд, ки он кори 

шуданї дар назари онњо як кори оддӣ барин менамуд. Аммо ба њама 

ин маълум буд, ки он се нафар дастњошон ба пеш басташуда дар њамин 

5-6 даќиќаи наздик кушта хоњанд шуд‛ [130, c. 216]. 

Воҳидҳои тасвирӣ – навъи воситаҳои забонии тасвири бадеие, ки 

дар ироаи афкору андеша ва ҳиссиѐту ормони шахс зиѐд истифода 

шуда дар баробари ин аз ҷиҳатҳои грамматикӣ зиѐд омӯхта мешаванд. 

Ба ин қатор метафораҳо, муқоиса, ирония, литота, аллегория, 

синекдоха ва ғайра дохил мешавад, ки дар забоншиносии тоҷик пурра 

ҳаллу фасл нагардидаанд. Чунин навъи воситаҳо бештар дар асарҳои 

бадеӣ мавҷуданд. Дар ин шакли воситаҳо бештар сифат, зарф ва феъл 

бо изофа намудани пешванду пасванд истифода мегарданд. Чунончи 

офтоби баҳорӣ, забони ширин, сафед шудани рӯз ва ғайра. Маҳз чунин 

воситаҳои забонии тасвири бадеӣ дар ‚Ёддоштҳо‛-и Садриддин Айнї 

зиѐд оварда шудаанд: ‚Ин гуна бозї ба зудї бачагонро монда кард, 

баъзењо бар рўи реги нарм дароз кашида ва баданашонро дар зери 

офтоби бањорї тофта ѐзиданд, баъзе дигарашон аз паси пода ва 

рамаашон рафтанд‛ [130, c.21]. Тарҷумон воситаҳои мазкури 

тасвириро чунин тарҷума намудаанд: ‚This game soon tired them out. 

Some of them stretched out on the soft sand to bask in the spring sunshine, 

others ran after their straying flocks‛ [151, c. 32]. Ё дар ҷойи дигар чунин 

омадааст: ‚Баъд аз он ки Хайбар ин гуна хиѐнатгарона њуљум 

овардани шаѓолро дониста гирифт, дигар бо сафед шудани рўз 

баромада нахобид ва то бедор шуда баромадани њамаи ањли хона ва 

фуромадани мурѓон аз дарахт вазифаи посбонии худро давом дод‛ 

[130, c.40]. Дар забони англисӣ чунин тарҷума шудааст: ‚Khaibar, had 

apparently cottoned on to this habit of the dog’s and, even though it was 

broad daylight, had been hold enough to creep up once the dog was asleep 

and matched a bird‛ [151, c. 74].  
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Воҳидҳо ва ибораҳои бадеӣ-тасвирӣ – навъи воситаҳои забонии 

тасвири бадеие, ки барои ҷолиб нишон додани фикри объекти тасвир 

танҳо дар асарҳои бадеӣ истифода мешаванд. Ин навъи воситаи 

забонии тасвирии бадеӣ дар диссертатсия вобаста ба вижагиҳои 

гуногуни он мавриди таҳлилу таҳқиқи муфассал қарор гирифтааст.  

Метафора (маҷоз) – навъе аз воситаҳои забонии тасвири бадеӣ, 

ки ба ҷойи як калима калимаи дигарро истифода намуда, бо ҳамин роҳ 

адиб ба калима маънои маҷозӣ медиҳад ва ба муассирии сухан қувват 

мебахшад. Чунончи, духтари гул – духтари якто, шахси сангдил– шахси 

золим, домани куҳ – поѐни куҳ, гули хандон – афроди хурсанд (бештар 

кӯдак), моҳи ягона – шахси дӯстдошта, шамъи сӯхта – шахси пир ѐ 

умри барбодрафта, мавҷи дарѐ – пастиву баландии зиндагӣ, дасти рост 

– духтари якто, гули сари сабад – шахсони писандида ва ғайра. 

Масалан, ‚Ана њаминњо буданд гули сари сабади маљлисњои 

Шарифљон-махдум, ки ман аз суњбати онњо бўи хушеро мешамидам. 

Дуруст аст, ки инњо аз љињати савияи фикрї ва љањонбиниашон аз 

њамзамонони худ кам фарќ мекарданд, аммо њар кадоми онњо 

норозигї доштанд, ки ин хусусияти онњо њам ба ман бе таъсир 

намонда буд‛ [130, c. 281].  

Дар баъзе ҳолатҳо маҷоз ба ибораи фразеологӣ, ба мисли гули 

сари сабад монанд мешавад, ки тасвири бадеиро инъикос мекунад, зеро 

ибораҳои фразеологӣ як ҷиҳати ибораҳои маҷозиро низ ифода 

мекунанд. Дар ин замина барои таъсирбахшу ҷолиб буданашон 

оҳиста-оҳиста ба забони умумигуфтугӯӣ гузашта, маъмул мегарданд.  

Вобаста ба ин, ҳамчунин ибораҳои фразеологие, ки ба сифати 

ибораҳои маҷозӣ хизмат мекунанд, чунинанд меваи ширин додан – 

танҳо растаниву дарахт мева медиҳанд, аммо инҷо ба маънои фоида ва 

самар оварданро ифода мекунад; гул кардан – аслан ба растаниву 

дарахтҳо хос аст, аммо ин ҷо маънои озодӣ ва рушд ѐфтанро шарҳ 

медиҳад, нигоҳро дуздидан – аслан нигоҳро дуздида намешавад, инҷо 
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ба маънои ошиқ шуданро ифода мекунад: давлати бузург доштан 

(овардан) – хушбахт шудан ѐ хушбахтӣ овардан ва амсоли инҳо. 

Масалан:  

‚– Аз ин кор ба шумоѐн чї фоида? 

–Агар мо ба њарифони худ, ки вобкандињо мебошанд, дар 

тарфбозї ѓолиб бароем, барои мо давлати бузург хоњад буд. Аз ин 

бењтар дар дунѐ боз чї фоида њаст? 

Дар рўйи суфа бар болои кўрпача мизбони мо –соњиби њавлї, 

устои косагар чорзону зада менишаст‛ [130, c. 137].  

Барои таҳқиқ намудани воситаҳои забонии тасвири бадеӣ 

қисмати забоншиносӣ – лексика ҷойи намоѐнро ишғол мекунад, зеро 

тавономандӣ ва бойгарии забони тоҷикӣ на танҳо ашѐ ва шахс, балки 

шакл, амал, сифат, ҳаракат ва маъноҳои дигари мухталифро 

меомӯзанд. Ин гуна арзишҳоро маҳз воситаҳо ѐ ибораҳои тасвирӣ 

меомӯзанд. 

Забоншиноси тоҷик А. Муъминов роҷеъ ба воситаҳои забонии 

тасвири бадеӣ бо калимаҳои муайяни сар, по, чашм ва даст ишораҳо 

намуда, истифодабарии онҳоро ба каломи тасвирӣ, яъне маҷоз 

шабоҳат медиҳад [53, c. 21].  

Доир ба воситаҳои гуногуни муассирии сухан дар каломи мавзун 

таҳқиқоти забоншиноси тоҷик М. Саломов басо назаррас аст. Ӯ 

маҷозро мавриди таҳқиқ қарор додааст, ки як паҳлуи кори 

илмиамонро ташкил медиҳад. Ӯ дар асараш таҳти унвони ‚Ифодаи 

маҷоз дар ғазалиѐти Ҳофизи Шерозӣ‛ чунин андешаронӣ намудааст: 

‚Модом, ки забони осори бадеӣ ҳамчун забони махсус барои худи 

осори бадеӣ ҳисоб меѐбад ва бо баъзе хусусиятҳояш аз меъѐрҳои 

забони адабӣ-китобӣ ва гуфтугӯӣ фарқ мекунад, пас маълум мешавад, 

ки он дорои хусусиятҳои грамматикии хоси худ низ мебошад‛ [72, c. 

41].  
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Муҳаққиқ бар он андеша аст, ки воситаҳои забонии тасвири 

бадеӣ аз муҳимтарин меъѐрҳои забони адабӣ-китобӣ маҳсуб ѐфта, 

дорои вижагиҳои махсуси грамматикӣ, яъне морфологӣ ва 

синтаксисии худ ва ҳамчунин луғавию маъноӣ ва услубӣ ҳастанд. 

Чи тавре ки мебинем, маҷоз аз воситаҳои забонии тасвири бадеӣ 

буда, дар асар барои пурэҳсос ва ҷозибанок баромадани фикр хизмат 

мекунад. Маҳз маҷоз дар ‚Ёддоштҳо‛-и С. Айнӣ мавқеи муҳим дошта, 

ба сифати вижагиҳои зиѐди забонӣ ба кор бурда мешаванд.  

Ҳоло мо мехостем оид ба навъу намудҳои гуногуни маҷоз ва 

таснифоти он сухан гӯем. Дар ин маврид эвфимизмҳоро ба доираи 

маҷоз донистан мумкин аст.  

Ҳамчунин, воситаҳои забонии тасвири бадеӣ ѐ эвфемизмҳо навъи 

вожаҳоеанд, ки аз ҷиҳати маъно ҷолиб ва таъсирбахшанд. Он истилоҳи 

юнонӣ ἐυφήμη – нутқи зебо ва εὖ – сухани олӣ буда, маънояш сухани 

зебо ва тасвиршуда ва воситаҳои забонии тасвири бадеӣ мебошад. 

Эвфемизм чун навъи воситаи забонии тасвири бадеӣ бо истифода аз ду 

ва ѐ зиѐда калима, маънои онҳо ҷолибтар ва ҷаззобтар мешаванд. 

Бинобар ин, дар матн ѐ дар сухан барои ифода кардани маънои 

таъсирбахш воситаҳои забонии тасвири бадеӣ ѐ эвфемизмҳоро 

истифода мекунем.  

Бо ин мақсад бузургони мо зимни офаридани осори худ 

воситаҳои забонии тасвири бадеиро дар ҳар сурат тибқи маънову 

мантиқи худ ба қалам додаанд. Истифода намудани воситаҳои забонии 

тасвири бадеӣ гувоҳи истеъдод ва мартабаи волои муаллиф, яъне 

адибу эҷодкор аст. Ҳамчунин воситаҳои забонии тасвири бадеӣ барои 

муассиртар ва ҷаззобтар ифода намудани ҳодисаву воқеаи асар 

заруранд. 

Дар ин бора донишманди тоҷик М. Шакурӣ роҷеъ ба фикрҳои 

дар боло қайдгардида нуктаҳои зиѐдро баррасӣ намуда, чунин 

овардааст: ‚бо ду-се калима як ҳисси амиқ, ҳолати мураккаб, 

https://ru.wiktionary.org/wiki/%CE%B5%E1%BD%96#%D0%94%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BD%D0%B5%D0%B3%D1%80%D0%B5%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9
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манзараеро нишион дода метавонад ва сабабу моҳияти ҳодисаро ифшо 

мекунад‛ [89, c. 153].  

Воситаҳои забонии тасвири бадеӣ дар адабиѐти классикӣ низ 

вуҷуд дорад. Рӯ овардани шоирон ва нависандагон ба ибораҳои 

тасвирӣ дар солҳои 20-30-юми асри XX бештар гардид. Дар ин замина 

нахустин маротиба шахсияти бузург, ки ба асари бадеӣ воситаҳои 

забонии тасвири бадеиро бо нигоҳи тоза ворид намудааст, Садриддин 

Айнӣ мебошад. Ҳатто воситаҳои забонии тасвири бадеӣ дар осори ӯ 

дорои вижагиҳои хоси худ ҳастанд ва ‚дар ин маврид услуби эҷодӣ, 

ҷаҳонбинии адабии эҷодкор, истеъдод ва муносибати ӯ бо вожаҳои 

забон дар сатҳи аввал меистанд. Зеро ҳар як чизи навро дар забон 

фард меофарад ва ин навоварӣ минбаъд паҳн шавад, қобили қабул 

гардад ва ѐ аз тарафи дигар аъзоѐни ҷомеа рад гардад ва ѐ аз тарафи 

дигар аъзоѐни ҷомеа рад гардад‛ [72, c. 57].  

Дарвоқеъ, ифодаи воситаҳои забони тасвири бадеӣ ҳамчун 

маҳсули қалами рассоми моҳир дар асар таҷассум мегардад ва 

фасоҳату балоғати афкори гирдовардашуда дар асар шаҳодат аз 

эҷодкориву тавономандии муаллифро нишон медиҳад. 

Ҳамчунин забоншиноси рус Т.В. Симашко истифодабарандагони 

воситаҳои забонии тасвири бадеиро дар асарҳои бадеӣ кушодани 

воқеият ва образнок ифода намудани он медонад. Ӯ чунин зикр 

кардааст: ‚То дараҷае, ки воситаҳои тасвири забон, воситаи инъикоси 

образноки баъзе лаҳзаҳои ҳақиқат аст, дар маҷмӯъ вазифаи он додани 

маънои муайяни тасвирӣ мебошад. Пешбарандаи воситаҳои забонии 

тасвири бадеӣ дар ин ҳолат баъзе сохторҳои ягонаи семантикии 

маънои тасвиркунанда ба ҳисоб меравад‛ [76, c. 10].  

Пас аз он ки Садриддин Айнӣ воситаҳои забонии тасвири 

бадеиро дар осораш пурра ҷилва додааст, барои рушду забони адабии 

тоҷик ва адабиѐти мо беҳтар ва бештар мусоидат кардааст.  
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Воситаҳои забонии тасвири бадеӣ дар осори Садриддин Айнӣ 

ҳам ба воситаи вожаҳо ва ҳам ибораҳои аслӣ ва ҳам маҷозӣ нишон 

дода мешавад. Воситаҳои забонии тасвири бадеие, ки тавассути 

маънои маҷозӣ бо мақсади ба вуҷуд овардани шакл (образ) истифода 

мешаванд, троп номида мешаванд.  

Ифода ѐфтани воситаҳои забонии тасвири бадеӣ дар осори 

Садриддин Айнӣ ба шакли ифодаҳои маҷозӣ (метафора) бисѐр 

назаррасанд. Ҳарчанд дар осори ин нависандаи бузурги тоҷик 

ибораҳои фразеологӣ зиѐд ҳастанд, воситаҳои забонии тасвири бадеӣ 

шакли хоси худро дорад. Роҷеъ ба ин масъала забоншиноси тоҷик Б. 

Камолиддинов чунин андешаронӣ намудааст: «Дар ифодаҳои маҷозӣ-

метафорӣ низ як ҷузъ ба маънои аслӣ ва дигаре маҷозан кор фармуда 

шаванд ҳам, онҳо бо баъзе хусусиятҳояшон аз ибораҳои фразеологӣ 

фарқ мекунанд» [23, c. 185]. 

Мавриди зикр аст, ки воситаҳои забонии тасвири бадеии осори 

С. Айнї масъалаҳои зайлро ифода мекунанд:  

- баѐн намудани ҷиҳатҳои луғавӣ ва грамматикии осор; 

- шарҳ додани хусусиятҳои забони аслии асар; 

- омӯхтани характери қаҳрамонҳои асар ва истифодаи вожаҳои 

муайян ва мушаххас аз ҷониби муаллиф; 

- нишон додани тасвири сухани воқеӣ ва истифодабарии 

вожаҳои махсуси забони ҳозираи тоҷик. 

Ҳамин тавр, забони осори Садриддин Айнӣ нисбат ба забони 

асарҳои ҳамасронаш арзишмандтар ва ғанитар аст ва он шоҳкории 

забон ва адабиѐти ҳозираи тоҷик маҳсуб меѐбад. Воситаҳои забонии 

тасвири бадеиро Садриддин Айнӣ дар ҳамаи асарҳояш мушикофона ва 

моҳирона ба қалам додааст. Дар осори С. Айнӣ воситаҳои забонии 

тасвири бадеӣ дорои назокат ва латофати махсуси худ мебошад. Ба 

замми ин воситаҳои забонии тасвири бадеӣ дар асоси мушоҳидаҳои 
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ҳақиқии нависанда ва ҳаводиси воқеии таърихи халқи тоҷик гирд 

оварда шудааст.  

Воситаҳои забонии тасвири бадеӣ бо ифода ѐфтани ҳолати воқеӣ 

муассиртар мегардад: "Ман ба хостан ва нахостани њазрати бузургвор 

ањамият надода, дар он љо 40 рўз монданро дар дили худ ќарор додам ва 

дар њуљраи чиллахона, ки дар даруни мазор буд, "чилла нишастам".. 

фаќат рўзе се бор аз чиллахона баромада, ба мењмонхонаи умумї 

рафта, дар ќатори муридон ва мусофирон нишаста, аз он неъматњои 

фаровон бањраѐб мешудам‛ [130, c. 406].  

Назари воқеъбинона ва амиқ ба воқеаҳои ҳаѐт нависандаро 

водор сохтааст, ки вожаҳоеро истифода намояд, ки барои равонии 

сухан ба тарзу оҳанги талаффуз низ аҳамияти ҷиддӣ равона кунад. 

Масалан, 40 (чил) рӯз шумора бошад, чиллахона - ҷойест, ки шахс 

камтар истифода мекунад ва бештар барои ҳифзи чизу чора истифода 

мекунад.  

Гуфтан ҷоиз аст, ки ҳар гуна восита ва вожаи дорои мазмуни баланд 

мебошад, ки тасвири воқеият ва ҳаводисро нишон медиҳад ва дар ин 

замина дар асар ҷойгоҳи махсусро касб менамояд. Муаллиф мувофиқи 

мақсад тарзи баёни тасвирро нозукона тасвир намуда, ҷонибҳои мусбату 

манфиро нишон додааст.  

Дар баробари ин, воситаҳои забонии тасвири бадеӣ дар шакли 

инкорӣ ва манфӣ ҳам ифода меѐбанд: "Чун субњ – баъд аз сафед 

шудани рўз аз хоб хеста берун баромадам, њамаи он мењмонон ва 

муриду мухлисон ба рафтан омодагї медиданд ва чењраи њамаашонро 

ѓаму андўњ монанди як пардаи сиѐњ пўшонда буд [130, c. 408].  

Дар баробари метафора љузъи дигари маљоз метонимия низ 

истифода шудааст. Метонимия нисбат бо метафора муносибатњои 

мухталиф, яъне муносибати амалу натиљаро ифода карда метавонад.  

Бояд гуфт, ки метонимия дар ‚Ёддоштҳо‛-и Садриддин Айнї 

љойгоњи хосса дорад. Бинобар зиѐд истеъмол намудани метонимия, аз 
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љињати нависанда асар дорои хусусиятњои хос, яъне образноктар, 

љаззобтар ва муассиртар мебошад. Масалан, агар вожаҳои замона ва 

рўзе дар шакли номуайянӣ дар асар истифода шуда бошад ҳам 

муаллиф он муддатро бо як назокат ва ҷаззобат тасвир кардааст: «Рўзе 

бегоњонї Мулло Абдулњаким аз бозор омад, ки дар баѓал як бўѓча 

китоб дошт ва дар миѐнсаройи мадраса бастаи худро кушода китобњои 

имрўз аз бозор ба даст даровардаашро ба муллоњо ва муллобачагон 

нишон дод. Ў он китобњоро ягон-ягон ба даст гирифта, бо таъбироти 

савдогарона таъриф мекард ва хати њар кадоми онњоро ба муаллифи 

он китоб ѐ ба ягон котиби гузаштаи машњур нисбат медод ва ба дасти 

кадом муллои машњур расида, аз мутолиаи ў гузаштанашро ва дар 

њошияњояш аз тарафи ў ќайдњои муњим карда шуданашро, ба хубии 

хат ва ростнависии котиб илова менамуд ва дар фуроварди таърифи 

њар китоб харида гирифтани онро ба бинандагон таклиф мекард» [130, 

c. 249].  

Дар мисоли боло ибораи ‚рӯзе бегоҳонӣ‛, ки аз ҷузъҳои зарфу 

зарф (рӯзе, бегоҳонӣ) иборат буда, аз нигоҳи пуробурангӣ ба як 

замони тахминӣ, ки шомили як даврони бардавом аст ишора мекунад 

ва адиб барои ифодаи як замони аҳди ҷавонии худ маҳз ҳамин қолабро 

истифода бурдааст.  

Љузъи дигари сермаъноии вожањо дар ‚Ёддоштҳо‛-и Садриддин 

Айнї синекдоха мебошад, ки он вобастагии љузъ ва куллро ифода 

мекунад.  

Вожаи рост њамчун метафора ба чанд маъно истифода шудааст:  

- ба маънои «айнан, ба пуррагї анљомѐфта» омадааст; 

- ба маънои «њамвору мустаќим»; 

- ба маънои «дуруст, сањењ, њаќ».  

Вожаи рост дар баробари маъноњои зиѐд доштан, дорои маънои 

аслї аст: «Ман рост ба лаби рўд рафтам, ки дарахтњои канори вай аз 

пеши њавлии мо намуда меистод. Дар ин тараф – дар тарафи љануби 
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рўд касе набуд, фаќат бар шохњои дарахтони бед, ки нав сабзимадон 

баста буданд, фароштурукон ва гунљишкон нишаста хониш мекарданд 

ва хониши онњо њам монанди њавои он љо ба кас мефорид» [130, c. 35].  

Дар мисоли дар боло овардашуда воҳидҳои тасвирии ‚рост ба 

лаби рўд рафтам‛, ки аз ҷузъҳои сифат + феъл (рост, рафтан) иборат 

буда, аз ҷиҳати маъно ҳолат ва амали фикри муаллифро аниқ нишон 

медиҳад ва давоми он ‚хониш мекарданд” низ амали фикрро бо ҷузҳои 

исм + феъл (хониш ва мекарданд) таҷассум менамояд. 

Тасвири баланди нависандаи тавоно вазъи ботинии хонандаро 

қаввӣ мегардонад. Њамчунин, ибораи зинда дар гўр шуда нишастанро 

нависанда ба таври маљоз чунин баѐн намудааст: «- Усто Барот! Шумо 

дар куљо? – гўѐн овоз дод. – Ман дар инљо бо бачагон зинда дар гўр 

шуда нишастаам, - гуфта љавоб дод касе аз даруни хона ва аз даре, ки 

мо аз вай бо он хона барои њалвохарї даромада будем, баромада бо 

падарам салом-алек ва вохўрдї кард» [130, c.26].  

Ҳоло ба варианти тарҷумаи англисии матни мазкур таваҷҷуҳ 

менамоем: «- Usto Barot! Where are you? – I’m in here, buried alive with 

my sons, came an answer from inside then Usto Barot came out through the 

same door as Ergash and I had gone in to buy halva, and exchanged 

greetings and news with my father» [151, c. 56]. 

Зикри ин нукта муҳим аст, ки гурӯҳи махсус ва басо муҳимми 

матни бадеӣ, ки ҳамчун воситаи ифоданокиву муассирии сухан ба 

шумор меравад, воҳидҳои фразеологӣ ва ҳамчунин паремияҳо, яъне 

зарбулмасалу мақолҳо ба шумор мераванд. Нақши ин воҳидҳои 

забонӣ, махсусан дар осори бадеию адабии забони тоҷикӣ басо 

назаррас, пуробуранг ва муассир муаррифӣ мешавад. Барои мисол 

воҳиди фразеологии ‚зинда дар гўр шудан” далели ин гуфтаҳост. 

Яке аз манбаъҳои ташаккули воҳидҳои тасвири забониро 

паремияҳо (зарбулмасал, масал) дониста мешавад, ки зинда дар гўр 

шуда нишастаам аз он қабиланд.  
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Ќайд бояд кард, ки мутарљимон њангоми тарљума дар баъзе 

њолатњо ба тарљумаи тањтулафзї даст мезананд ва чунин иборањо чун 

buried alive with my sons дар забони англисї кулан мављуд нестанд.  

Дар баробари дигар љузъҳои воситаҳои забонии тасвири бадеӣ 

полисемия дар ‚Ёддоштҳо‛-и Садриддин Айнї мавҷуданд. Полисемия 

нисбат бо дигар воситаҳои забонии тасвири бадеӣ вижагиҳои хоси 

худро дошта, ба ҳар навъ ифода карда мешаванд. Роҷеъ ба полисемия 

фикри басо кам ишора шудааст ва ин ишораро танҳо аз китоби 

‚Лексикаи забони адабии тоҷик‛, ки аз ҷониби забоншиносони тоҷик 

М. Муҳаммадиев, Ҳ. Талбаков ва Ю. Нурмуҳаммадов ба табъ 

расидааст, пайдо намудем. Дар китоби мазкур чунин зикр шудааст: 

‚Ин гуна калима дар пояи маънои аслӣ маънои нав мегирад, сермаъно 

мешавад. Маънои нави калима дар атрофи маънои аслӣ давр мезанад. 

Масалан, калимаи ‚лаб‛ маъноҳои зеринро дорост: лаби одам (маънои 

аслӣ) ва маъноҳои маҷозӣ он лаби ҷӯ, лаби дег, лаби замин, лаби нон 

ва ғайраҳо‛ [52, c. 16].  

Дар ‚Ёддоштҳо‛-и Садриддин Айнї низ полисемия ҷойгоҳи 

муайян дорад. Масалан, вожаҳои сермаънои узви инсон лаб, сар, тана, 

гӯш, даҳон, номи ҳайвонот саг, гов, хар, номи растаниҳо сарв, гул, хор, 

лола ва ғайраро бо маънову мантиқҳои гуногун шарҳ додааст: ‚Ман 

њељ имконе надоштам, ки ба даруни чоњ даромада ќаламдони худро 

гирифта барорам, ночор монанди модарони фарзандмурда, ки дар 

сари ќабри ў нишаста зор-зор мегирянд, бар лаби чоњ нишаста бо ‚њой-

њой‛ ба гиря даромадам‛ [130, c. 76]. 

Дар тарҷумаи англисӣ ба таври зайл омаданд: ‚There was no way 

I could get into the pit to rerieve it. All I could do was to sit by the edge like 

a bereaved mother mourning over the grave of her lost child, and burst out 

sobbing. A passer-by stopped and asked me why I was crying‛[151, c. 119]. 

Пас, вожаи лаб ба маъноҳои мухталиф аз ҷониби нависанда ба 

қалам кашида шудааст. Дар баробари маънои аслӣ, муаллиф онро 
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барои ҷозибанок нишон додани фикр чун лаби чоҳ нишастан - назди 

чоҳ нишастан нишон додааст.  

Ба таври возеҳ шарҳ додани полисемия дар забони тоҷикӣ дар он 

аст, ки як вожа метавонад, дар баробари доштани маънои аслӣ бо 

усулҳои мухталиф чанд маъноро дошта бошад. 

 

 

   

 

 

 

 

Вожаҳо бо иловаи чанд вожаи дигар, чунончи:  

 

 

 

   

 

 

 

Нависанда чунин тасвир кардааст: ‚Фардои он шаб дар сари кўча 

дар ќатори мардум Сайид Акбархоља њам нишаста буд, ки Ќорї 

Мањмуд омад ва аз Сайид Акбар сабаби дишаб ба гаштак 

нарафтанашро пурсида гуфт:  

- Як мењмонхона одам аз ду соат зиѐд ба шумо нигарон шуданд, аммо 

шумо нарафтед. Ин хуб нашуд‛ [130, c. 89].  

Дар тарҷумаи он айнан оварда нашудааст, зеро ‚дар сари кӯча‛ 

ба танҳо тарҷумаи аслии забони англисӣ ‚in the street‛ мешавад: ‚The 

next evening, Sayid-Akbar was sitting together with a group of friends in the 

street when Qori Mahmud joined them and asked him why he had not come 

Маънои  

аслӣ 

Сермаъноии 

вожаҳо 

Сар 

(узви инсон) 

Сари дег, сари 

танур, сари 

сабад, сари 

ангушт ва ғ. 
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to the party last night. A houseful of guests were waiting anxiously for you 

for two whole hours, and you never showed up. That’s not right‛ [151, c. 

141].  

 

   

 

 

 

 

 

Ба мисли ‚Ман бо ин суханони падарам хеле шердил шудам, бо 

вуљуди ин, воќиаи ѓор, аждањо ва аљинахона будани љангали 

Ѓарибмазор дар дилам шубња меандохт, чунки ѓурриши ѓор ва нўлаи 

аз љангал барояндаро худам бо гўши худ шунида будам‛ [130, c. 38]. 

Мутарҷимон ин гуфтаҳоро чунин тарҷума кардаанд:‚These words of 

my father’s greatly encouraged me. But I was still uneasy about the dragon 

in the cave and jinn of the Garib-Mazor, since I had heard the howling from 

the cave and wailing from the undergrowth with my own ears‛ [151, c. 72].  

Маълум мешавад, ки тарҷумаи англисӣ мантиқи ҷумларо ифода 

мекунад. Азаски дар забони англисӣ вожаи шердил шудан вуҷуд 

надорад, онро чун greatly encouraged яъне ‚ҷасорат бахшидан‛ тарҷума 

кардаанд. 

Усули 2. (сермаъноии вожаҳо бе иловаи вожаи дигар): 

Чунончи: 

 

   

 

 

 

 

Шер 

(номи ҳайвон) 

шердил (кирдори 

одам), шербача 

(бачаи ҷасур), 

шери ҷангал 

(хуҷаин) 

 

 

 

Саг 

 

- номи ҳайвон; 

-шахси беҳудагӯ ва 

сергап; 

-шахси бадбин 

(пирсаг) 

-шахси меҳнат-

дӯст 
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Вожаи мазкур дар ‚Ёддоштҳо‛-и Садриддин Айнї бисѐр ба 

назар мерасад. Чи тавре, ки нависанда қайд кардааст: ‚"Ман баъди ба 

шањр омаданам, бо вуљуди ин ки медонистам талаби ман аз тарафи он 

пирсаг рад хоњад шуд, дар пайи хостгорфиристонї афтодам. Чунки 

агар хостгор намефиристодам, духтар муќаррар мекард, ки ман ўро 

фиреб дода гурехтаам. Дар он сурат аз ин алам ѓуссамарг шудани ў 

мумкин буд. Ба болои ин, ман дар назди ў як фиребгари бевиљдон 

шуда мемондам. Бинобар ин, мулоњизањо, "њар чї бодо бод!" гўѐн 

хостгор фиристоданро лозим донистам‛ [130, c. 260].  

Ҳамчунин, зикр кардан лозим аст, ки ҳарчанд Садриддин Айнӣ 

нависандаи лирикӣ набошад ҳам, дар осори ӯ вожаҳое чун дил, ҷон, 

азиз, дида ва ғайра зиѐд ба назар мерасад. Масалан, вожаи дил дар 

осори ӯ бо иловаи калимаҳои дигар пайваст гардида маъноҳои 

мухталифро доранд: дили ман, дили дарѐ, сиѐҳдил, дили шаҳр, шердил, 

дилбазан ва ғайра. 

Нависандаи соҳибзавқу соҳибирода чунин қайд кардааст: ‚- Ба 

ман на боѓ даркор, на замин. Барои ман бозор бошад, бас. Оламро обу 

азоб гирад, парво надорам, – гуфт Алихон дар љавоб.  

  - Сиѐњдили бадботин, – гуфт падарам худ ба худ ѓур-ѓуркунон‛ 

[130, c. 24]. 

Маънои тасвирии вожаи мазкур нишондиҳандаи рафтори бади 

шахс аст, ки дар забони англисӣ муродифи худашро дорад: ‚I need no 

orchards or fields – the bazaar is enough for me. It doesn’t worry me if the 

world ends in flood or fire‛ Ali-Khon replied.  

Miserable blackguard, – my father muttered to himself‛ [151, c. 72].  

Гуфтан зарур аст, ки чунин вожаҳо дар забони англисӣ низ 

истифода мешаванд: my heart, heart of river, heart of city, hearthrted.  

Пас ҳар гуна воситаи забонии тасвири бадеӣ ҷиҳати таҳлили 

забонии худ ба се навъ ҷудо мешаванд: 
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- дутаркиба, аз ду вожаи гуногун иборат буда, маънои томро 

ифода мекунад: шохаи умр, оғӯши гарм, меваи зиндагӣ, шахси 

буздил, тиллои сафед ва ғайра; 

- сетаркиба, аз се вожаи мухталиф таркиб ѐфта, як маънои 

муайянро мефаҳмонад: нафаси боди сабо, хӯрҷини аспи порина 

ва ғайра. 

Азбаски ‚Ёддоштҳо‛-и Садриддин Айнї бо соддабаѐнӣ ва 

фасоҳати худ дар байни хонанда мақому манзалати баланд дорад, 

воситаҳои забонии тасвири бадеии бисѐртаркиба камтар ба назар 

мерасанд.  

Устод Айнӣ намуди мазкури воситаҳои забонии тасвири бадеиро 

бо муассирии хос чунин ба қалам додаст: ‚Пошшохони ман њаќиќатан 

њам як меваи расидае буд, ки он шаб бар дасти ман афтода буд – ў 

монанди шафтолуи шалили обдор буд, ки аз сар то пойи баданаш оби 

латофат ва тароват мечакид‛ [130, c. 432].  

Ҳамин тавр, забони осори Садриддин Айнӣ аз нигоҳи мазмуну 

муҳтаво ва истифодаи имкониятҳои услубиву таъсирбахшӣ ва 

рангинбаѐнии забони тоҷикӣ басо арзишманду пурғановат ва 

қиѐснопазир аст ва осори адибро бешубҳа аз шоҳкориҳои забон ва 

адабиѐти ҳозираи тоҷик маҳсуб намуд.  

Вобаста ба ин, забоншиноси тоҷик Б. Камолиддинов чунин қайд 

намудааст: ‚Гарчи ҳар як нависанда дар тасвири воқеаҳои зиндагӣ 

услуби хос дорад ва дар интихоби тарзи истеъмоли унсурҳои луғавию 

грамматикӣ соҳибихтиѐр аст, вале ин мустақалият ҳам ҳадди муайяне 

дорад, чунки услуби эҷодии нависанда набояд ба ҳусни табии забони 

миллӣ осебе расонад, адиб набояд бо унсурҳои луғавии бегона ва 

калимаю ифодаҳои вайрони шева забони адабиро ифлос кунад, бо 

ҷумлабандиҳои сунъӣ ва суханпардозиҳои бемаънӣ онро заифу 

нотавон кунад. Вазифаи ҳусни баѐн ва услубшиносии амалӣ аз чунин 

нуқсонҳо покиза нигаҳ доштани забони адабии тоҷик аст‛ [25, c. 11].  
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Албатта, инъикоси воситаҳои забонии тасвири бадеӣ ба 

тасвиргароӣ ва манзарасозии як мусаввири рангинқалам ва як 

наққоши моҳирро мемонад, ки аз хондану мутолиа намудан кас ҳеҷ гоҳ 

хаста намешавад ва матни забонаш ҳамеша дилчаспу гуворо аст. Дар 

‚Ёддоштҳо‛-и Садриддин Айнї воситаҳои забонии тасвири бадеӣ 

дорои назокат ва латофати махсуси нобу нотакрор, ҷаззобу рангин 

буда, аз нигоҳи нодир будани худ беназиранду як хазинаи гаронбаҳои 

гузаштагонро мемонад. Бар замми ин воситаҳои забонии тасвири 

бадеӣ дар асоси мушоҳидаҳои ҳақиқии нависанда ва маводи воқеии 

таърихии халқи тоҷик гирд оварда шуда, адиб аз ин ғановати 

гаронбаҳои забон басо моҳирона ва чирадастона истифода бурдааст.  

 

1.1.1. Таснифи воситаҳои забонии тасвири бадеӣ 

Воситаҳои забонии тасвири бадеӣ бештар тавассути воҳидҳои 

лексикӣ, семантикӣ ва грамматикӣ тасниф мешаванд. Тавре ки дар 

боло зикр кардем, воҳидҳои фразеологӣ воҳиди мураккаб ва 

бисѐрҷанбаи забон буда, дарк кардани рангорангӣ ва тобишҳои 

маъноиро осон менамояд. Азбаски воситаҳои забонии тасвири бадеӣ 

аз рӯи табиати худ ҳассосанд, дорои меъѐри мураккаби забон, 

хусусиятҳои муайян ва зуҳуроти забоншиносӣ ҳастанд. Барои аниқ 

кардан, бояд ҳар кадом воситаҳои забонии тасвири бадеӣ вижагии 

забонӣ ва шаклҳои онҳоро муайян кунем. 

Таҳлилҳои забонии осори бадеӣ нишон медиҳанд, ки ҳанӯз 

Арасту, Ситсерон ва Квинтилиан нутқи баѐни адабиро асоси 

ташаккули забони ҷомеа меномиданд. Роҷеъ ба масъалаи мазкур 

таснифоти назарии зиѐд вуҷуд доранд ва моҳияти воситаҳои 

ифодакунандаи забон аз ҷониби Д.Э. Розентал, М.Ю. Скребнев, И.Р. 

Галперин ва дигарон мавриди пажуҳиш қарор дода шуданд. Воситаҳои 
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забонии тасвири бадеӣ аз ҷиҳати забон ба чунин навъҳо тасниф 

мешаванд:  

- фонетикӣ (такрори овозӣ, зада, интонатсия, овоз, рамзи 

садо); 

- лексикӣ (воситаҳои тасвирӣ ва калимаҳои 

бисѐрифодакунанда, муродифҳо, мутазодҳо, омонимҳо, 

паронимҳо, воҳидҳои фразеологӣ, лексикаи аз ҷиҳати услубӣ 

пуробуранг); 

- морфологӣ (синонимҳои ҷузъи нутқ, истифодаи образноки 

шаклҳои калима); 

- синтаксисї (сохторњои синтаксиси синонимї, тартиби 

калимањо, шаклҳои услубї) [35, c. 120].  

Зимни пурра таҳлил намудани таснифи ҷиҳатҳои лексикии 

воситаҳои забонии тасвири бадеӣ бояд ҳамаи ҷиҳатҳои онро таҳлил 

намуд. Нахуст воситаҳои забонии тасвири бадеиро таснифи лексикӣ 

ташкил медиҳад.  

Дар робита бо ин, асоси воситаҳои забонии тасвири бадеъро 

тропҳо (воситахои тасвирӣ ва ифодаҳои муассир) ташкил медиҳанд. 

Дар навбати худ инҳо эпитетҳо, метафораҳо, ташхис, муқоисаҳо, 

метонимияҳо, синекдохаҳо, оксиморонҳо, гиперболаҳо, литотҳо, 

парафразаҳо ва монанди инҳо мебошанд. 

Тавре қайд гардидааст, барои муайян кардани таснифи ҳар гуна 

навъи воситаҳои забонии тасвири бадеӣ ба маънову мафҳумҳои зерин 

бояд тазаккур дод:  

1. Ҷиҳатҳои субъективӣ: 

  - сохти берунии ашѐ; 

- намуди зоҳирии одам; 

- омил ва тасвири табиат ва ғ.  

2. Ҷиҳатҳои объективӣ: 

- сохти берунии ашѐ;  
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- намуди зоҳирии одам; 

- омил ва тасвири табиат ва ғ. [32, c. 218].  

Гуфтан ба маврид аст, ки ‚Ёддоштҳо‛-и Садриддин Айнї маҳз 

бо ин воситаҳо ҷолиби диққат ва хонданибоб аст, яъне сохтори 

субъективӣ ва объективӣ дар ҳама ҳолат назаррасанд. Ба мисли 

‚Азбаски ин дења дар наздикии дарѐи Зарафшон воќеъ шудааст ва аз 

байни дења њам ба номи Мазрангон як љўйи калон мегузарад, сероб ва 

обод буда, бештарини њавлињояш рўйидаричадор, чорбоѓнок ва пурмева 

аст. Заминњои ин дења њосилхез буда, дар онњо киштњои гуногун 

мерасиданд ва аз шолї гирифта то сабзавот, ки киштњои серобиталаб 

мебошанд, дар ин дења кишта мешуданд‛.  

Тасвири дар боло зикгардида маънои субъективиро ифода 

мекунад, зеро дар он зебогии табиат зимни вожаҳои фасеҳу равон 

таҷассум ѐфтаанд. 

Тавоноии мутарҷимон дар тарҷумаи осори Садриддин Айнӣ дар 

сатҳи олӣ ба назар мерасанд, чунин аст: ‚The village of Soktare was in 

the province of Ghijduvon, one farsakh (five miles) east of the town of that 

name, on the banks of Zarafshon river. Because of its site, and since it also 

had a fair-sized canal, the Mazrangon, running through it, Soktare was fertile 

and productive, and most of its houses boasted walled gardens with plenty of 

fruit trees. The fields around this village were rich and produced a varied crop, 

including rice and vegetable, which required a great deal of water‛ [151, c. 

31].  

 Ҳамин тавр, ҳаргуна воситаҳои забонии тасвири бадеӣ дар асари 

Садриддин Айнӣ дорои ҷойгоҳи хосса буда, маъниву мазмунҳои 

волоро ифода мекунанд.  

 

1.1.2.  Роҳҳои истифодаи воситаҳои забонии тасвири бадеӣ 

Воситаҳои забонии тасвири бадеӣ дорои вижагиҳои ҳиссӣ ва 

эстетикӣ мебошад. Вазифаҳои асосии онҳо инҳоянд: 
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- воситањои мантиќї-консептуалї; 

- таъсиргузорӣ ба воситаи образҳо;  

- мухобиротӣ; 

- воситаҳои фонетикӣ; 

- воситаҳои графикӣ; 

- воситаҳои луғавӣ; 

- воситаҳои фразеологӣ; 

- маънои калимасозї, 

- воситаҳои морфологӣ; 

- воситаҳои услубӣ.  

Дар забоншиносии тоҷик ҳарчанд сохтори пурраи воситаҳои 

забонии тасвири бадеӣ ҳанӯз мавриди пажуҳиш қарор дода нашудааст, 

забоншиносони тоҷик, ба мисли Т. Зеҳнӣ, Б. Камолиддинов, М. 

Саломов, Ш. Каримов ва дигарон ба чунин гурӯҳҳои воситаҳои 

забонии тасвир ва муассирии сухан ишораҳо кардаанд [15, c. 184].  

Гуфтан зарур аст, ки барои пурратар таҳлил намудани таҳқиқи 

мазкур воситањои мантиќї-консептуалї ва вазифаҳои воҳидҳои 

тасвириро бештар шарҳ диҳем: 

Воситањои мантиќї-консептуалї – равшанӣ, образнокӣ, 

боварибахш будани инъикоси фикри муаллиф, ки забоншиноси рус 

Головин андеша намудааст: «Чунин хусусиятҳои тасвир таваҷҷуҳ ва 

диққати шунаванда ѐ хонандаро бештар нигоҳ медорад» [31, c. 172]. 

Нависандаи бузург ҳангоми тасвир намудани фикри худ дар 

ҳолатҳои рангоранг намудҳои гуногуни ифодаи нутқро истифода 

намудааст:  

1. Тасвири баѐни иттилоот (субъективӣ-мантиқӣ, мантиқӣ-

консептуалӣ), ки донишманди рус М.Н. Кожина чунин ифодаро 

‚ифоданокии дарккунӣ‛ номидааст‛ [31, c. 76], ки аз интихоби далелҳо, 

истифодаи моҳирона мафҳумҳо, дурустии корбурди калима, мантиқ, 

далел, равшанӣ ва фаҳмо будани онҳо иборат аст. 
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2. Воҳидҳои тасвирии таъсирбахши ҳиссӣ, ки зимни омилҳои 

садоӣ, графикӣ, луғавӣ, тропӣ, фразеологӣ, образҳои нутқ, чун услуб, 

тафаккури нутқ, риторикӣ сохта шудаанд.  

Инак, ифоданокӣ, равшании нутқи гуфтугуӣ воситаҳои гуфтугӯӣ, 

луғавӣ, грамматикӣ, образҳои ифодакунандаи эҳсосот (воситаҳои 

тасвир) ба вучуд меоянд. 

Садриддин Айнӣ зимни тасвири фикр аз вожаҳо ва воситаҳои 

тасвирии мантиқӣ ва илмӣ, далели муќаррароти пешнињодшуда, 

тезисњо, дурустии корбурди калимањоро моњирона истифода бурда, 

мафњум, возењият, фаҳмо будани баѐн ва ѓайра ифоданок баѐн 

мекунад. 

Ҳарчанд ифодаи сухани муаллиф дар таълифи ‚Ёддоштҳо‛ 

бадеӣ-публитсистӣ мебошад, интихоби далелҳо, тарҳбандӣ, 

андозагирӣ, ҳисоб ва масофа хеле дуруст шарҳ дода шудааст. Масалан, 

фарсах, чоряк ва ғайра. Нависандаи нозукбаѐн чунин навиштааст: 

‚Дењаи Мањаллаи Боло. Ин дења дар якфарсахї (8 километрї)-и ѓарби 

шимолии ќалъаи Ѓиждувон дар доираи хоки туман (район)-и 

Шофирком, аз љумлаи дењоти Дењнави Абдуллољон, дар доманаи реги 

равоне, ки ба дашти Ќизил мепайвандад, воќеъ шудааст‛ [130, c. 6]. 

Ҷиҳати надоштани маънои вожаҳои қайдгардида, тарҷумонҳо 

онҳоро чунин тарҷума кардаанд: ‚The other village, Mahallai Bolo 

(‚Upper Mahalla‛), lay some five miles to the northwest of Castle 

Ghijduvon, in the province of Shofirkom, one of a group of settlements 

called collectively Dehnavi Abdullojon, situated on the edge of the shifting 

sands that formed part of the Kizil Kum desert‛ [151, c. 32].  

Воситаи забонии тасвири бадеӣ дар ‚Ёддоштҳо‛-и Садриддин 

Айнї чунон нуктасанҷона интихоб ва истифода шудааст, ки ҳам 

ҳисоби замони классикӣ, бо калимаи ‚фарсах‛ ва ҳам замони шӯравӣ 

‚километр‛ дарҷ гардидааст. Тарҷумон бошад бо вожаи қабулшудаи 
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забони англисӣ ‚miles‛ тарҷума кардааст, ки ин тарзи тарҷума, албатта 

ба реалияҳо ва мафҳумшиносии забони англисӣ вобаста аст.  

Нутқи бадеии тасвирӣ дар ҳама ҳолат ба шарҳи тасвир 

алоқаманд аст, зеро сухани бадеӣ на танҳо ба ақл, балки ба эҳсосот, 

дарки хонанда ва шунаванда таъсир мерасонад ва бо воситаҳои 

гуногуни худ (фонетикӣ, лексикӣ, фразеологӣ, грамматикӣ), аз ҷинсият 

ва навъи асари бадеӣ, самти адабӣ, услуби муаллиф, тарзи услуб ва ғ. 

вобаста аст. Дар сатҳи баланд таълиф намудани асар нутқ на танҳо 

ифодаи равшану возеҳ, балки эҳсосотӣ ва ифоданокии нутқро низ 

таҷассум менамояд. Устоди сухансанҷ ва асил дар гуфтор, аз як тараф, 

аз воситахои ғайриаслии шоирона, аз тарафи дигар, норавшании онҳо 

худдорӣ менамояд. Ӯ ҳамеша кӯшиш менамояд, ки асари мазкур 

ҳарчанд пури тасвири рангоранг мебошад, ба ҳар мутахассиси соҳаҳои 

мухталиф дилписанд бошад. Масалан, муаллиф аз илмҳои дақиқ 

огоҳии камтар доранд, лекин зимни маълумоти саҳеҳ воситањои 

мантиќї-консептуалии ҳиссиро дақиқ равшан месозад. Вобаста ба ин, 

чунин қайд кардааст: ‚Дар мадрасањои Бухоро асосан илмњои зерин 

мегузашт: сарфу нањви забони арабї, мантиќ, аќоиди исломї (илми 

калом), њикмат (њикмати табиї ва илоњї), фиќњи исломї (тањорат, 

намоз, рўза, љаноза, масъалањои њаљ, закот, хариду фурўш, ѓуломдорї, 

ѓуломозодкунї, зангирї ва зансардињї ва монанди инњо, ки дар 

амалиѐти динї ѐ ин ки дар муомилоти љамъият оид аст)‛[151, c. 231]. 

Воқеан, хонанда бо хондани калимаҳои вобаста ба маънову муҳтаво ва 

мантиқи баѐн онро пайдарпай ҳифз менамояд.  

3. Воситаҳои таъсирбахши ҳиссӣ дар ифодаи нутқи тоҷикӣ як 

сохтори мураккабро дар бар мегирад: 1) воситаҳои интонатсионалӣ; 2) 

воситаҳои фонетикӣ; 3) воситаҳои графикӣ; 4) воситаҳои луғавӣ; 5) 

воситаҳои фразеологӣ; 6) маънои калимасоз; 7) воситаҳои морфологӣ; 

8) образҳои услубӣ – образхои нутқ чун лафзӣ, гуфторӣ, синтаксисӣ.  
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Воситаҳои дар боло қайдгардида воситаҳои забони тасвири 

бадеӣ ҳисоб ѐфта, бо вожаҳои мухталиф баѐн мешаванд. Ин навъи 

воситаҳоро дар боби дувуми рисола таҳқиқ хоҳем намуд.  

  

1.2. Ҷойгоҳи воситаҳои забонии тасвири бадеӣ дар забоншиносии 

тоҷик ва тарҷумаи онҳо ба забони англисӣ 

Воситаҳои забонии тасвири бадеӣ яке аз воситаҳои асосии 

ифодаи фикр ва фасоҳату назокати сухан аст. Дар воситаҳои забонии 

тасвири бадеии ҳар забон урфу одат, тарзи суханварӣ ва маданияти 

ҳамон халқ инъикос гардидааст.  

Дар айни замон дар илми забоншиносии тоҷик ба масъалаи бо 

роҳи таҳлили муқоисавии омӯхтани забон аҳамияти махсус дода 

мешавад. Ба ин мақсад зарурияти донистани забони асли асар шарт 

аст ва то нуктаи хурдтарини забонӣ бояд дарк карда шавад. 

Барои муфассал таҳлилу пажуҳиш намудани воситаҳои забонии 

тасвири бадеӣ ба сохтори лексикӣ, грамматикӣ ва услубии он бояд 

диққати махсус дода шавад. Ба хусус истифодаи дурусти исм, сифат, 

феъл, пасоянд, вожа ва воситаҳои мухталиф бояд ҷиддӣ мавриди 

пажӯҳиш қарор дода шавад.  

Пас, барои амиқ омӯхтан ва нишон додани воситаҳои забонии 

тасвири бадеии осори бадеӣ, ба вижа осори Садриддин Айнӣ бо 

тарҷумаи онҳо ба забони англисӣ то андозае равшан мегарданд.  

Зимни таҳқиқи кори илмии мазкур се усули омӯхтани дурусти 

воситаҳои забонии тасвири бадеиро дарѐфтем:  

- тарҷумаи айнан мутаносиб (тарҷумаи таҳтуллафзӣ); 

- тарҷумаҳои қисман мутаносиб; 

- тарҷумаҳо бо муродифоти он дар дигар забон.  

Ба ҳамин маъно ‚паст шудан‛ ѐ ‚поѐн шудан‛ дорои маъноҳои 

мухталиф буда, дар тарҷумаи забони англисӣ чун маънои 

таҳтуллафзиаш ‚go down – поѐн фаромадан‛, ба маънои қисман ‚move 
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down – ба ашѐ тааллуқ дорад, яъне ба ҳаракат даровардан‛ ва ба 

маънои мантиқиаш ‚calm down – қаҳр накардан, асабонӣ нашудан‛ ба 

кор бурда шудаст. Дар ‚Ёддоштҳо‛-и Садриддин Айнӣ чунин 

омадааст: ‚Дар њар њол, ин ду садои бо њам мухолиф монанди њавои 

‚мухолиф‛ ба њам љўр шуда давом мекарданд ва усули инњоро садои 

"шартошурт"-и зарбаи чўбдастдорон нигоњ медошт. Ѓазаби саркарда 

паст шудан гирифт ва барои боз њам чоктар кардани димоѓаш бояд 

бошад, ки ба курчии худ: 

– Гўй, чилим ва чой биѐранд, – гуфт‛ [130, c. 286]. 

Тарҷумони соҳибистеъдод, ки аз нозукиҳои забони тоҷикӣ 

бархӯрдор будааст, ҳар вожаву ибораро бамаврид гузоштааст. Дар 

инҷо ‚паст шудан‛ ба маънии ‚calm down‛ омадааст.  

Ба мисли ин ‚об шудан‛ низ дар асарҳои бадеӣ, ба хусус дар 

осори Садриддин Айнӣ ба ҳар сурат шарҳ дода шудааст.  

Об шудан – 1. об шудан (маънои аслӣ, яъне тааллуқ ба об ва ях); 

2. хароб шудан; 3. оби чашм (дида) ѐ гиря кардан; 4. ошиқ шудан  

Нависандаи моҳир ин мафҳум ва таъбирро чунин ба қалам 

додааст: ‚Хона пур аз ѓулѓулаи хандаи бошандагон шуд. Ростї, бо 

вуљуди ин, ки аз шиддати дард худро аз гиря боздошта 

наметавонистам, худам њам дарун-дарун механдидам. Чунки бобоям 

бо њамаи он калонсолї ва мўйсафедї аз озори рўю мўй монанди 

бачагон воњ–воњ гўѐн фарѐд кашида буд ва дар чашмонаш об чарх 

мезад‛ [130, c. 13].  

Тарҷумаи англисии суханҳои дар боло тасвирѐфта сирф бо 

муродифоти худ дар забони англисӣ сурат гирифтааст: ‚The house 

filled with uproarious laughter. Although I was crying with pain, inside I 

was laughing too. My grandfather’s lacerated face and beard hurt him so 

much that despite his great age tears welled up in his eyes and he bawled like 

a baby‛[151, c. 41].  
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Воситаҳои забонии тасвири бадеӣ чун дар чашмонаш об чарх 

мезад дар забони англисӣ муодили худро, яъне tears welled up in his eyes 

дорад. Бо дарки он ки мутарҷим нозукиву равонии асари Садриддин 

Айниро ба пуррагӣ дарк намуда, he bawled like a baby, яъне чун кӯдак 

нола мекард, илова намудааст.  

Ба ҳамин тартиб, воситаҳои забонии тасвири бадеӣ дар забони 

тоҷикӣ равон, саҳеҳ, фасеҳ ва муассиру пуробуранг буда, дар забони 

англисӣ низ мутарҷим кӯшиш намудааст, ки ибораҳои соддаро ба кор 

барад ва мазмуну мундариҷа, муассирию ифоданокии сухани адибро 

бо ҳамон таъсирбахшӣ ба забони англисӣ интиқол намояд.   
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ХУЛОСАИ БОБИ I 

 

Боби аввали рисола ‚Заминаҳои назарии воситаҳои забонии 

тасвири бадеӣ дар забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ‛ унвон дошта, аз 

зербобҳои ‚Мафҳум, моҳият ва навъҳои воситаҳои забонии тасвири 

бадеӣ‛ бо зерфаслҳои ҷудогонаи худ ‚Таснифи воситаҳои забонии 

тасвири бадеӣ‛ ва ‚Роҳҳои истифодаи воситаҳои забонии тасвири 

бадеӣ‛ ва ҳамчунин зербоби ‚Ҷойгоҳи воситаҳои забонии тасвири 

бадеӣ дар забоншиносии тоҷик‛ иборат аст. 

Барои омӯхтани воситаҳои забонии тасвири бадеӣ нахуст 

заминаҳои он мавриди пажуҳиши ҷиддӣ қарор дода шудааст. Ба таври 

дигар, дар забоншиносии тоҷик воситаҳои забонии тасвири бадеӣ яке 

аз воситаҳои асосии ифодаи фикр ва фасоҳату назокати сухан маҳсуб 

меѐбанд.  

Дар натиҷаи пажуҳиши назариявии мавзуи мазкур мо ба хулосае 

расидем, ки забоншиносӣ на танҳо дар омӯхтани сохтори вожаву 

ибора ва ҷумла, балки дар таҳқиқи навъҳои мухталифи воситаҳои 

забонӣ ҷойгоҳи калон дорад. Дар осори адабии форсии тоҷикӣ, ки 

таърихи беш аз ҳазорсола дорад, воситаҳои забонии тасвири бадеӣ бо 

усулҳои мухталиф аз ҷониби муаллифон истифода гардидаанд.  

Аз таҳлилҳои боби аввал метавон натиҷа гирифт, ки дар бораи 

воситаҳои забонии тасвири бадеӣ забоншиносон ақидаҳои мухталиф 

баѐн кардаанд: баъзе онро маҷоз дониста, хусусияти барҷастаи онро ба 

шакли маҷоз ифода ѐфтани маънои аслӣ ҳисобидаанд, баъзеи дигар 

ибораҳои забонии тасвирии асари бадеӣ донистаанд. Гурӯҳи дигар 

воситаҳои забонии тасвири бадеиро ибораҳои фразеологиии тасвири 

бадеӣ шумурдаанд. Аз таҳлилу баррасии андешаҳои олимон дар бораи 

мафҳуми мазкур ба натиҷае омадем, ки воситаҳои забонии тасвири 

бадеӣ воситаҳои забонии мустақил мебошанд, ки ба навъҳои мухталиф 

чун троп, метафора, маҷоз, эпитет, эвфимизм ва тарзу намуди гуногун 
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ҷудо шуда, дорои хусусияти хоси худ мебошад. Азбаски воситаҳои 

забонии тасвири бадеӣ ба навъҳои гуногун ҷудо мешавад, муайян 

кардани мавқеи он дар системаи забонӣ душвортар аст. Бинобар ин, 

мо воситаҳои забонии тасвири бадеиро дар шакли таҳлили муқоисавӣ 

дар забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ мавриди пажуҳиш қарор додем. 

Маҳз воситаҳои забонии тасвири бадеӣ дар ‚Ёддоштҳо‛-и 

Садриддин Айнї ва дар тарҷумаи он ба забони англисӣ сабаб 

мегардад, ки то замони мо дар байни халқ фароҳам истифода 

мешаванд ва дар тарҷума ба забони англисӣ ва дигар забонҳои дунѐ 

осон мегарданд.  

Ташаккул ва рушди воситаҳои забонии тасвири бадеӣ дар забони 

классикӣ мавҷуд бошад ҳам, Садриддин Айнӣ тавонистааст онҳоро 

бештар дар осори бадеии худ сайқал диҳад ва матни навиштаҳои адиб 

аз нозукиҳои услубию маъниофаринии ҳам адабиѐти классикӣ ва ҳам 

забони адабии муосири тоҷикӣ ба таври самаранок ва нуктасанҷона 

истифода барад.  
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БОБИ II. ВИЖАГИҲОИ ЛЕКСИКӢ ВА ГРАММАТИКИИ 

ВОСИТАҲОИ ЗАБОНИИ ТАСВИРИ БАДЕӢ ДАР «ЁДДОШТҲО»-И 

С. АЙНӢ 

Вижагиҳои лексикӣ ва грамматикӣ дар забоншиносӣ мавқеи 

баланд доранд. Ба хусус, роҷеъ ба таҳлилҳои лексикӣ ва грамматикии 

воситаҳои забонии тасвири бадеӣ аз ҷониби мутахассисон ва 

забоншиносони рус корҳои зиѐд анҷом ѐфтаанд. Забоншиноси рус 

Я.И. Гин ин масъаларо чунин эзоҳ додааст: ‚Дар баѐн намудани 

фикрҳои тасвирӣ лексика ва грамматика ҳаматарафа риоя гардида, 

шахсияти муаллифро муайян месозад ва лексикаи бадеиро ташкил 

медиҳад‛ [14, c. 18].  

Пас, мушаххас карда метавонем, ки таҳқиқу омӯзиши лексикаи 

бадеӣ як самти муҳимми илми забоншиносӣ маҳсуб ѐфта, дорои 

вижагиҳои хоси худ аст ва ташаккулу таҳаввули лексикаи бадеӣ дар 

зери воситаҳои забонии тасвири бадеӣ сурат мегирад. 

Зимни пажуҳиши масъалаи мазкур ба хулосае расидем, ки 

лексикаи бадеӣ дар замони классикӣ тамоман тобиш ва равиши дигар 

доштааст ва танҳо пас аз Инқилоби Октябр ва бунѐди давлати шӯравӣ 

тағйир ѐфтааст. Бо вуҷуди тағйир ѐфтани шакли лексикӣ дар асарҳои 

муосир луғатҳои классикӣ низ таъсири муҳим доштааст. Дар ин бора 

забоншиноси рус В.К. Капранов чунин қайд намудааст: ‚Пеш аз 

Револютсияи Октябр лексикографияи тоҷик дорои луғатҳои зиѐди 

куҳнаи тафсирӣ буд. Луғатҳои мазкур, ки шаклпазирии куҳна 

доштаанд, бо вуҷуди аҳаммияти калон доштанашон дар омӯхтани 

асарҳои классикон, ба талаботи имрӯза ҷавобгӯ нестанд, аммо боиси 

истифодаи ҷиддӣ қарор доранд‛ [28, c. 56]. 

Тазаккур бояд дод, ки маҳз чунин фикрҳо моро водор менамояд, 

ки вижагиҳои лексикиву грамматикии воситаҳои забонии тасвири 

бадеиро муфассал мавриди пажуҳиш қарор диҳем. Зимни ин масъала 

нависанда лексикаҳои махсусеро интихоб мекунад, ки ба навъҳои 
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гуногуни воситаҳои забонии тасвири бадеӣ, чун метафора, троп, 

синекдоха, метонимия ва монанди инҳо тааллуқ дошта бошанд. 

 

2.1. Вижагиҳои лексикии воситаҳои забонии тасвири бадеӣ дар 

“Ёддоштҳо”-и Садриддин Айнї 

Тафаккури инсон бо ѐрии забон на танҳо воқеияти объективӣ, 

балки воқеияти субъективии инсониро инъикос мекунад. Таркиби 

лексикии забони ҳозираи тоҷик дорои имкониятҳои бузурги тасвирӣ 

ва ҳиссӣ буда, барои собит кардани омилҳои субъективии инсон 

хизмат мекунанд. Ба ҳамагон маълум аст, ки ҳар гуна калимаҳо дорои 

воҳидҳои мухталифи забонӣ буда, муҳиммияти маъноӣ, лексикӣ ва 

грамматикӣ, ҳамчунин хусусиятҳои денотативӣ ва конотативиро 

дорад.  

Ҳарчанд дар ибтидо, яъне дар замони Садриддин Айнӣ дар 

лексикографияи тоҷик як қатор корҳои илмӣ-таҳқиқотӣ, аз қабили 

мақолаҳои илмии ‚К истории таджикской лексикографии‛-и В. 

Капранов (с.1957), ‚Описание таджикских и персидских рукописей. 

Персидские толковые лексикографические словари‛-и С.И. Баевский 

(с. 1952), ‚Словарная работа в Таджикистане‛-и Я.И. Калонтаров (с. 

1951), ‚Об основных принципах составления толкового словаря 

таджикского языка‛-и Б. Ниѐзмуҳаммадов (с. 1958) ва ғайра ба табъ 

расида бошанд, аммо то ҳол ягон кори илмии махсус оид ба воситаҳои 

забонии тасвири бадеӣ вуҷуд надорад.  

Маънои денотативии калимаҳо ва воҳидҳои забонӣ нисбатан 

доимӣ буда, маънои коннотативӣ ноустувор аст. Онро метавон дар 

асари бадеӣ мушоҳида намуд ва адиб метавонад ҳамчун маъноҳои 

семантикаи коннотативӣ ба кор барад. Пас, бояд гуфт, ки ҳар кадоми 

онҳо дар матни асари бадеӣ нақши калон доранд.  

Аксарияти вожаҳо дар забони муосири тоҷик маънои 

денотативиро доранд ва аз ҷиҳати маънои экспрессивӣ истеъмол 
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намешаванд. Аммо, ҳар як калимаи истеъмолнашуда, ки ба ҷузъиѐти 

ҳиссӣ (эмотсионалӣ) ифода карда мешавад, мисли он замина пайдо 

мекунад. Дар айни замон, шумораи зиѐди вожаҳо бо рангу тобишҳои 

устувор ва гуногун истифода бурда мешаванд. Масалан, вожаҳое, ки 

тобишҳои онҳо дар доираи меъѐри адабии забон аст, воситаҳои 

услубиро ташкил медиҳанд ва вожаҳое, ки дорои воҳидҳои забони 

тасвири бадеӣ ва ҳиссӣ мебошанд, дар илми забоншиносӣ бештар 

таҳлили илмиро талаб мекунанд.  

Нуктаи махсусро бояд зикр кард, ки забони осори бадеӣ забони 

ба худ хос дошта, бо хусусиятҳои худ аз навъҳои дигари услуби забонӣ 

фарқ дорад. Бинобар ин забони бадеиро воситаҳои забонии тасвири 

бадеӣ таъмин менамоянд.  

Истифодаи воситаҳои забонии тасвири бадеӣ дар асар зимни 

воқеияти таърихӣ, ҷаҳонбинӣ ва характери муаллиф муайян карда 

мешавад. Омилҳои лексикии воситаҳои забонии тасвири бадеӣ 

инҳоянд:  

Метафора (маҷоз) – «муқоисаи пинҳонӣ буда, як мавзуъро ба 

мавзуи дигар ташбеҳ медиҳад» [156, c. 123].  

Метафора ѐ маҷоз дар рисолаи илмии забоншиноси тоҷик М. 

Саломов муфассал баѐн гардидааст. Муҳаққиқи мазкур маҷозро чунин 

шакл додааст: ‚Мафҳуми маҷоз, роҳҳои ташаккули лексикию 

грамматикии он, умумият ва фарқияти маҷоз аз дигар воҳидҳои 

лингвистӣ ва хусусиятҳои он дар системаи семантикии забон муайян 

карда шуда, дараҷаи истеъмол ва мавқеи истифодаи он дар забони 

осори бадеӣ муайян карда мешавад‛[72, c. 8]. 

Яке аз намудҳои метафораи нутқ метафораи муфассал аст. Он аз 

як қатор метафораи соддаи ба ҳам алоқаманд ва мукаммал иборат аст, 

ки образ эҷод мекунад ва ҳавасмандии онро баланд мебардорад [35, c. 

21]. 
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Метафораҳое, ки дар асари бадеӣ зиѐд ба назар мерасанд, 

метафораҳои композитсионӣ ѐ сужавӣ ном доранд. Маънои чунин 

омилҳои услубӣ ба мисли метафора дар сабки нутқи бадеӣ, хусусан 

эҷоди образҳои бадеӣ, нисбат ба симои бадеӣ баҳо додан душвортар 

аст. «Метафора бештар ҳамчун яке аз усулҳои ба таври дақиқ нишон 

додани воқеият бо вожаҳо ва воҳидҳои забонии тасвири бадеӣ 

мебошад. Аммо, мафҳуми дақиқи онҳо нисбӣ аст. Метафора симои 

конкретии мафҳуми абстрактро мефаҳмонад ва имкон медиҳад, ки 

тафсирҳои тасвириро ифода кунад» [13, c. 29]. 

Метафора – ҳамчун воҳиди забонии тасвири бадеӣ ба кор бурда 

шуда, маҷмӯи вожаҳои ҳаммаъноро таҳлил менамояд: хазони зиндагӣ 

(роҷеъ ба пирӣ; a mighty fortress is our God), дастҳои бобаракат 

(precious hands), тирамоҳи заррин (golden season), нигоҳи хунук 

(хунукназарона), забони дурушт ва ғ. Масалан, Садриддин Айнӣ дар 

«Ёддоштҳо» чунин менависад: «Дар охири тирамоњи заррин – баъд аз 

тамом шудани мавсими њосилѓундорї - ќозї нархи њар мањсулро аз 

рўйи бозор ба амир арз мекард ва амир дар бораи бо њамон нархи ќозї 

арзкарда аз дењќонон рўѐнда гирифтани пули андозњои љинсї ба 

амлокдор фармон мефиристод» [130, c. 98]. 

Дар китоби ‚Забони ҳозираи тоҷик‛ метафора чунин шарҳ дода 

шудаст: ‚Метафора намуди маъмулу машҳури забон аст. Дар 

метафора ду предмет ѐ ҳодисаи аз ягон ҷиҳат ба ҳам монандро бо як 

калима ном мебаранд‛ [18, c. 101]. 

Роҳи дигари метафора маъно доштани вожаҳо тамоман ба шакли 

дигар, яъне сифати ҳайвонот ба шахс шабоҳат дорад. Масалан, буз, 

шер, мурғ, гург, рӯбоҳ ва ғайра. Ва теъдоде аз онҳо ҳатто ба оммаи 

васеи хонандагон фаҳмо нестанд, аммо Садриддин Айнӣ онҳоро ба 

таври басо содда нишон додааст. Воситаҳое аз қабили навгули хонадон, 

гургзода, сарви баланд, шахси дарѐдил, дастони тиллоӣ, паричеҳра ва 

ғайра. Дар ‚Ёддоштҳо‛-и Садриддин Айнї чунин метафораҳо 
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бисѐранд: ‚Падарам ба онњо баъд аз он ки як назари нимѓазаболуд ва 

нимистењзокорона андохт, гуфт: -Инњо гургзода буданд, гург шуданд, 

чунки «оќибат гургзода гург шавад» – гуфтаанд‛ [130, c. 9].  

Дар тарҷума мутарҷим вожаҳои таҳтуллафзиро истифода 

намудааст: ‚Fixing them with a half-angry, half-mocking look, my father 

replied: ‚They were wolf cubs, and have turned out in the end to be wolves, as 

the poet said‛ [151, c. 36].  

Гуфтан ҷоиз аст, дар бисѐр ҳолатҳо метафораҳо рафтору одати 

шахсонро тавассути метафораҳои мушаххас муайян месозад. Чунончи, 

дастони кушо кардан, гардиши Замин, нигоҳи сард доштан, чашм аъло 

кардан, оҳи сард кашидан ва ғайра. Чунин тарзи воситаро нависанда 

моҳирона ба қалам кашидаст: ‚(Аммо) аз ин љињат, ки маљлиси султон 

(император) буд, алония (рўйрост) роњи комљўї ба њар кас масдуд 

(баста) менамуд. Илло он ки њар кадом оњи сард мекашиданд: зани Зайд 

(номи одами шартї – С. А.) медид ...‛[130, c. 459].  

Ташхис – навъи метафора буда, тасвири ашѐ, ҳайвонот ва 

мафҳумҳои абстрактӣ сифатҳои инсонӣ: эҳсосот, андеша, нутқро 

мефаҳмонад. Ба мисли ашки дил, санги осиѐ, бадани ордвор, қилбагоҳи 

шахс, сухани ҷӯш, гули хонадон, ва ғайра. Дар ‚Ёддоштҳо‛-и 

Садриддин Айнӣ чунин шаклпазирии ташхис омадааст: ‚Ин сухан як 

дег оби љўшон буд, ки ба сари ман рехт ѐ санги осиѐ буд, ки бар сари ман 

гардида тамоми аъзои баданамро ордвор сойида партофт. Ман 

фањмидам, ки модарам мурдааст ва ин бача, аз куљо бошад, шунида 

омадааст ва ба ман ба њамон тарзи ифодае, ки ба аќидаи худаш, 

шоирона ва болояш пўшидааст, фањмондан хостааст. Аммо ба 

чашмонам об чарх назад, гўѐ маро бо он сухан дар оташ андохта 

гудохта бошад, њамаи наму тарињои гарданам хушкида буданд.‛ [130, c. 

200].  

Дар баъзе мавридҳо ташхис тавассути илова кардани суффикси –

вор ба исм ва ба вуҷуд омадани сифат сохта мешаванд.  
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ИСМ + ВОР = СИФАТ 

Масалан, магас + вор = магасвор; машъал + вор = машъалвор; 

бечора + вор = бечоравор; тӯтӣ + вор = тӯтивор ва ғ. 

Чунин шакли воситаи забонии тасвири бадеӣ дар осори 

Садриддин Айнӣ зиѐд ба назар мерасад: ‚Њамаи инњо сари худро хам 

карда ва чашмонашонро пўшонда менишастанд, касе њам, ки дар коса 

чизеро фишор медод, сархам ва чашмпўшида буд. Баъзе аз инњо, бе он 

ки сарашро бардорад, ѐ чашмашро кушояд, магасвор садои ѓинг-ѓинги 

заифе мебаровард‛ [130, c. 84].  

Дар забони англисӣ ба чунин қолаб дароварда шудааст: ‚One of 

them, without raising his head or opening his eyes, began to murmur in a 

soft drone, like the buzzing of a fly. Another, likewise without stirring, 

answered him in the same drone. Evidently they were conversing quietly, 

but the actual words could not be distinguished‛ [151, c. 131].  

Бояд гуфт, ки сохтори чунин воситаҳо дар забони англисӣ 

тамоман ба шакли дигар, яъне бо истифода аз калимаҳои like, as, as 

well as, so ва ҳамсоли инҳо сурат мегирад, ки онро мутарҷим бо риояи 

ин қоида ба итмом расондааст.  

Ҳамчунин шакли дигари ташхис чунин аст: 

ИСМ + ворона = ЗАРФ 

Масалан, мурид + ворона = муридворона; умед + ворона = 

умедворона; девона + ворона = девонаворона ва ғайра.  

Чунончи: ‚Мо њанўз чойнўширо тамом накарда будем, ки 

маддоњи дирўза омад ва бо Иброњимхоља бо эњтироми муридворона 

вохўрдї намуда ба пеши мо нишаст ва ба ў хитоб карда гап сар кард‛ 

Баъзе вожаҳоро метавон дар забони англисӣ бо ҷонишинҳои 

соҳибӣ he (ҷинси мардона) ва she (ҷинси занона) ва дар якҷоягӣ бо 

феълҳои нутқ, тафаккур, хоҳишҳо ва дигар нишонаҳои амал, ҳолат ва 

дигар хислатҳо инсонӣ, ки ба инҳо хос аст, иваз карда мешаванд» [2, с. 

66].  
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Ташбеҳ – дорои ду мафҳум, яъне шабоҳати ду мафҳуми тавсифӣ 

мебошад. Онҳо бо феълҳо ва ҳиссачаҳои чун, ба монанди, ба мисли, ба 

шакли, ҳамчун, ба мисоли ва ғайра истифода мекунанд. Масалан, 

«Назар ба ќавли Султонпошшо, вай њар гуна деву парињоро ва аз ин 

љумла деви њафтсарро дидааст. Ў мегуфт, ки дар пушти мењмонхонаи 

амакбобо (ў падаршўяшро, яъне Абдуллохољаи 90-соларо амакбобо 

мегуфт) деви њафтсар њаст, аввал вай ба сурати гурба менамояд, баъд 

аз он ба сурати саг, гург, хар ва монанди инњо медарояд, дар охир ба 

шакли одами сиѐњи баднамо бадал гардида, дар худ њафт сар пайдо 

мекунад ва ба осмон нигоњ карда дароз шуда рафтан мегирад, ба 

њадде, ки рафта-рафта сараш ба осмон мерасад» [130, c. 61]. 

Дар забони англисӣ онҳо бо пайвандак ва таркибҳои аs, such as, 

as if, like, seem ва ғ. тарҷума мекунанд. 

Ҳамчунин С. Айнӣ дар ‚Ёддоштҳо‛-и худ чунин қайд кардааст: ‚- 

Худат рафтан гир! Туро гург намехӯрад, ѐбон пур аз бача, дар лаби рӯд 

Эргаш-акаат ҳам будагист, ӯ подаи худро бештар дар ҳамон ҷоҳо 

мечаронад‛ [130, c. 20].  

Боиси зикр аст, ки тарҷумони асари ‚Ёддоштҳо‛-и С. Айнӣ 

воситаҳои забонии тасвири бадеиро дар бисѐр ҳолатҳо, чун “туро гург 

намехӯрад” зимни тарҷумаи таҳтуллафзӣ ”the wolf won’t eat you” анҷом 

додааст.  

‚- Take yourself! The wolf won’t eat you, the fields are full of boys; 

your foster brother Ergash should be down by the canal – he usually grazes 

his flock thereabout‛ [151, c. 50]. 

Дар забоншиносии тоҷик муҳаққиқ М. Шукуров чунин мулоҳиза 

намудааст: ‚С. Айнӣ на танҳо ба ташбеҳу тавсифҳои анъанавӣ, балки 

ба санъати саҷъ ҳам мазмуну вазифаи наве дода, аз он барои тасвири 

бадеӣ имкониятҳои наве ҷустуҷӯ кардааст ва ѐфтааст‛[91, c. 240]. 

Ҳамчунин ташбеҳ дар забоншиносии тоҷик бо пасванди -вор низ 

сурат мегирад: саросемавор, сабадвор, фарзандвор ва амсоли инҳо.  
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Дар ‚Ёддоштҳо‛-и С. Айнӣ чунин омадааст: ‚Рўзњо, њафтањо, моњњо ва 

солњо гузаштан гирифтанд, ятим ба бой аз тањти дил фарзандвор 

хизмат кардан гирифтааст, нафъи бойро нафъи худ, зарари бойро 

зарари худ донистааст, ‚ман ки домоди ў мешавам, њамаи чизњои ў аз 

они ман мешавад‛ гуфтааст‛ [130, c. 31]. 

Дар тарҷумаи ин асар чунин омадааст: ‚Days, week, months, years 

passed. The orphan served the rich man like a son from the bottom of his 

heart; the rich man’s profits and losses were his own. He kept telling 

himself, ‚Some day I will be his son-in-law and all this will be mine‛[151, c. 

62]. 

Маълум мешавад, ки пасванди мазкур бо ибораи ‚like‛ истифода 

шудааст, зеро чунин шакли монанди пасванддор дар забони англисӣ 

вуҷуд надорад ва ‚фарзандвор хизмат кардан” ба ‚served the rich man 

like a son” табдил ѐфтаст.  

Ташбеҳ чун метафора, ба таври пурра барои тасвир кардани ашѐ 

ва ҳодисаҳо, ҳамчунин барои баѐн кардани муносибати муаллиф кӯмак 

мекунад.  

Муболиға (гипербола) – усули бадеии муболиға мебошад, ки аз 

ҷиҳати имкониятҳои воқеӣ ва татбиқи фикр шубҳанок ѐ оддӣ мебошад 

[13, c. 150]. 

Гипербола усулест, ки имкон медиҳад возеҳтару рангинтар дар 

баѐн сохтани муносибат ва зуҳуроти тавсифшуда ифода ѐбад. 

Гипербола ба сифати меъѐри услубӣ маънои калимаро баланд нишон 

медиҳад. Масалан: сад бор гуфтан (to wait an eternity), ба нодонӣ задан 

(to be stupid), гапро кашол кардан (to hard the speech), бозӣ доштан (try 

to lie somebody) ва ғ.  

Муболиға (гипербола) дар забоншиносии англис ба таври зайл 

маънидод карда мешавад: ‚Hiperbole is the use of exaggeration as a 

rhetorical device or figure of speech. In rhetoric, it is also sometimes known 

as auxesis (literary ‘growth’. In poetry and oratory, it emphasizes, evokes 
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strong feelings, and creates strong impressions. As a figure of speech, it is 

usually not meant to be taken literary‛ [94, c. 21].  

Масалан, гиперболаҳои зерин хоси забони англисианд: I’m so 

angry, I could eat a horse – Хеле гуруснаам, ки аспро мехӯрам (аз ҳад 

зиѐд гушна будан); I’ve tоld you this 20.000 times – Ман 20.000 бор инро 

гуфтам (муродифи тоҷикӣ “сад бор гуфтам”); He is as tall as a building – 

ӯ ба мисли иморат баланд аст (аз ҳад зиѐд баландқад будани шахс) ва 

ғайра. Бояд гуфт, ки геперболаҳои зерин дар забони тоҷикӣ низ айнан 

истифода бурда мешаванд [130, c. 34].  

Дар «Ёддоштҳо» чунин омадааст: «-Чї кор кардед? -Њоло аз 

ваљњи он кори ман ба касе чизе гуфтан дуруст нест. Ту њам аз он ваљњ 

ба касе чизе нагўй, -гуфт ва ба шарњи кори кардаи худ даромад: «-Ман 

дидам, ки мардуми туман тамоман бехонумон мешаванд ва рўди нав 

њам намебарояд. Як тахта коѓази калонро пур карда ба амир ариза 

навиштам» [2, c. 16].  

Антономазия – шакли воситаи забонии тасвири бадеӣ буда, ба 

троп ва метафора монанд аст. Ин навъи воситаи забон дар навбати худ 

ба ду шакли муқобил сурат меѐбад: 

- ифода намудани номи аслӣ ба воситаи номи маҷозӣ; 

- ифода намудан номи аслӣ ба воситаи хусусияти зоҳирии он. 

- табдил ѐфтани номи инсон аз рӯи шакли берунӣ ва рафтору 

одат ба лақаби омма.  

Масалан, баъзе занҳои ҷасур ва далерро «зани оҳанин» (the Iron 

Lady), шоҳи бузург (great king) ва ѐ мардҳоро бо ҳунарашон ном 

мебурданд. Устод Айнӣ чунин ба қалам додаст: «Болои Њавз рањсипор 

шуда ба гузари Усто-Руњї расидем, ки њавлии Рўзї-Бадбурут дар 

њамин гузар будааст. Дар ваќте мо ба он љо расидем, ки Махдуми Гав 

дар пеши масљиди гузар бо мўйсафедони он љо гуфтугузор дошт» [130, 

c. 271]  
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Ҳамчунин одамонро ба унвони бузургон ном мебаранд. 

Чунончи, «одами донишманд»-ро Эйнштейн, Арасту ѐ Сино мегӯянд; 

«ошиқу маъшуқ»-ро Лайливу Маҷнун, «Устод Рӯдакӣ»-ро Устоди сухан, 

абарустод ва монанди инҳо. 

Садриддин Айнӣ ин шакли воситаи забонии тасвири бадеиро 

чунин тасвир кардаст: ‚- Э љони азиз! Агар ман пештар бо ќалам ва 

бар рўйи коѓаз шеър менавишта бошам, акнун барои ту бо мижгонам 

ва дар пардаи чашмонам менависам. Агар ту, офтоби оламтоби ман, 

бегоњонї Ситораатро пеши ман фиристонї, он навиштаи маро ба хоки 

поят, барои пойандозат мебарад‛ [130, c. 411].  

Дар ҷумлаи мазкур офтоби оламтоби ман ба маънои ‚шахси 

дӯстдошта‛ ва ‚шахси наздик‛ омадааст, ки се ҳиссаи нутқро дар як 

маврид ба кор бурдааст. Офтоб – ИСМ; оламтоб – СИФАТ ва ман – 

ҶОНИШИН. Пас маълум мегардад, ки дар ‚Ёддоштҳо ифодашавии 

чунин сохтори воситаи забонии тасвирии бадеӣ басо зиѐданд:  

ИСМ + СИФАТ + ҶОНИШИН 

Масалан: суханҳои ширини ту; оромии нозуки вай, ѐди ширини 

онҳо; чашмони биринҷии ӯ ва ғ. 

Нависанда чунин навиштааст: ‚Гиряи духтар камтар шуд ва 

пайдо шудани камтар оромии нозуки вайро њис намудам. Аммо ба 

пурсишњои ман љавоб намедод ва њамчунон дар зери бори ѓам сарашро 

ба замин хам карда менишаст, ман дубора ба сухан даромадам‛ [130, 

c.412].  

Синекдоха - воҳиди забонии тасвири бадеӣ буда, ҷамъи ашѐҳоро 

дар маҷмӯъ баѐн мекунад. Масалан, дару хона, ашѐҳову лавозимоти 

хона ва замини гирди онро манзил мегӯянд, ки ин калимаи умумӣ аст: 

«Мо ба манзил рафта хобида пагоњонї боз ба сайргоњ омадем. Дар 

сарњавз он зинати дирўзаи дўкондорон намонда бошад њам, ба њар њол 

асарњои сўхторро барњам дода, як дараља ба тартиб даровардаанд. Мо 

дар чойхонаи сарњавз ба чойнўшї нишастем, намад ва гилемњои 
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чойхона њам порча-порча шуда, шакли сояи дарахти сафедорро 

гирифта буданд» [130, c. 271].  

Забоншиноси рус Д.Н. Шмелев ба масъалаи мазкур ишора 

намуда, чунин иброз доштааст: ‚синекдоха – муносибати байни ҷузъ 

ва куллро ифода мекунад. Дар ин навъи маҷоз ҷузъ ном гирифта, кулл 

фаҳмида мешавад ѐ баръакс кулл номбар шуда, ҷузъ дар назар дошта 

мешавад‛ [87, c. 101]. Вожаҳои сар, рӯй ва ҷон бо изофаи вожаи феълӣ 

сенекдоха шудан метавонад. Масалан, ‚даст додан (даст дароз 

кардан)” – кӯмак кардан, “даст афшурдан” – салом кардан, “даст 

задан” – ба коре саргарм шудан, “ба даст даровардан” – соҳиб шудан 

ва ғайра. Садриддин Айнӣ низ ин навъи воситаҳои забонии тасвири 

бадеиро истифода кардааст: ‚Оќибат танњої ва мусофирати дуру 

дароз ба дили бобоям зада, аз охири тарафи ѓарбии дењаи Мањаллаи 

Боло заминеро ба даст дароварда, барои худ њавлии рўйидаричаноке 

бино кардааст ва дар рўйи дарича нињолњои дарахти зардолу 

шинондааст, ки обро кам талаб мекунанд ва баъд аз тамом шудани 

бинокорї ањли хонаводаи худро тамоман аз Соктаре кўчонида ба ин 

љо овардааст‛ [130, c. 57].  

Дар забони англисӣ ба таври зайл омадааст: ‚At last the loneliness 

and the repeated lengthy trevelling were too much for my grandfather. He 

bought a plot of land at the western extremity of Mahallayi Bolo and built 

himself a walled house. In the yard he planted apricot sapling; which do not 

need much watering, and when all was finished he moved his whole family 

from Soktare to settle here‛ [151, c. 35].  

Тасвири баѐни заминеро ба даст дароварда дар забони англисӣ 

чун ‚bought a plot of land”, яъне ‚харидани як қисми замин‛ тарҷума 

шудааст.  

Метонимия – табдил ѐфтани ифодаи маънои як калима ба 

калимаи дигар дар асоси монандиҳои воқеӣ. Чунончи, ба ҷои «одамони 

деҳа танқид мекунанд» «деҳа танқид мекунад»; ба ҷойи «истакони 
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шиша» «истакони об»; ба ҷои «осори Саъдиро хондан» «Саъдиро 

хондан», «хӯрокро мондан» «дастархонро оро додан (оростан)» ва 

ҳоказо. Масалан С Айнӣ чунин навиштааст: «Бой он шаб аз пули худ 

барои зиѐфати он зан таомњои гуногун фармуд. Аз бозор ќурсу ќанфит 

њам харида оварда дастархонро оро дод ва як шиша шароби хуб њам 

харида оварда монд» [130, c. 451].  

Ҳамчунин, вожаи ‚ҳама‛ маҷмӯи дақиқи фикри болоро баѐн 

мекунад. Ин шакли воситаҳои забони тасвири бадеӣ дар ‚Ёддоштҳо‛-и 

Садриддин Айнӣ бисѐр истифода шудааст: ‚Аммо дар рўзњои охир 

наќшасупоришкунии ў зиѐд шуд, њар рўз омада супориши нав медод ва 

баъзан шабона ин љо монда наќшаро тайѐр кунонида сањарї мебурд ва 

бозгашт омада боз наќшаи дигар супориш мекард. Њама аз бисѐр 

наќшасупоришкунии ў дар њайрат буданд‛ [130, c. 114].  

Гуфтан лозим аст, ки вожаи ҳама дар суханҳои боло маънои 

коргаронро ифода мекунанд. 

Воситаи забонии тасвири бадеӣ меваи расида, меваи ширин, ғуруби 

офтоб ва ғайра. Дар ‚Ёддоштҳо‛-и Садриддин Айнӣ чунин тасвир 

шудааст: ‚Пошшохони ман њаќиќатан њам як меваи расидае буд, ки он 

шаб бар дасти ман афтода буд – ў монанди шафтолуи шалили обдор 

буд, ки аз сар то пойи баданаш оби латофат ва тароват мечакид» [130, 

c. 421].  

Дар ‚Ёддоштҳо‛-и Садриддин Айнӣ метаномия мақоми баланд 

дорад: ‚Ман ба болохона даромада ба гўшае рафта дар канори 

дастархон њамчунон дар зери фаранљї нишастам, ‚ошиќи дилсўхта‛-ам 

маро гашта-баргашта ба таомхўрї таклиф намуда истода даст дароз 

кард, ки рўйи маро кушояд. Аммо ман бо дастонам аз дарун фаранљї 

ва чашмбандамро мањкам печонда гирифта ба кушодани рўям роњ 

надодам‛ [130, c. 453].  
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Катахреза – истифодаи нодурусти калимаҳо аз сабаби 

этимологияи беасос ѐ истифодаи нодурусти истилоҳ ба маънои ба он 

мансуб набуда мебошад.  

‚- Рост аст, – гуфт падар ва илова намуд: – кошки рўди нав 

намебароварданд. Кори ин рўди нав ба болои он харобие, ки ба сари 

мардуми он љо аз регпахшкунї омада буд, "болои мурда – сад чўб" шуд. 

Падар як ќадар кушода шуда ба њикоя даромад‛ [130, c. 87]. 

Катахрезаи ‚болои мурда – сад чўб‛ ба маънои бадбахтии якхела 

омадан ба сари мардумро ифода мекунад.  

Баъдтар истилоҳи малапропизм пайдо шуд, ки маънои иштибоҳи 

семантикиро дорад, ки дар он як калимаи муҳимро дар матн калимаи 

дигаре иваз мекунад, ки аз ҷиҳати овоз монанданд, аммо маънои дигар 

дорад [142, c. 151].  

Эпитет (тавсиф) – навъи воситаи забонии тасвири бадеӣ буда, 

сифат, нишонаи падидаи тавсифшударо бо калимаҳо ѐ ибораҳои 

атрибутӣ ва зуҳуроти тасвириро таҷассум мекунад [13, c. 138]. Аз ин рӯ, 

эпитет субъект буда, дорои мазмуни эҳсосотӣ мебошад. 

Ба ақидаи забоншинос И.В. Арнолд, эпитет метавонад ба сифати 

муайянкунанда ифода ѐбад: баҳри сахт (loud ocean), вазъиятҳо to smile 

cuttingly (нимтабассум) ѐ муроҷиатҳо ширинсухан (sweet words), ва 

ғайра. Масалан «Устоамак, ѓайр аз хешї, бо падарам дўсти бисѐр 

наздик њам буд, њар як ба ҳамдигар «љўра» гуфта хитоб мекарданд. 

Дар фикр ва дар аќидаашон дар њаќќи одамон њам њар ду як буданд. 

Фаќат фарќ дар ин љо буд, ки Устоамак ширинзабон, хушмуомила ва 

ширинкорнамо буд ва кори бади одамонро бо ширинсуханї ба рўяшон 

мезад» [130, c. 45]. 

Калима метавонад танҳо ҳангоми якҷо истифода намудани номи 

ашѐ ва ҳодисаҳои он ба сифати эпитет истифода шавад. Ба андешаи 

баъзе забоншиносони тоҷик эпитет ҳамчун ‚фразеологияи тавсифӣ‛ 

ном бурда мешаванд. Дар ин бора забоншиноси тоҷик Н. Ҷӯраев дар 
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рисолаи худ таҳти унвони ‚Воҳидҳои фразеологӣ ҳамчун воситаҳои 

ифоданоки забони тоҷикӣ‛ чунин қайд намудааст: ‚Бештари 

фразеологизмҳои тоҷикӣ мафҳумро на ба таври олӣ, балки образнок 

ифода мекунанд. Дар образнок гардидани воҳидҳои фразеологӣ нақши 

санъатҳои бадеӣ бузург аст‛ [85, c. 88]. Дар рафти пажуҳиши илмӣ мо 

ба хулосае омадем, ки воситаҳои забонии тасвири бадеӣ, нисбат ба 

‚фразеологияи тавсифӣ‛ бештар ба ‚воситаҳои забонӣ‛ монандӣ 

дорад, зеро сохтори онҳо мураккабтар аст. Онҳо метавонанд ба 

сифати як ҷумла омада, маънои мушаххасро баѐн созанд. Масалан, 

гапҳои пасту баланд, овози софу беғубор, хаѐлҳои талху ширин, одами 

чеҳракушоди шукуфон, паҳлавонҷуссаи азими бадилу гурда, дили туро 

сиѐњ кардан ва ғайра. Муаллиф дар ‚Ёддоштҳо‛-яш чунин навиштааст: 

‚Падарам баъд аз ќадаре фикр карда истодан сухани худро давом 

кунонда гуфт: - Маќсади ман аз ин гапњо аз ќарзњо њисоб додан ѐ ин ки 

дили туро сиѐњ кардан набуд, балки маќсади ман ин аст, ки агарчи гоње 

дар кори рўзгор тангї кашї, аз бозор гўшт нахарем, ѐ ин ки кам харем, 

хафа нашав. Бояд чанд ваќт - то сабук кардани ќарзњо ба обу явѓони 

хона ва ба ширу љуѓроти хона ќаноат кунем. Бояд чанд ваќт - то сабук 

кардани ќарзњо ба обу явѓони хона ва ба ширу љуѓроти хона ќаноат 

кунем. Аз бозор гоњо биринљ харем, мешавад, ки шабњои бозор, ѐ ягон 

мењмон омада монад, ширбиринљ кунем‛ [130, c. 24].  

Ҳамчунин, тавсиф (эпитет) дар забони англисӣ мавқеи азим 

дорад: ‚After a little reflection my father continued: ‚My point in 

discussion these financial matters is not to add up our debts or to worry you, 

but only to let you know that things are going to be tight: let’s not buy meat 

at the bazaar and let’s eat a little less, but please don’t be upset. We can buy 

rice from the bazaar sometimes, so that on market nights, or if guests come, 

we can make shir-birinj‛ [151, c. 45].  

Муҳаққиқ ва забоншиноси тоҷик М.А. Сидикова эпитетро чунин 

шарҳ додааст: ‚Эпитет ҳамчун раванди услубӣ дар сарчашмаҳои 
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забонӣ яке аз масъалаҳои баҳсталаб ва мураккаб аст. Вобастагии 

эпитет аз вожа, ки бештар вақт шабоҳат дорад, эпитети забонӣ ѐ 

гуфтугӯӣ меноманд. Чунин воситаҳои тасвирӣ бештар дар нутқи 

шифоҳӣ истифода мешаванд. Чун deep voice - ҳиссиѐти чуқур; sweet 

voice - овози ширин; unearthy beauty - зебоии ғайризаминӣ ва ғ.‛ [75, c. 

22].  

Бояд қайд кард, ки бештари муҳаққиқон ва забоншиносон 

эпитетро ба сифати субъект баррасӣ мекунанд. Бо истифода аз эпитет, 

муаллиф тавонистааст, диққати бештари хонандаро ҷалб намояд [77, c. 

127]. 

Ҳангоми истифода шудан эпитетҳо дар асарҳои бадеӣ, ба хусус 

‚Ёддоштҳо‛ аз ҷониби муаллиф ба шаклҳои зерин ифода меѐбанд:  

бо сифатҳо: абрувони кушода, сари хам, рӯйи талх, лабони кашон; 

бо зарфҳо: сахт ошиқ шудан, хандидани офтоб; эҳтиромона салом 

додан, таъзимкунон истодан; 

бо исмҳо: хушбахтии инсон, тирагии замон, кушоиши кор (бахт); 

бо шумораҳо: зиндагии дуюм, осмони ҳафтум, девори дупохсагї, ҳавлии 

чорпохса девор. 

Маҳз чунин тафсири воситаҳои забонии тасвири бадеӣ, ки 

нозуктарини онҳоро Садриддин Айнӣ истифода намудааст: ‚Як њавлии 

як дараља васеъ, се тарафи ин њавлї бо чор похса девор ињота ѐфта, 

тарафи љанубаш бе девор буда ба боѓча - рўйидарича мепайваст, ки 

вай бо девори дупохсагї аз заминњои кишт људо мешуд‛ [130, c. 18]. 

Мутарҷимон суханҳои муаллифро дар шакли хеле равон ва ҷолиб 

тарҷума намуданд: ‚The house had a fairly large yard enclosed by a high 

mud-brick wall, except on the south side, where there was an orchard and 

kitchen garden separated from the neighboring fields by a lower wall‛ [151, 

c. 37].  

Мутарҷим ‚як њавлии як дараља васеъ‛-ро дар забони англисӣ бо 

истифодабарии артикли номуайян, ки танҳо дар шакли танҳо 
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истифода мешавад, тарҷума намудаст. Дар дигар ҳолат низ 

шумораҳоро истифода нанамуда, мазмуни онро овардаст. Масалан: 

‚чор похса девор‛ – ‚mud-brick wall‛ ва ‚бо девори дупохсагї‛ – ‚a lower 

wall‛ ва ғ.  

Эпитет пеш аз ҳама шакл ва сохти воқеӣ-реалии одам ва ашѐро 

ифода мекунад: баҳори сабз, осмони кабуд, замини сахт, уқоби 

баландпарвоз ва ғайра. 

Ҳамчунин, эпитет дар ‚Ёддоштҳо‛-и Садриддин Айнӣ ба ду 

шакл ифода ѐфтаст:  

- маънии аслӣ, яъне воқеӣ нишон додани касе ѐ чизе. Ҷангали 

беодам, хонаи калонҳо, куҳҳои баланд, чеҳраи хурсанд ва ғ. 

- маънии ғайриаслӣ ѐ маҷозӣ, яъне ғайривоқеӣ нишон додани касе 

ѐ чизе. Ҷони падар, хонаи тира, чеҳраи касиф, сари холӣ ва ғ. 

Чунончи, дар ‚Ёддоштҳо‛-и Садриддин Айнӣ омадааст: ‚Ятим, 

ки ин њолро дида чашмонаш сиѐњ рафта сараш гаштан гирифтааст, 

гўѐ осмон ба сари ў фурў омада, монанди санги осиѐ гардида танашро 

гандумвор орд мекарда бошад, тамоми баданаш ба ларзиш 

даромадааст‛ [130, c. 54]. 

Тавсиф дар забони тоҷикӣ бештар тавассути ду қолаб дар осори 

Садриддин Айнӣ сурат гирифтааст:  

ИСМ + бандаки изофӣ + СИФАТ 

Маълум мешавад, ки тавсифҳои чунин сохтордоштаи тавсиф 

(эпитет) сифат, навъ ва сохти исмҳо, аз қабили бӯй, ҳаҷм, ҳолати 

зоҳирӣ ва ботинии одам ва ашѐро ифода мекунанд.  

Масалан, сухан + и + талх = сухани талх (сухани бад); дил + и + 

кушод = дили кушод (инсони хуб, дилпур); одам + и + паст = одами 

паст (одами бад бад), чеҳра + и + кушод = чеҳраи кушод (хандонрӯй, 

чеҳраи хандон) ва ғайра.  
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Чунончи: ‚Ин таклиф ба ман маъќул шуд, гиряам сусттар ва 

дилам кушодатар гардид: ба назари ман аз шунидани наѓмаи наќора 

худ наќоранавоз шудан бењтар ва хуштар менамуд‛ [130, c. 18]. 

Қолаб дуввуми тавсиф (эпитет) дар осори Садриддин Айнӣ ба чунин 

тарз аст:  

ИСМ + бандаки изофӣ + ИСМ 

Ин навъи тавсиф ду исмро бо ҳам бо бандаки изофӣ пайваст 

мешавад: ҷон + и + одам = ҷони одам; гул + и + рӯй = гули рӯй; бор + и + 

зиндагӣ = бори зиндагӣ, чеҳра + и + инсон = чеҳраи инсон, ҷони + и + 

падар = ҷони падар, даст + и + одам = дасти одам ва ғайра.  

Масалан ‚Бесабаб нест, ки дар китобњо гуфтаанд: «илм дар 

дасти одами бад шамшери буррандаест дар дасти одами маст...‛[130, c. 

123].  

Перифраз – ифодаест, ки маънои ифодаи дигар ѐ калимаро ифода 

мекунад. Чунончи, дили сафед – хоксор, фурӯтан; сайѐраи сабз – Замин; 

тиллои сиѐҳ – нафт, шоҳи ҳайвонот – шер, нони дуюм – картошка; 

Фирдавсӣ – офаридаи «Шоҳнома» ва ғайра. Масалан, «Дар миѐнаи як 

тўда љаллобон ва тарозудорони сиѐњдил, албатта, дили ман сафед 

намемонад. Лекин аз ин кампир дуздї намекунам, - гуфт љавон бо 

оњанги андак тунду тез» [130, c. 263]. 

Ба таври возеҳ шарҳ додани перифразҳо дар забони тоҷикӣ дар 

он аст, ки як вожа метавонад, дар баробари доштани маънои уммумӣ 

ва омма бо усули шахсӣ ѐ инфиродӣ маъноро ифода кунад. 
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Ирония – навъи воситаи забонии тасвири бадеӣ буда, бар асоси 

нутқ, мафҳум ва маънои бар хилофи маънои луғавии калима ифода 

меѐбанд.  

Воситаи забонии тасвири бадеии мазкур барои муқоисаи байни 

воқеият ва ҳақиқат бо истифода аз таҳлилҳои ҷиддии илмии забонӣ 

истифода мешаванд [21, c. 113]. 

Ирония аз калимаи юнонӣ eironeia гирифта шуда, маънояш 

‚тобиши маънои асл‛ мебошад. Садриддин Айнӣ истифодабарии 

иронияҳоро дар ‚Ёддоштҳо‛-яш мувофиқи ҳадафи ҷиддӣ қарор 

додааст. Масалан, сарви хиромон – зани (духтари зебо), куҳи баланд – 

ғурури баланд, муждаи тоза – хабари нави хурсандибахш, харзода – 

шахси пастфитрат, кӯзаи холӣ – шахси беақл, кулбаи вайрона – хонаи 

(зиндагии) камбағалона, девсурат – шахси безеб, бадҳайбат ва ғайра.  

Истифодаи 

умумӣ 

моҳтобрӯй – 

духтари зебо; 

рангинкамон – 

зебогӣ, хушбахтӣ 

  

 

 

 ПЕРИФРАЗҲО 

Истифодаи  

Шахсӣ 

Сутуни хона – 

падар; меваи 

зиндагӣ - фарзанд 
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Масалан: ‚Аммо њамаи умедњои ману дил барбод рафт – 

ноумедона дидам, ки каси аз дар бароянда як каси ќадпаст буд ва, њол 

он, ки ороми љону дили ман "болобаланду ишвагару сарви ноз " буд. 

Хуб диќќат кардам: он бароянда Ситора барин намуд ва њол он, ки 

ман нигарони баромадани "офтоб" будам‛ [130, c. 418].  

 Пас, маълум мешавад, ки ирония бештар бо вожаҳои махсус ва 

пасипардагӣ барои маънидод кардани ҳадафи аслӣ ифода меѐбанд.  

Воситаҳои услубӣ (воситаҳои ифоданокии услубӣ) воситаҳои 

асосии нутқ буда, барои баланд бардоштани баѐни нутқ истифода 

мешаванд. Баъзан воситаҳои услубӣ ба троп хеле монанд мешаванд. 

Воситаҳои услубиро ‚воситаҳои бадеӣ‛ низ меноманд, ки ба 

сифати воситаҳои забонии тасвири бадеӣ дар шакли муайяни услубии 

худ медарояд.  

Воситаҳои ифодаи нутқ ба чанд навъ ҷудо мешаванд: 

Антитеза вожаи юнонӣ antitesium буда, ҳамчун тасвири 

муқоисавӣ, мухолифати ашѐ, падидаҳо ва хосиятҳо дониста мншавад. 

Ҳамчунин антитеза ин навъи воситаи забонии тасвири бадеиест, ки ду 

фикри муқобилро бо ҳам дар матн ҷо мекунад. Садриддин Айнӣ 

антитезаро бештар бо ҷумлаҳои мураккаб офарида бо вергул, вожаҳои 

вале, аммо, лекин ва ѐ дар шакли хитобӣ истифода кардааст. Масалан, 

антитеза дар шакли хитоб дар ‚Ёддоштҳо‛-и Садриддин Айнӣ чунин 

омадааст: ‚Ќозї маро баробари сараш бардошта баъд аз он ба замин 

гузошт ва: – илоњї калон шавї, мулло шавї, доно шавї! – гўѐн аз 

кисабаѓалаш як дона конфети љойдорї, ки ба коѓази сурх печондагї 

буд, бароварда дод ва аз падарам пурсид: – писарча мехонад?‛ [130, c. 

93].  

Антитезаҳои баробари сараш бардошта ва ба замин гузошт бо 

ҳам муқобил буда, воқеаро ҳам пурра ва ҳам таъсирбахш мегардонад. 

Ҳамчунин фикрҳои пайдарҳамии муқобил низ дар осори Садриддин 
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Айнӣ, ба хусус дар ‚Ёддоштҳо‛-и ӯ мавқеи васеъро касб мекунад. Ба 

мисли ‚калон шавї, мулло шавї, доно шавї!‛ ва ғ. 

Дар забони ҳозираи тоҷик воситаҳои забонии тасвири бадеӣ, дар 

шакли антитезаҳои хусусияти мутақобил дошта, дар ‚Ёддоштҳо‛-и С. 

Айнӣ аҳаммияти махсуси забониро дорад. Нависанда ташбеҳро, низ 

барои муқобил нишон додан истифода намудааст: ба мисли ‚оби 

њаѐт‛. Ё ки: вожаҳои муқобил зинда ва мурда дар асар дуруст ба кор 

бурда шудаст: ‚Инчунин маънии намурдани як одам њам ин нест, ки 

вай монанди одами афсонагии ‚оби њаѐт‛ хўрда, зиндаи бадтар аз 

мурда шуда то ќиѐмат монад, балки маънии ин сухан он аст, ки ў чунон 

корњое кунад, ки номаш дар дунѐ зинда монад‛ [130, c. 82].  

Анафора – такрори унсурҳои монанд дар аввал ѐ мобайни ҳар як 

сатри параллелӣ дар назм ва наср истифода мешавад. Монандии 

анафора бо такрор шудани калимаҳои ҳамовоз дар ҷумла ба назар 

мерасад. Нависанда дар асараш анафора бисѐр истифода намудааст ва 

ин боис аст, ки ‚Ёддоштҳо‛ асари оммафаҳм ва содда маҳсуб меѐбад. 

Чунончи: ‚Ањолии аслї – ќадимии ин дења тољикон ва хољагони 

соктарегї буда, урганљиѐн аз Урганљ, миракониѐн аз Машњад, 

Ѓиждувониѐн аз ќалъаи Ѓиждувон, сайидатоињо аз Сайидато ном дењаи 

Шофирком муњољир шуда омадагї буда, арабњо аз боќимондагони 

муњољирони араб ба шумор мерафтанд‛ [130, c. 7].  

Пас мебинем, ки воқеан вожаҳои урганљиѐн, миракониѐн, 

Ѓиждувониѐн, сайидатоињо, арабњо бо овози охир ва суффикси ҷамъи - 

ҳо ва – гон озод ва осон талаффуз мешаванд.  

Эпифора – такрори унсурҳои монанд буда, дар охири ҳар як 

сатри якҷоя монда мешаванд. Эпифора вожаи лотинӣ epiphora буда, 

маънояш ‚такроран истифода кардан ѐ илова кардан‛ мебошад, ки дар 

интиҳои сухан истифода мешавад. 
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Ҳарчанд эпифора дар назм истифода шавад ҳам, Садриддин 

Айнӣ тавонистааст онро дар асарҳои насриаш, яъне ‚Ёддоштҳо‛ 

истифода намояд. 

Маврид ба зикр аст, ки эпифора дар ‚Ёддоштҳо‛-и Садриддин 

Айнӣ ба се шакл ифода гардиданд:  

эпифораҳои грамматикӣ – ин гуна эпифораҳо бо такрор шудани 

вожаҳо аз ҷиҳати овоз (фонетика) дар охири фикри том, новобаста аз 

ҳиссаи нутқ ифода мешаванд. Масалан: ‚Дере нагузаштааст, ки аввал 

модари падарам ва баъд аз ду сол падараш вафот кардаанд. Аммо 

падарам баъд аз сари онњо њам истиќомати дуљоягиро тарк 

накардааст – тобистон дар Соктаре ба дењќонї ва бофандагї машѓулї 

намудааст ва дар зимистон дар Мањаллаи Боло ба чархиосиѐтарошї 

ва бофандагї. Бофандагии падарам фаќат барои пўшок ва кўрпа-

болиши хонавода буда, чархиосиѐтарошиаш барои фурўш буд‛ [130, c. 

14].  

эпифораҳои лексикӣ – ин гуна эпифораҳо бо такрор шудани 

вожаҳо пайи ҳам дар охири ҷумла ба кор бурда мешавад. Мақсади 

истифодабарии эпифораҳои лексикӣ дар ҷумла аз ҷониби муаллиф ба 

ду тарз мебошад: барои ҷолиб будан ва барои фасеҳиву нозукии сухан. 

Садриддин Айнӣ низ маҳз ҳамин ақидаро доштанд: ‚-Инњо гургзода 

будаанд, гург шудаанд, чунки ‚оќибат гургзода гург шавад‛- гуфтаанд 

[130, c. 6]. Такрор кардани вожаи ‚гургзода будаанд, гург шудаанд‛ 

барои хонанда шавқи хондан ва дарки маъниро бештар мекунад;  

эпифораҳои риторикӣ – ин гуна эпифораҳо бо такрор шудани 

вожаи дақиқ аз ҷониби касе истифода мешаванд. Дар баробари 

ҷаззобият ва фасоҳати сухани муаллиф дар мавриди баѐни эпифораи 

риторикӣ вожаҳои ҷиддитарро барои таъсир бахшидан ба хонанда ба 

кор мебарад. Чунончи ‚Падарам ба модарам фармуд, ки табар, 

дасттеша, дастарра ва дасткола (токбур)-ро тайѐр кунад ва худаш 

љомањои кориашро пўшида, миѐнашро аз рўй баста барои рафтан ба 
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ѐрии боѓбон тайѐр шуд. ‚-Ман њам меравам‛, - гуфтам ман ба падарам 

[130, c. 39].  

Пас метавон гуфт, ки Садриддин Айнӣ ҳар воситаи забонии 

тасвири бадеиро барои ҳадафҳои гуногун истифода намудааст. 

Бинобар ин бо ин усулҳо маҳз то ҳол ‚Ёддоштҳо‛-и Садриддин Айнї 

то ҳол дар маркази диққати ҳамагон қарор дорад.  

Градатсия – тартиби калимаҳо, ки дар он ҳар як калима маънои 

калимаи қаблиро меафзояд ѐ суст нишон медиҳад, мебошад. Градатсия 

ҳама вақт сохти ва намуди ашѐ ҷиддӣ нишон меиҳад. Ӯро пурра, хурд 

мекунад ѐ барҷаста нишон медиҳад. Маълум аст, ки ҳалво намуди 

хӯроки халқи тоҷик буда, ба чанд навъ омода мешаванд: ҳалвои 

равғанӣ, ҳалвои ширин, ҳалвои қоқтӣ ва ғ. Нависанда як нави онро 

чунон ба қалам додаст: ‚Дар пагоњии он шабе, ки дар хонаи мо 

суњбати дар боло наќлкардашуда гузашт, модарам њалвои ќоќтї пухт, 

ман ба ў дар оташмонї ѐрї додам: аввал як миќдор ордро дар дег бо 

равѓан бирѐн карда гирифт. Баъд аз он аз шиннии тут, ки аз Соктаре 

пухта оварда буд, як коса барин дар дег андохта ќиѐм гирифт‛ [130, c. 

206].  

Ҳамчунин, нависандаи бузург градатсия, яъне вожаҳои 

таъсирбахшро (муассир) дар ‚Ёддоштҳо‛ истифода намуда, хурдтарин 

фикрро тасвир кардаст:  

‚Ман аз ў пурсидам:  

- Байтбарак чист? 

Баъд аз он ки ў ба ман бо тааљљуб нигоњ кард:  

- Савод дорї? – гуфта пурсид. 

- Каме хонда метавонам!  

- Аз ѐд байт медонї? 

- Якчанд байт медонам!‛ [130, c. 216].  

Инверсия – заиф шудани тартиби муқаррарии калима мебошад 

Инверсия аз калимаи лотинӣ inversion гирифта шуда, маънояш 
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шаклпазирӣ, тағйирдиҳӣ ва барқароркунӣ мебошад. Барои ҷудо 

намудани инверсия дар ҷумла бояд ба сохтори грамматикии он 

таваҷҷуҳ намуд, ки чунин аст: 

 

ХАБАР + МУБТАДО + МУАЙЯНШАВАНДА + 

МУАЙЯНКУНАНДА 

 

Дар ‚Ёддоштҳо‛-и Садриддин Айнӣ низ ба ҳамин шакл омадаст: 

‚Мо осиѐро тамошо карда шуда баромадем; азбаски дар рўд об набуд, 

барои аз вай гузаштан ба сари пул нарафтем, балки бар рўйи 

кўлмакхои яхбастаи рўд яхмолакбозикунон ба пеши пул омада аз он љо 

ба канори шимолии рўд баромадем ва ба њавлие, ки дарвозааш рў ба 

рўйи пул кушода мешуд, даромадем‛ [130, c. 30].  

Пас гуфтан метавонем, ки ҳарчанд инверсия аз лиҳози 

грамматикӣ ноқис бошад ҳам, аммо аз лиҳози лексикӣ ҷаззоб ва 

диққатҷалбкунанда аст.  

Параллелизм – сохтори якхелаи синтаксисии ҷумлаҳои пайиҳам ѐ 

сегментҳои нутқ мебошад. Ҳамчунин мувофиқ мондани вожаҳои 

монанд аз рӯи маъно. Дар ‚Ёддоштҳо‛ хеле зиѐд дучор меоем: ‚Умри 

ўро аз њаштод боло мегуфтанд, ќадаш чунон хам шуда буд, ки агар 

менишаст, сари синааш бар рўйи зонуяш ќариб мерасид, роњ рафтан ва 

нишастан барои ў душвор буд. Бинобар ин, ў њамеша рӯйнокї мехобид, 

чунон ки дар зери сараш болиштњоро баланд мегузошт, инчунин дар 

зери ронњояш њам болиштњои баланд менињод ва ба ин тарз мувозанаи 

ќомати хамгаштаи худро дар ваќти хобидан нигоњ медошт‛[130, c. 47]. 

Албатта, бо ҳам параллел мондани вожаҳо шавқи хонандаро 

меафзояд. Шахси пир – миѐни қади хам, синну соли калон, бадани 

носолим ва бемадориро дорад. Маҳз тасвири чунин навъи воситаи 

забонии тасвири бадеӣ ба хонанда бардошти бештари маъниро 

медиҳад.  
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Зебогии нутқ ва фарқ кардани намудҳои он ҳанӯз дар замонҳои 

қадим вуҷуд доштааст. Дмитрий Александрӣ ғояҳои Аристотелро 

истифода мебурд ва далел меовард, ки услуби содда бояд табиӣ бошад. 

Аломатҳои асосии онҳо возеҳӣ, равшанӣ, намоѐнӣ, садоҳои сахт ѐ 

тартиби махсуси нодуруст овардани калимаҳо мебошад. Услуби 

суханвар метавонад дараҷаи амиқи ифода ва тасвири онҳоро тағйир 

диҳад. Баъдтар интихоби воситаҳои услубӣ дар таркиби матнҳои 

мухталиф ҷиҳати се намуд, яъне оддӣ, миѐна ва баланд маълум 

мегарданд.  

Воситаҳои бадеӣ дар ‚Ёддоштҳо‛-и Садриддин Айнї ба таври 

густурда вуҷуд дорад ва шоир онро ҷудо аз дигар навъҳои воситаҳои 

забони тасвири бадеӣ нишон медиҳад: ‚Онњо аз назар ѓойиб шуда 

рафтанд, ман дар дили худ "ў њоло намемирад, наход, ки ман аз падару 

модар якбора људо шавам" гўѐн худро тасаллї дода ва чашмонамро, 

ки аз ашки талх сўзиш мекарданд, бо остин пок кардам‛ [130, c. 53].  

Шаклҳои бадеӣ, ки дар забоншиносии англисӣ poetical figure ном 

дорад, аз ҷониби мутарҷимони осори Садриддин Айнӣ хуб ба анҷом 

расиданд: ‚They disappeared from view, and I consoled myself with the 

thought that now she would not die, and I would not be deprived of both 

father and mother at once. My eyes were smarting from the tears, and I 

wiped them with my sleeves‛ [151, c. 171]. 

Воситаҳои забонии тасвири бадеиро тарҷумон ҳама вақт кӯшиш 

мекунад, ки содда ва таҳтуллафз тарҷума ва нишон диҳад. Ба замми 

ин, хушбахтона, бисѐри муродифҳои воситаҳои забони тасвири бадеӣ 

дар забони англисӣ мавҷуданд.  

Тағйироти семантикӣ, ки дар воситаҳои забонии тасвири бадеӣ 

ва тобишҳои услубӣ мавҷуданд, бо семасиологияи услубӣ тавсиф карда 

мешавад. Дар ин ҷо бояд хотиррасон кард, ки воситаҳои забонии 

тасвири бадеӣ ва воситаҳои услубӣ комилан муродиф нестанд. Ҳама 
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воситаҳои услубӣ ба воситаҳои забонии тасвири бадеӣ тааллуқ доранд, 

аммо на ҳамаи онҳо воситаҳои ифода воситаи услубӣ мебошанд. 

Воситаҳои забонии тасвири бадеӣ метавонанд калимаҳои оддиро 

таъсирбахш ѐ дорои маънои баланд нишон диҳанд. Мо метавонем 

онҳоро бо ҷиҳатҳои фонетикӣ, яъне бо ифодаи задаи мантиқӣ, 

таваққуф, талаффузи дароз ва зимни қоидаҳои морфологӣ: суффиксҳо 

ва таснифоти синтаксисӣ пайдо кунем [57, c. 76].  

Вижагиҳои услубӣ тақвияти бошууронаи ҳар як усули сохторӣ ва 

ѐ семантикии воҳиди забоншиносӣ (воҳидҳои забонии тасвири бадеӣ) 

мебошад, ки ба модели умумиҷаҳонӣ ва аз ин рӯ ба як модели 

генеративӣ табдил ѐфтааст. Бо сабаби истифодаи зуд-зуд, як далели 

лингвистиро метавон ба як усули услубӣ табдил дод. 

Се таснифи муосири воситаҳои тасвирии забони англисиро 

олимон Ҷ. Лич, И.Р. Галперин ва Ю.М. Скребнев пешниҳод кардаанд.  

Таснифоти Ҷ. Лич ба усули фарқ кардани аломатҳои муқаррарӣ 

ва нодурусти забони адабиѐти бадеӣ асос ѐфтааст. Ӯ меъѐрҳои 

парадигматикӣ ва синтагматикиро аз меъѐрҳои лексикӣ ва 

грамматикии забон муайян кардааст [110, c. 36].  

И.Р. Галперин таснифоти худро ба равиши сатҳӣ асос дода, се 

гурӯҳро, яъне воситаҳои экспрессивии фонетикӣ, лексикӣ, синтаксисӣ 

ва услубӣ муайян кардааст [12, c. 431].  

Усули Ю.М. Скребнев омезиши усулҳои тақсимоти 

парадигматикӣ ва синтагматикии Ҷ. Лич ва равиши сатҳии 

Галперинро нишон медиҳад. Вай фонетикаи парадигматикӣ ва 

синтагматикӣ, морфология, лексикология, синтаксис ва 

семасиологияро таҳия кардааст [78, c. 1213].  

Таҳлили забони асарҳои бадеӣ аз давраҳои қадим бо тақсим 

кардани воситаҳои услубӣ ба тасвирӣ (тропҳо: метафора, метонимия, 

гипербола, литот, ирония, парафраз ва ғ.) ва тасвири бадеӣ (шаклҳои 
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нутқ: инверсия, риторикӣ) гузаронида мешавад. Дар марҳилаи кунунӣ, 

бисѐр муҳаққиқон қайд мекунанд, ки воситаҳои визуалиро метавон 

ҳамчун усули парадигматикӣ тавсиф кард, зеро онҳо ба ҷамъи 

калимаҳо ва ибораҳои интихобкардаи муаллиф бо калимаҳои дигаре, 

ки дар матн ифода нашудаанд ва барояшон афзалият дода шудааст, 

асос ѐфтаанд. Воситаҳои забонии тасвири бадеӣ воситаи экспрессивӣ-

синтагматикӣ мебошанд, зеро онҳо ба танзими хаттии қисмҳо асос 

ѐфтаанд.  

Дар баробари воситаҳои забонии тасвири бадеӣ, воситаҳои 

услубии мавзуиро бояд зикр кард. Дар илми муосири забоншиносӣ 

равиши нав ба тафсири воситаҳои тасвирӣ ба вуҷуд омадааст, ки дар 

он зиддияти байни меъѐр ва берун аз меъѐр мухолифи асосии услубӣ 

мегардад. Ю.М. Скребнев барои ин ҳолат истилоҳҳоро, ки ба таври 

анъанавӣ ифода мекунанд ва вазъиятро ифода мекунанд, пешниҳод 

кардааст [78, c. 213].  

Таҳлилҳои лексикӣ ва грамматикии воситаҳои забонии тасвири 

бадеӣ нишон медиҳанд, ки намуди зоҳирӣ (эстетикӣ) дар осори бадеӣ 

дараҷаи аввалро касб мекунад. Дар ин бора забоншиноси рус Р. 

Мароевич чунин қайд кардааст: ‚Бисѐрмаъноии грамматикӣ дар бисѐр 

мавридҳо дорои сифатҳои зоҳирӣ буда, мавқеи дохилиеро, ки аз 

ҷониби нависанда матраҳ шудааст, таҳлил менамояд‛ [34, c. 99].  

Таҳлили таснифоти мавҷудаи воситаҳои забонии тасвири бадеӣ 

ва ифодаҳои услубӣ имкон медиҳад, ки зинабандии дилхоҳро дар асоси 

зарурати омӯзиши маводи муайяни забон интихоб намоем. Интихоби 

худи воситаҳои услубӣ метавонад аз рӯи матни бадеӣ, ки барои 

тадқиқоти забоншиносӣ гирифта шудааст, муайян карда шавад. 
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2.2. ВИЖАГИҲОИ МОРФОЛОГИИ ВОСИТАҲОИ ЗАБОНИИ 

ТАСВИРИ БАДЕӢ ДАР “ЁДДОШТҲО”-И САДРИДДИН АЙНЇ 

Таҳлили морфологии воситаҳои забонии тасвири бадеӣ аз 

муҳимтарин масъалаи забоншиносӣ ба ҳисоб меравад. Зеро маҳз дар 

ҳамин қисмати забоншиносӣ маълум мегардад, ки вожаҳо то андозаи 

муайян инкишоф ѐбанд ва зимни сохтори муайяни грамматикӣ қарор 

ѐбанд. Асари ‚Ёддоштҳо‛-и Садриддин Айнї аз шоҳкориҳои беназир 

буда, нависанда дар он ҳамаи меъѐрҳои грамматикӣ, ба хусус 

морфологиро риоя намудаст. Вобаста ба ин, аз ҷониби муаллиф 

ҳиссаҳои нутқ бо ҳамбастагӣ ба ҳамдигар мавзун ва равон истифода 

гардидаст. 

  

2.2.1. Исм ва хусусиятњои он ҳамчун воситаи забонии тасвири бадеӣ дар 

“Ёддоштҳо” 

Тањлилу тањќиќ намудани исм дар воситаҳои забонии тасвири 

бадеӣ њамчун њиссаи мустаќили нутќ масъалаи басо бањсноки ќисмати 

морфологияи забони адабии тољикї буда, то њол пурра мавриди 

омўзиш ќарор дода нашудааст.  

Бояд гуфт, ки исм танҳо њамчун њиссаи мустаќили нутќ дар 

пажуњишњои забоншиносони намоѐни рус ва тољик, ба мисли А.А. 

Семенов, Э. Бертелс, М.С. Андреев, И.И. Зарубин, С. Айнї, У. 

Османов, А. Ализода, Расторгуева, И.М. Оранский, Њ. Каримов, А.Л. 

Хромов, Д. Тољиев, Р. Ѓаффоров, Б. Камолиддинов ва дигарон бо 

тобишњо ва тањлилњои мухталифи љиддї тањлил шуда, асару 

маќолањои зиѐди илмиро таълиф гардиданд. 

Хотиррасон бояд кард, ки дар ‚Ёддоштҳо‛-и Садриддин Айнї 

исмҳо бештар мавқеи услубиро доранд ва воситаҳои забонии тасвири 

бадеӣ бо навъҳои мухталиф иншо шуданд. Бинобар ин, осори бузурги 

ў, хусусан «Ёддоштњо» на танҳо дорои хусусиятњои морфологӣ, балки 

хусусиятҳои услубӣ-эстетикиро низ таҷассум менамояд. 



74 
 

 
 

Пасванди -он, -вон, -гон низ аломатњои љамъро мефањмонад, ки 

дар забони англисї ба пасвандњои -s, -es навишта мешаванд. 

Тарљумони ба шакли љамъи исмњо ањамияти махсус додааст: «The 

imam of our village was a sanctimonious mullah from Darvoz. He 

used to go around the bazaars exhorting people to shun sinful practices 

and cleave to the lawful path. In those days, men known as poyaki would 

go around the market, somewhat like water-sellers, only instead of a drink 

of water they would sell puffs at a lighted water-pipe. These poyakis 

usually carried hookahs with silver tops and stands, the better to attract 

customers» [151, c. 145].  

Бояд зикр кард, ки дар «Ёддоштњо»-и С.Айнї пасванди -он 

нисбат ба пасванди -њо бештар истеъмол шудааст, вале аз љињати 

мавќеи истеъмолашон ин пасвандњо аз њамдигар фарќ мекунанд. 

Пасванди –њо агар пас аз њамаи њамсадоњо ва садонокњо истифода 

шавад, пасванди -он пас аз њамсадоњо истифода мешавад. Пасвандњои -

он, -ѐн, -гон дар љамъбандї пас аз садоноки а, о, и, у истифода 

мешаванд. Масалан, худоѐн, ясавулон, ғиждувониѐн, љањониѐн, муллоѐн 

ва ғ. «ясавулони чўбдардаст тамошобинонро зада дур мекарданд, ки 

њуљум оварда раќќосон ва доирадастонро зер накунанд. Ин базм ба 

ман маъќул нашуд, чунки вай аз маљлиси базм зиѐдтар ба маљлиси 

тарфбозии Ѓиждувониѐн монанд буд» [130, c. 166].  

Пасванди исми макон: Ба ин гурӯњ пасвандњои -зор ва -истон 

дохил мешаванд: 

- пасванди -зор – пасванди мазкур бо исмњо омада, фаровонии 

исмњоро таъмин месозад: лолазор, зардолузор, дарахтзор, 

алафзор, љангалзор. Масалан, «Дар поѐни суфаи хонаи мо андак 

замини холї буд, ки падарам он љойро зардолузор карда буд ва 

нињолњои зардолуи он љо се сабза шуда буданд. Бинобар он, дар 

он љо љуфт даровардан мумкин набуд, чунки нињолњо зада 

мешуданд. Падар ба ман фармуд, ки ана њамон заминро 
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каландгардон карда чизе корам ва њар чизе, ки аз вай рўяд, 

посираи ман дар харљи тањсил бошад» [130, c. 166];  

- пасванди -истон (-стон) бо номи халќ омада, номи кишвар ва 

мамоликро сохтааст: Тољикистон, Ўзбекистон, Њиндустон, 

Туркистон, Афѓонистон ва ѓайра. Масалан, «Дар он миѐн ногоњ 

аз даруни як китоб як китобчаи шеър баромад. Аз навиштањои 

пушти ин китобча дар Њиндустон чоп шуданаш ва «Мањмуд ва 

Аѐз» ном доштанаш маълум мешуд» [130, c. 249].  

Шакли љамъи исмњои арабї. Љамъбандии арабї дар забони 

адабии тољик таърихи беш аз њазорсола дорад. Бинобар сабаби 

фаровон истеъмол шудани он дар осори классикии ниѐгон С. Айнї низ 

аз он бархўрдор буд ва дар офаридањои худ низ истифода намудааст. 

Дар ин замина Устод Айнї ин анъанаи классикиро кам истифода 

намудааст.  

Исмњо дар шакли љамъ дар «Ёддоштњо»-и С. Айнї ба ѓайр аз 

пасвандњои -он ва -њо инчунин љамъбандии арабиро низ мегиранд. 

Масалан, мактубот, тобеот, амвол ва ғайра истифода гардидаст: 

‚Тааљљуб дар ин љост, ки чун фардо хати худро бурда ба муаллим 

нишон додам, ў њам тањсин кард: њељ гумон накард, ки ман аз вай пеш 

аз омўхтани хатнависї сохтакориро омўхтаам ва ў маро дар рўзи дуюм 

ба сархати дуюм гузаронид. Ба њамин тариќа, ман дар андак ваќт 

муфрадот (танњо-танњо) навиштани њарфњоро тамом карда, ба 

мураккабот (пайваста)-нависї гузаштам‛ [130, c. 121].  

Тарҷумаи тасвири устодонаи нависанда аз ҷониби мутарҷимон 

моҳирона анҷом ѐфтааст: ‚Amazingly enough, when I showed it to my 

teacher the next day, he praised it too, never suspecting that I had learned 

from him how to fake writing before learning to write. So on the second day 

he set me to copying the second exemplar. In this way I progressed in a 

short time from forming single letters to write cursive groups‛ [151, c. 121].  
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Дар «Ёддоштњо»-и С.Айнї калимањои ба воситаи тарзњои 

солиму шикастаи арабї (асосан калимањои арабї) низ истифода 

шудаанд: хабар – ахбор; шеърњо – ашъор, мављњо – амвољ; шахс – ашхос; 

фаќир – фуќаро; олим – уламо; Масалан, «Мулозими кордон ва коркун 

он аст, ки, то метавонад, аз фуќаро муњронаи ќозиро зиѐдтар рўѐнад ва 

аз мурофиачиѐн њаќи хизматро бештар ситонда ва нимаи онро ба 

соњибдавлати худ (ба ќозї) супорад. Агар шумоѐн њамин тарз хизмат 

карда тавонед, аз шумо њам ман розї мешавам, њам љаноби олї 

хушнуд. Як сар аспи худатон њам ду сар шуда, ба хушї рўзгор 

мегузаронед» [130, c. 326].  

Категорияи номуайянї. Дар забони адабии тољик њама гуна 

исмњо метавонанд, ки бо артикл ва бе артикл истеъмол карда шаванд. 

Дар ин маврид ба андешаи Ш.Н. Ниѐзї «исмњое, ки бо артикл меоянд, 

одатан, аз байни дигар предметњои њамљинс људо карда мешаванд» [54, 

c. 6].  

Боиси зикр аст, ки дар «Ёддоштњо» артикл бо њамаи исмњо 

истеъмол карда мешаванд. Категорияи номуайянї бо пасвандии 

артикли -е бисѐр истифода шудааст.  

Артикли -е 

Лозими ќайд аст, ки њарчанд артикли -е дар забони асари ниѐгон 

(то асри XVII-давраи классикї) нишони ѐ-накиро, ѐ-и маъмулї, ѐ-и 

муболиѓа, ѐ-и таъзим, ѐ-и таъќир, ѐ-и ношинос, ѐ-и тавсифї, ѐ-и музмар, 

ѐ-и таъкид ва ѓайраро нишон дода бошад, вале Устод Айнї онро 

барои категорияи номуайянї истифода намудааст.  

Ин шакли номуайяниро мо артикл ном мебарем, ки он 

грамматикаро даќиќтар меомўзад.  

Рољеъ ба номгузории шакли номуайянї то њанўз бањс аст. Бархе 

аз олимон онро морфема меноманд. Забоншинос Каримов Њ. онро 

морфемаи -е номидааст [30, c. 22].  
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Дар забони адабии тољикї исмњои муайян ва номуайян дар 

шакли танњо ва љамъ ифода мешавад, ки воситаи асосии он артикли -е 

мебошад: касе, шахсе, яке, баъзе, боре, рўзе, писараке ва ѓ. Масалан: «Ў 

боре яке хар харид, ки он бадамал баромад, агар кас ба ѐле даст 

расонад, динг-дингкунон њаллос мезад. Дар яке аз рўзњои тобистон ў 

он харро ба ѐбон бурда барои чаро дар почпоя -дар замини гандумаш 

даравкардашуда баста буд» [130, c. 166].  

 

Сохти калимасозии забони адабии тољик 

Гуфтан месазад, ки исмњо бештар бо роњи морфологї ва 

синтаксисї сохта мешаванд: 

А) Тарзи морфологии калимасозии исм  

Зимни истифодабарии исмњо њангоми калимасозии морфологї 

њам шакл ва њам маъно таѓйир меѐбад. Ин тарзи шаклгирї боиси ѓанї 

гардидани калимањои луѓавї мегарданд ва дар забони адабии тољик ба 

ин тарзи шаклгирї С. Айнї заминаи мустањкам гузоштаанд. Ў 

њангоми сохтани калима пасванду пешвандњо (суффиксу префикс)-ро 

илова намуда, истилоњоти нави адабиро ба вуљуд овард.  

Дар «Ёддоштњо»-и С. Айнї пасвандњои исмсоз аз рўи маъно ва 

вазифаашон ба гуруњњои зерин таќсим мешаванд: 

1. Пасвандњои исмсози ‚-гар‛. Бо илова намудани суффикси -гар 

ва -бон исмњо шакли дигарро мегиранд ва онњо дар навбати худ 

маънои касбу корро низ ифода менамоянд: коргар, мардикорон, посбон, 

дуредгар, коргар, орогар. «Дар он корхона як љавони бухории дигар 

буд, ки шабу рўз дар он љо – дар болои пилањои хушку тар посбонї 

мекард. Ѓайр аз ману он љавони посбон дигар њамаи коркунон ва 

коргарони он корхона марѓелонї буда, бештарин коргарон 

(мардикорон)-ро занон, духтарон ва писарбачагони хурдсол ташкил 

мекарданд. Коргармардон дар пилабуѓдињї ва боркашонї машѓул 

буда, занон, духтарон ва писарбачагони хурдсол аз субњ то шом дар 
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зеру болои рафчањо кор карда, пилањоро ба хелњо људо мекарданд ва 

пилањои офатзадаро аз миѐни пилањои дуруст чида мегирифтанд» [130, 

c. 449].  

2. Пасванди исми амалу маъносоз. Исмњои маъносоз бештар 

тавассути пасванди -иш, -ѐна (-она) ифода меѐбанд. Пасванди мазкур 

ба асоси (исми) замони њозира илова шуда, исми амалро месозад. Ба 

мисли биниш, дониш, бахшиш, кўшиш, аќлона, кўбкоритозона, 

бузкашона, тозиѐна ва ѓ. мебошанд: «Љавонони љилавдор баъд аз 

фуромадани хўљаинњошон худњошон ба он аспњо савор шуда бо 

тозиѐна ба сари аспи якдигар мекўфтанд, ки пеш гузаранд, инњо бо 

љангу љидоли кўбкоритозона (бузкашона) ба зери девори мадрасаи 

Дорушшифо рафтанд» [130, c. 449].  

Њамчунин барои ифода намудани исми сифатсоз пасвандњои -ї, -

нї ва -гї истифода бурда, исми маъниро ифода мекунад: зиндагонї, 

дўстї, фаррохї, ѓолибї, пирї ва ѓ. Масалан, «Бобоям чандин сол дар ин 

дења ва дар њамин мењмонхона зиндагонї намуда, шабона, ки аз кори 

дурудгариаш фориѓ мешудааст, Дењќон ном писари калони соњиби 

њавлиро хононда ўро њарфшинос кардааст» [130, c. 12].  

Бештар пасванди ‚-ї” исми машѓулиятро мефањмонад: машѓулї, 

дарсхонї, мусофиратї, посбонї, бофандагї, дењќонї, чархиосиѐбтарошї 

ва ғ. Масалан, «Дере нагузаштааст, ки аввал модари падарам ва баъд 

аз ду сол падараш вафот кардаанд. Аммо падарам баъд аз сари онњо 

њам истиќомати дуљоягиро тарк накардааст– тобистон дар Соктаре ба 

дењќонї ва бофандагї машѓулї намудааст ва дар зимистон дар 

Мањаллаи Боло ба чархиосиѐтарошї ва бофандагї. Бофандагии 

падарам фаќат барои пўшок ва кўрпа-болишти хонавода буда, 

чархиосиѐбтарошиаш барои фурўш буд» [130, c. 14].  

Дар забони англисӣ чунин вожаҳо вуҷуд доранд ва бештар 

пасванди “-er”-ро касбу кор ва машғулият доштан, ки дар забони 

англисӣ бо пасванди ‚-ing‛ ифода меѐбад, мегиранд. Масалан, ‚worker-
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коргар‛, “farmer-деҳқонӣ‛, ‚farming-деҳқонӣ кардан‛ вале дар баъзе 

мавридҳо бо ду вожа ифода мешаванд: security guard – посбонӣ. Чунин 

тасвир ба таври зайл тарҷума шудааст: ‚It was not long before first my 

father’s mother and then, two years later, his father died. But even then my 

father did not give up his double residence: the summer he would spend in 

Soktare, farming and weaving, and the winter at Mahallai Bolo, making mill 

wheels and weaving. He wove only to furnish clothing, blankets, cushions 

and so on, for the family, but the mill wheels he made for sale‛ [151, c. 36]. 

Дар «Ёддоштњо» бо пасванди -ї ба ѓайр аз исми љинс исми хос 

низ сохта шудааст: «Хољагон, хусусан хољагони мираконї ва 

Ѓиждувонї ба дуохонї њам машѓулї мекарданд: мардум беморон ва 

девонагонро аз атроф ба хонањои онњо меоварданд ва онњоро ба сари 

беморони барљомондаи худ бурда мехононданд ва ба њамин восита ба 

он беморон «шифо» мељустанд» [130, c. 8].  

Азбаски вожаи мазкур дар забони англисӣ тарҷума надорад, 

айнан ба қалам дода мешавад: ‚The Khojas, especially the Mirakonis and 

Ghijduvonis, also had a sideline in prayer healing: the sick and crazed were 

brought from everywhere around to their houses, where they recited prayers 

over them in order to cure them‛ [151, c. 32].  

Ё ин ки мувофиќи мавзеи сукунат ва макони шахс низ ном 

бурдааст: «Ба сари љанљоли мо аз мењмонхона як одами миѐнсоли 

якчашма баромада омад, ки ў њам бухорої буда, аз хизматгорони 

Шарифљон-Махдум буд. Ў баъд аз ќадаре ба љанљоли мо гўш андохта 

истодан: 

– Аз Махдумљон (Шарифљон-Махдум) пурсидан даркор аст, ки 

гапи кадоматон дуруст аст, – гуфт» [130, c. 8].  

Мутарҷимони англис ин қисмати асари ‚Ёддоштҳо‛-и С. Айниро 

чунин тарҷума намуданд: ‚As we were arguing, a middle-aged man with 

one eye, likewise from Bukhara and evidently one of Sharifjon’s servants, 
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came out. After listening to our argument for a while, he suggested, ‚You 

should go and ask Mahmudjon which of you is correct‛ [151, c. 190].  

Пасванди -гор аз исми мушаххас исми маънї сохтааст: рўзгор, 

гулзор. Чунончи «-Аљаб нест, ки дар хотири шумо мулоњизаи 

душвории рўзгор афтода дар фикр рафта бошед. Аммо ман дар ин бора 

пешакї гуфта мемонам, ки агар шумо маро ба шањр баред, њељ гуна 

вазнинии ман ба шумо намеафтад. » [130, c. 435].  

Пасвандњои ‚-ия” ва “-ият”. Пасванди мазкур, пасвандҳои 

иқтибосии забони арабӣ буда бештар исми маънӣ ва абстрактро 

мефањмонад: маљбурият, имконият, ќобилият, воқеият, зиѐия ва ғ. 

Чунончи «Аммо њељ кадоми онњо ба касе шогирд нашудаанд ва аз 

якдигар дида омўхтаанд, баъд аз он мувофиќи ќобилият ва ѓайрати худ 

баъзењояшон бисѐр њунарманд ва баъзењояшон камњунартар шуда 

мондаанд. Ман њам тешазаниро ба кори падару бобо нигоњ карда 

омўхтам» [130, c. 73].  

Дар «Грамматикаи забони тољикї» пасванди -ия «натиља ва 

мањсули амал, номи ашѐ (предмет)-ро мефањмонад»[17, c. 47]. 

Вожаҳои пасванди ‚-ия‛-дошта, бо исми дигар омада, маънои 

конкретиро ифода мекунад: роҳбарияти қозигӣ, роҳбарияти мактаб, 

қобилияти даст, қобилияти зеҳн ва ғайра.  

Масалан, «Таѓоиям баъд аз дањ рўз дар хонаи мо истодан ба 

пеши падару модараш рафтан хост, падарам њам хост, ки њамроњи ў 

рафта, рафти кори њашарро дар зери рањбарияти ќозии Ѓиждувон 

тамошо кунад. Ман њам талаб кардам, ки маро њамроњи худ барад. 

Падарам розї шуд, мо њар се ба Мањаллаи Боло рафта рост ба њавлии 

бобоям фуромадем» [130, c. 73].  

Пасвандњои -чї, -ї. ќалъачї (савдогари ќалъачї), яъне савдогари 

калон; касалӣ, муромурї, кафанфурўшї: «Дар дењаи њамсоя Йулдошбой 

ном як савдогари ќалъачї буд, ў мавиз, ѓўлунг, карбос ва љомањои 

пахтадори Ѓиждувонї ѓундошта ба Ќазалї, Оќмасљид, Оренбург ва ба 
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дигар шањрњои ќазоќон ва бошќирдон мебурд ва аз он љоњо молњои 

русї меовард. Баъд аз муромурї сар шудан ў ба кафанфурўшї 

даромад» [130, c. 73].  

  Б) Тарзи синтаксисии калимасозии исм 

Исмњо дар забони њозираи тољик мавќеи муњим доранд. С. Айнї 

истеъмоли исмњоро дар осори худ, ба хусус дар «Ёддоштњо» дар љойи 

аввал гузоштааст. Бо истифодаи исмњо ба таври синтаксисї нависанда 

вожањои мураккабро ба вуљуд оварданд. Вожањои мураккаб ду 

калимаи мустаќилмаъноро ифода мекунанд. Ин бахшро дар зербоби 3-

юми боби мазкур таҳлилу таҳқиқ менамоем. 

 

2.2.2. Сифат ва дараҷаҳои он ҳамчун воситаи забонии тасвири бадеӣ дар 

“Ёддоштҳо” 

Барои равшантар мавриди пажуҳиш қарор додани воситаҳои 

забонии тасвири бадеӣ сифат мавқеи баланд дорад. Осори Садриддин 

Айнӣ аз хонданбобтарини осори бадеӣ буда, бо ифодаи забони воло ва 

нозукаш аз дигар асарҳои бадеӣ фарқи бештар дорад. Ба хусус, дар 

«Ёддоштњо» муаллиф ба сифатҳо арзиши муњим лоиқ дониста, зимни 

он нависанда вожањои зиѐдро сохтааст, ки теъдоди луѓати адабии 

тољикро афзудаанд. Сифат хусусиятњои хоси худро дар асари мазкур 

ба чунин шаклњо омадааст: 

- дорои дараљањои муайян Дараља муњимтарин хусусияти сифат 

мањсуб ѐфта, шахсро бо шахси дигар, ашѐро бо ашѐ, њаводисро бо 

њаводиси баъдї ва ѓайраро муќоиса менамояд. Бинобар ин дар 

«Ёддоштњо» дараљањои сифат зиѐд ба назар мерасанд ва онњо ба се 

шакл ифода ѐфтаанд: 1. оддї; 2. ќиѐсї (бо пасванди -тар), ва олї (бо 

пасванди -тарин);  

Нуктаи дигареро бояд ќайд кард, ки ба ѓайр аз истифода 

намудани пасванди -тар ва -тарин, С. Айнї барои калимаи сифатсоз 

вожањои махсус, ба мисли хеле, чунон, баѓоят, басо, људо ва ѓ. истифода 
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намудааст, ки калимањои сифатсозро ташкил медињанд. Масалан, 

‚Ман гумон мекунам, ки баъд аз тўй ањволи зиндагонии хонадони мо 

хеле танг шуда буд. Ман ин њолро бевосита њис накунам њам, аз 

суњбатњои ѓамолудонаи падару модарам, ки ќариб њар шаб то ваќти 

хоб дар байни онњо воќеъ мешуд, дар натиљаи он тўй рўй додани ягон 

чизи ногуворро пай мебурдам. Шабе падарам ба сабаби тўй хеле 

ќарздор шудани худро ба модарам њикоя карда гуфт‛ [130, c. 16].  

Ин нуктаҳо дар забони англисӣ чунин тарҷума шудаанд: ‚It 

seems that after the circumcision our family’s financial situation became very 

tight. I did not feel the squeeze directly, but I suspected from their gloomy 

late-night conversations that the circumcision feast had some unpleasant 

consequences for my parents. One evening my father was telling my mother 

about the numerous debts he had incurred on account of the tuy‛ [151, c. 42].  

Тасвири ифодаи хеле дар забони англисӣ тибқи истифодабарии 

мазмун ба ду шакл дар тасвири боло ифода шудаанд: very ва numerous. 

Нависанда барои баѐн намудани шакл ва сифати ашѐ аз якќатор 

пасвандњо чун -вор, -манд, -ї, -онї, -гор ва ѓайра истифода намудааст, 

ки луѓати забони адабии тољикро ѓанї гардонидааст: бузургвор, 

давлатманд, нуронї, дењќонї, похсагї. Масалан, «Бинобар ин, ин дења 

аз њад зиѐд ќашшоќ буда, аксари хонањояш похсагї буд. Дар ин дења 

як-ду нафар бойи калон ва ду-се нафар дењќонони миѐнањол буда, 

боќимондагони ањолї имрўзро ѐбанд, фардоро намеѐфтанд. Касби 

асосии ањолии ин љо дењќонї бошад њам, зиндагонии њељ як аз оммаи 

ањолї аз дењќонї намегузашт, њатто аз дењќонї зарар кашида, љойи ин 

зарарро бо касбњои дигар пур мекарданд» [130, c. 6]. «This village was 

thus extremely poor. Most of the houses were of mud brick. There were one 

or two rich landlords (boi) and a few farmers of middling means, but 

everybody else lived from hand to mouth. Though agriculture was the basic 

means of livelihood, it was not sufficient for the general run of the 
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inhabitants, who farmed at a loss and had to make up for it by other 

activities» [151, c. 33].  

Пас, гуфтан ҷоиз аст, ки воситаҳои забонии тасвири бадеӣ дар 

тарҷума метавонад бо вожаи ҳаммаъно ифода ѐбад. Масалан, аз 

ҷониби тарҷумонон вожаи похсагӣ бо вожаи ҳаммаънояш mud brick, 

яъне хишти лойӣ тарҷума шудааст.  

 

Сифатњои мураккаб 

Ин гурӯҳи сифатњо дар «Ёддоштњо» бо роњи якљо кардани ду ва ѐ 

зиѐда вожањои мустаќил ба вуљуд омаданд: 

Исм+исм: шербача, деҳқонбача, лоларўй ва ғайра. Масалан: 

‚Дењќонбачагон дар кашшукњо ва харњошон нурї бор карда оварда, 

вайњоро дар заминњои кишташуданї мерехтанд ва дар бозгашт харњои 

аз бор халос шудаашонро савор шуда бо њам пойга мемонданд ва 

хартозї мекарданд‛ [130, c. 26].  

Исм+сифат: моњрухсор, гандумгун, лоларанг, чеҳракушод Дар 

асари худ Садриддин Айнӣ чунин ба қалам додааст: ‚Ба ин сабаб ман 

њар рўз чандин бор ба пеши вай, ки ўро амакбобо мегуфтем, мерафтам. 

Ў ќади баланд, бадани лоѓар, чењраи гандумгун, риши миѐнаи на он 

ќадар сафед (бо вуљуди ин ки худ 90-сола буд) ва абрўњои баланди 

дарозмў дошт [130, c. 61].  

Ҳамчунин ба қатори ин гуруҳи воситаҳои тасвирӣ метавон бо ду 

ѐ зиѐда сифат ифода намуд, ки дар таркиби ибораҳои қолаби 

исм+сифат+сифат низ истифода мешавад. Чунон чи: моҳи тобони 

шондздаҳ, куртаи дарози нилгун, чӯби ғафси дароз, офтоби гарму тобон 

ва ғайра. Дар «Ёддоштњо» муаллиф чунин ба қалам додааст: «-Не, – 

гуфт ў, – калонтари ин обкашакро бобои ман, ки Сайид Ањмадхоља 

ном дошта, бобокалони ту, яъне бобои падарат мебошанд, сохта 

буданд. Он кас як чўби ѓафси дарози сафедори самарќандиро 

(сафедореро, ки дар Самарќанд шамшод меномиданд) рост арра карда 
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њар кадоми онњоро ба шакли нова кофта боз дуяшро бо њам бо элим 

љафс карда ба тарзе, ки дар ин най дидї, сохта буданд ва дар рўйи он 

ду-се њалќаи оњанин њам гузаронида буданд, ки бо зўрии об накафад» 

[130, c.87].  

Инчунин ба қатори инҳо пасванлҳои ‚-гуна” (“-гона”), “-дор”, “-

она”, “-ӣ”, “-он” ва ғ., чун соати тиллоӣ, ҳалвои тутдор, куртаи 

бачагона, ҷомаи мардона, қанди сафедгуна дохил мешавад. Муаллиф 

инҳоро дар «Ёддоштњо» чунин ба қайд додааст: ‚Дар миѐнљойи 

майдон тўдаи оташ буда, доирадастон дар пеши вай ќатор нишаста 

буданд, ќариб 20 нафар раќќосписарони амради кокулдор дар пеши 

доирадастон сурудхонї ва раќќосї мекарданд. Дар пеши онњо як ўѓури 

пурравѓан буда, латтакуњнањое, ки дар дарунаш буд, машъалвор 

месўхт‛ [130, c. 171].  

Бояд гуфт, ки истифодабарии воситаҳои забони тасвирӣ аз 

ҷониби муаллиф барои монанд ѐ муқоиса кардан шаҳодат медиҳад. 

Дар бисѐр ҳолатҳо муаллиф ибораҳоеро, чун ҳамчун, ҳамчунин, чунончи 

ва ҳамгуни инҳо истифода намудааст: «Чунончи, баъзе касон аз ман 

мепурсанд, ки "шумо кадом мадрасаи Бухороро тамом карда 

баромадед?" Баъзењо мепурсанд, ки "шумо дар мадраса ба кадом илм 

тахассус пайдо кардед?»[130, c. 223]. 

Сифат+исм: пуршиддат, бо шиддат, хушњаво, сероб. Масалан: 

‚Дар як деги калони каљ шинондашуда касе орди бирѐнро кам-кам ба 

ќиѐм мерехт ва ду каси дигар бо ду бели чўбин он ќиѐмро лат медоданд 

ва ќиѐми бо орд омехтаро ба рўйи бел ба њаво бардошта бо шиддати 

тамом баргардонда ба даруни дег мезаданд. Як одами миѐнсоли 

гандумгуни ришкалон, ки ќади баланде дошт, ба дигарон корфармої 

мекард ва роњи корро нишон медод‛[130, c. 30]. 

Сифат+сифат: оњиста-оњиста, лаппида-лаппида, чуќур-чуќур. 

Масалан: «Рег монанди оби истодае, ки дар шамол лаппиш хўрад, 

лаппида-лаппида, оњиста-оњиста пеш меомад ва ќабатњои рўйи рег 
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лаппиш хўрда ба канори рўд мешориданд ва ќабатњои зерин лаппида 

аз дунболи онњо ба њаракат медаромаданд» [130, c. 22]. «Meanwhile the 

wind had risen and a storm was threatening. By the time we reahed the 

canal it was gusting strongly and the air was thick with swirling dust» [151, 

c. 52].  

Ба ѓайр аз ќабул кардани пасвандњои махсус ва вожањои 

алоњидаи сифатсоз ба исмњо пешвандњои -бе, -ба, ва -бо якљо омада, аз 

исм сифат месозанд. Ба мисли бешумор, беназир, босафо, бадониш - 

пасванди љамъ надорад. 

Њамин тариќ, наќши сифат ва дараљањои он дар «Ёддоштњо»-и С. 

Айнї њам аз љињати воситаҳои забонии тасвири бадеӣ ва њам аз љињати 

шаклсозї басо муњим буда, дар айни замон аз ҷиҳати воситаҳои 

забонии тасвири бадеӣ дар забони адабии тољик басо самаранок 

истифода мешаванд.  

Њамчунин, пасванди -ї бо исм омада, исмњои абстракт месозад: 

пирї, парешонї ва ғ. Масалан, «Дар ин пирї на аз сари ду по нишастан 

монда мешавад ва на аз рост истодану роњ рафтан. Умраш бояд аз 

њафтод гузашта бошад» [130, c. 98].  

Сифатҳо нисбат ба дигар навъи воситаҳои забонии тасвири бадеӣ, 

бештар барои эпитет (тавсиф) хидмат мекунад. Дар ин бора 

забоншиноси тоҷик К. Усмонов сохтори сифатии эпитетро ба ду шакл 

ҷудо намудаст: тавсифҳои вобаста ва тавсифҳои новобаста. Ҳар яки ин 

намуди эпитетҳои сифатдор сабаб, яъне характер ва шакли ашѐро 

ифода мекунанд, мефаҳмонанд: heart-birning smile - хандаи дилхарош; 

thirsty desert - биѐбони ташналаб; blue sky - осмони кабуд ва ғайра. 

Чунончи: ‚Парчањои абрњои парокандаи сафеду сурху зарду 

бунафштоб, ки дар рўйи њаво њаракат мекарданд, ба осмони кабуд 

зиннати рангоранг медоданд ва сояњои худро бар замини сабзи якранг 

афганда гўѐ бартарии њаворо аз замин намойишкорона эълон 
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менамуданд. Хулоса, замину осмон дар љўши рангангезї буд ва табиат 

саргарм аз навхезї‛ [130, c. 282].  

2.2.3. Шумора ва навъњои он ҳамчун воситаи забонии тасвири бадеӣ дар 

“Ёддоштҳо” 

Шумораҳо бо воситаҳои забонии тасвири бадеӣ дар асарҳои 

бадеӣ, ба вижа дар осори Садриддин Айнӣ ҷойгоҳи махсусро дорад.  

Дар «Ёддоштњо» дар баробари дигар њиссањои нутќ шумора бо 

њамаи навъњояш истеъмол шудаанд, ки ин даќиќназарии муаллифро 

нишон медињад. Шумораҳо дар ‚Ёддоштҳо‛-и Садриддин Айнӣ ба 

таври зайл истифода шудаанд: 

шумораи ҳисобӣ: Ҳангоми истифодаи чунин навъи шумораҳоро 

нависанда таърихи рӯз, моҳ ва сол; синну соли шахс; миқдор, андоза ва 

ҳаҷми ашѐро нишон додааст: ‚Худи Авезхоља бошад, одами сергапи 

камкор буд, 20 таноб (5 гектар) заминро, ки ў ба корандагї гирифта 

буд, танњо њамин Лутфулло-Гўппон кор мекард. Дар Соктаре дењќонон 

умуман каланди устодўстбойї (аз Ѓиждувон) кор мефармуданд, ки њар 

кадомаш 4 килограмм вазн дошт. Мегуфтанд, 10 кас њаст, ки њар 

кадоми онњо ба Устодўстбойи каландгар каландњои 5-килограммї 

фармуда гирифтанд. Яке аз он 10 нафар њамин Лутфулло-Гўппон буд‛ 

[130, c. 81].  

Дақиқназарии мутарҷимони асари Садриддин Айнӣ боиси 

тарҷумаи олӣ гардидаст: ‚Avez Khoja himself was a man who talked 

much and worked little, and the twenty tanob he had contracted for was 

worked single-handed by Lutfullo Guppon. The farmers of Soktare 

generally used a type of mattock made Usto Dustboi of Ghizjduvon, which 

weighted nearly nine pounds. There were said to be ten men, who had 

ordered an eleven-pound mattock from Usto Dustboi the mattock-caster, one 

of them was Lutfullo Guppon‛ [151, c. 83].  

шумораи тартибӣ: Нависанда ин навъи шумораро барои тартиби 

шахс ва ашѐ истифода намудааст: ‚Њалвогарон кори худро њамин тавр 
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давом доданд: дар дафъаи сеюм як њалќаи 8 – ќабата, дар дафъаи 4-ум 

як њалќаи 16 – ќабата, дар дафъаи 5-ум як њалќаи 32 – ќабата, дар 

дафъаи 6-ум як њалќаи 64 – ќабата, дар дафъаи 7-ум як њалќаи 128 – 

ќабата, дар дафъаи 8-ум як њалќаи 256- ќабата, дар дафъаи 9-ум як 

њалќаи 512 – ќабата, дар дафъаи 10-ўм як њалќаи 1024 – ќабата пайдо 

шуд ва ба њамин тариќа кор давом намуда дар 25 дафъа як њалќае 

пайдо шуд, ки ќабатњои вай монанди торњои калова борик менамуд‛ 

[130, c. 98].  

Тарҷума: ‚The halva-makers continued in this fashion, so that the 

third time there were eight layers, the fourth time sixteen, the fifth time 

thirty two, the six time sixty-four, the seventh time one hundred and twenty-

eight, the eight time two hundred and fifty-six, the ninth time five hundred 

and twelve, the tenth time one thousand and twenty-four, and so on until 

twenty-five folds had been completed and the layerd of the cake, seen end-

on, were as thin as threads in a skein‛[151, c. 49].  

Гуфтан зарур аст, ки азбаски шумораҳои тартибии се адади аввал 

нодуруст, яъне first - якум: second – дуввум ва third - сеюм ва пас аз он -

the (fourth, fifth, sixth, seventh, eighth, ninth, tenth and etc. мегиранд, 

тарҷумон аҳамияти ҷиддӣ додаст. Лекин дар забони тоҷикӣ ҳамааш -

ум ѐ -юм мегирад.  

 шуморањои касрї: Шуморањои касридор нахустин маротиба дар 

осори С. Айнї ба вуљуд омаданд, ки забони адабии тољикро боз њам 

рушд додааст. Масалан, «Сарошпаз он оши писандидаашро ба табаќи 

амир кашида гирифта деги муллобачаро аз оши ошхона пур карда 

медодааст ва њам ба соњиби ош бо супориши амир 10 танга (якуним 

сўм) пул медодааст» [130, c. 158].  
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2.2.4. Љонишин ва хусусиятҳои он ҳамчун воситаи забонии тасвири 

бадеӣ дар “Ёддоштҳо” 

Дар «Ёддоштњо» ҷонишин дар баробари дигар њиссањои нутќ 

мавќеи махсус касб намудааст. Хусусиятњои асосии љонишинњо бештар 

шумораи одамон ва ашѐњоро дар бар мегирад.  

Љонишинњои шахсї. Дар «Ёддоштњо» љонишинњои шахсї ба ду 

шакл истеъмол шудаанд: 

- шакли танњо: ман, ту, ў, вай, он; 

- шакли љамъ: мо, шумо, онњо, эшон, онон, вайњо. 

Љонишини ман. Љонишини ман дар «Ёддоштњо» ба вожањои 

гуногун, ба мисли банда, камина, фаќир ва ѓайра истифода мешаванд: 

«…љамъ омадани муњмале чанд нодон, беадабона ва нафањмида ѓавѓо 

бардоштан ва њар сари чанд гоњ чанд табаќ мавизу њалво ва љомаву 

танга, ки ба зулму ѓасб аз толибилми фаќир биситонанд ва ба устоз 

дињанд ва ў ба шодї ва фарањ дар киса кунад» [130, c.158].  

Дар забони англисӣ ҳар гуна ҷонишини шахсӣ мушаххас тарҷума 

мешавад. Шахси якуми танҳо ман, фақир, камина ва ғайра танҳо ‚I‛ 

мебошад. Чунончи: I lived in Soktare. I lived poor with my family ва ғайра. 

Масалан, «Ман дар бораи ањвол ва характери падарам, ки бо 

вуљуди дар хурдсолї аз ў људо шуданам дар њаѐти ман таъсири бузург 

гузоштааст, боз ќадаре истодан мехоњам: падарам муллоњои расмиро – 

имомњо, ќозињо ва райисњоро бисѐр бад медид ва онњоро њар ваќт ба 

нодонї ва ноинсофї нисбат дода айб мекард. Аз ќозињо танњо козї 

Абдулвоњиди Садрї Сарирро ва аз имомњо баъзе касонеро, ки ман 

онњоро надида будам, дўст медошт» [130, c. 158]. 

Ба ѓайр аз љонишинњои шакли љамъ мо, шумо ва онњо нависанда 

дар асар вожањои эшон, вайњо ва инњо-ро низ истифода намудааст. 

Масалан, «Аммо агар бемор мурад, инро аз Худо медонанд ва аз 

расидани аљали ў мешуморанд, дар ин сурат на танњо аз эшон 

ихлосашон намегардад, балки ўро аз дигар имомон ва муллоѐн 
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муњтарамтар шумурда, дар йиртиш, агар ба онњо як оршин суф ѐ чит 

дињанд, ба эшон як тўб дока медињанд» [130, c.159].  

Боиси зикр аст, ки љонишинњои ў ва он вазифаи ишоратиро низ 

доранд. Масалан, «Дар ваќтњое, ки ман ѐд дорам, зардолуњои он 

чорбоѓ пир шуда аз њосил монда буданд. Ќозибачањо он дарахтњоро ба 

ангиштгарон фурўхта буданд. Ангиштгарон дар он чорбоѓ чандин 

кўра сохта он дарахтњоро ѓалтонда сўхта ангишт карда истода буданд» 

[130, c. 158].  

Њамчунин, бо илова намудани пасванди -и ба љонишини он 

маънои соњибиятро нишон медињад. Масалан, «Мазмунаш ин буд: 

‚талаф кардани мол, хоњ моли худи талафкунанда бошад ва хоњ аз они 

каси дигар, дуруст нест ва агар талафгор моли каси дигарро талаф 

карда бошад, ба замми ин, ки ў бо ин кораш гунањгор ба шумор 

меравад, маљбур аст, ки мисли моли талафкардаашро, ѐ арзишашро ба 

соњиби он мол гардонад» [130, c. 158].  

Љонишини вай. С. Айнї дар «Ёддоштњо» љонишини вай-ро барои 

ифодаи шахси сеюм истеъмол намудааст. Масалан, «Ман аз тарси 

ѓалтидан њар ќадар, ки ба ѐли вай сахттар мечаспидам, динг-динги вай 

њам њамон ќадар зиѐдтар мешуд. Оќибат муаллаќзанон ба замин 

ѓалтидам. Дасти ростам, гўѐ ки вайро аз оринљ шикаста ѐ бурида 

гирифта бошанд, љонгудозона дард кардан гирифт ва хар дар њолате, 

ки дар њар њаллос задан ду пойи пасашро ба њаво баланд карда ба 

росту чап алвонљ медод, ба тарафи њавлї рафт» [??, c.??].  

Љонишинҳои шахсии мо ва шумо. Муаллифи «Ёддоштњо» 

љонишини шахсии шакли љамъро ба таври моѐн ва шумоѐн бисѐр 

истифода намудааст. Масалан: ‚– Агар шумоѐн як рўз ѓайрат карда 

регњои даруни ин боѓро ба берун кашонида резетон, ин боѓ тамоман аз 

њалокат халос мешавад‛ [130, c. 159].  
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Дар забони англисӣ ба таври зайл тарҷума шудаст: ‚If you try for 

a day to pick the small rocks from this garden, it will be the most beautiful‛ 

[151, c. 161].  

Ҳарчанд мо ва шумо шакли ҷамъи ҷонишинро ифода мекунад ва 

бандаки дигари шакли ҷамъро гирифтан, маҳз воситаҳои зеринро 

муаллиф барои ифодаи бошуурона бо соҳибэҳтиром гардонидани 

шахсро баѐн намудааст. 

Ё шумо-ро шумоѐн навиштааст: «-Гиря накун, мард бош, писари 

падарат шав! Ањволи падарат хеле сахт аст, лекин барои пеш аз ваќт ба 

мусибат дучор накардани шумоѐн худро ором нигоњ медорад. Ту њам 

барои ба ташвиш дучор накардани ў худро ором нигоњ дор! »  

Њадафи истифода намудани пасванди -ѐн ба шакли љамъ ин 

њурмату эњтиром кардани шахсони атрофро дорад.  

Љонишини эшон. Вожаи эшон-ро С. Айнї ҳамчун воситаи 

забонии тасвири бадеӣ дар «Ёддоштњо» зиѐд ба ќалам додааст ва он ба 

ду маъно кор фармуда шудаанд. Дар «Фарњанги забони тоҷикӣ» вожаи 

эшон маънои онҳо, яъне афроди баландмартабаро мефаҳмонанд. 

Рољеъ ба истеъмоли вожаи эшон ба вазифаи љонишин А.А. 

Семѐнов чунин зикр намудааст, ки «ишон»-и форсї дар шевањои 

куњистон Самарќанд ва Бухоро дучор намешаванд. Дар Осиѐи Миѐна 

вожаи эшон шахси диндор буда, аз љињати баромади худ форсї нест» 

[74, c. 11].  

Аз гуфтањои боло маълум мешавад, ки эшон ба љонишини онњо 

муродиф мебошад. Масалан, «Устоамак бо њамон шукуфтарўии 

одатиаш ба Абдушукурхоља гуфт: -Рухсат дињед, ака эшон, ки ман 

маънии дуои худро ба шумо фањмонам. -Марњамат кунед! – гуфт 

Абдушукурхоља» [130, c. 160].  

Дар «Бурњони ќотеъ» ин вожа љамъи вай, азе, яъне азешњо ѐ эшон 

мебошад.  
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Забоншинос Расторгуева В.С. ин вожаро шакли љамъи ўшон 

номидааст. [63, c. 101].  

Љонишини ишоратї. Ба ќатори љонишинњои ишоратї ин, он, 

њамин, чунин дохил мешаванд. Љонишинњои ин ва он барои ишораи 

ашѐњои бељони дуру наздик истеъмол мешаванд. Љонишинњои мазкур 

таърихи њазорсола дошта, Устод Айнї онро идома додааст: ‚Чун, ба 

фикри ман, ѐддоштнависї аз роман ва њикоянависї душвортар 

менамуд, ман ин корро ба бисѐртар таљриба пайдо кардани худ мавќуф 

гузошта будам. Зеро, чунон ки кас то зиндагонии гузаштаро покиза ба 

тарзи воќеї-реалї надонад, ќимати зиндагонии имрўза – зиндагонии 

советии сотсиалистиро ба хубї тасаввур карда наметавонад, инчунин, 

то касе дар сохтмони советї-сотсиалистї, хусусан, дар адабиѐти вай 

дуруст таљриба пайдо накунад ва ин сохти зиндагиро комилан аз худ 

нанамояд, зиндагонии гузашта – зиндагонии феодалиро пурра ва ба 

тарзи воќеї-реалї тасвир карда наметавонад‛ [130, c. 5].  

Тарҷумаи забони англисӣ ҷиддиятии суханро ҳама вақт таъмин 

месозад: ‚Since my memories have already served as raw materials for a 

good many of my novels, novellas, essays, and historical tales, they may 

provide much that is beneficial to young readers in their own right. 

Autobiography always seemed to me more difficult than writing fiction, so I 

put it off until such time as I was more experienced. Because, just as no one 

can fully appreciate life today – unless he has actually experienced life under 

the Soviet socialist system – especially literary life – and made this lifestyle 

truly his own, can realistically describe life as it was under out-and-out 

feudalism‛ [151, c. 29].  

Љонишини номуайян. Дар «Ёддоштњо» љонишинњои номуайянї 

љойгоњи махсус дорад: баъзе, фалон, касе. «-Имшаб дар фалон соат 

моњ мегирад, фалон даќиќа давом мекунад ва њар кас, ки дар њамон 

ваќт ба болои боми мадраса барояд, ин њодисаи табиатро тамошо 

мекунад, – гўѐн гузашта рафт» [130, c. 161].  
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2.2.5. Зарф ва хелњои он ҳамчун воситаи забонии тасвири бадеӣ дар 

“Ёддоштҳо” 

Зарф тарз ва њолатњои гуногуни иљрои амал ва аломатро ифода 

мекунанд. Дар «Ёддоштњо» зарф бо илова кардани пешвандњо ва 

пасвандњо сохта шудаанд ва онњо ба шаклњои гуногун шарњ дода 

мешаванд: 

Пасвандњои шаклсози зарф. Дар забони «Ёддоштњо» пешванди -

тар зари дараљаи ќиѐсї мебошад: дуртар, бештар, пештар ва ғ. 

Чунончи «Мо аз он љо гузашта ба Њариз ном љое расидем, ки 

чорводорони дењањои тобеи Дењнави Абдуллољон дар он љо буда, 

дуртар аз якдигар хонањои сиѐњ зада нишаста буданд» [130, c. 36].  

Пасвандњои -о, -она ва -ина аз исмњо зарфро месозанд: аввало, 

ѓоибона, шабона, ягона, якдафъаина. «Аз рўйи одат, азбаски молиѐт ва 

пешкаш њар ваќт бояд пагоњонї – дар ваќти саломгирии амир мерасид, 

амлокдор кофилаи худро аз Ѓиждувон шабона бароварда гусел 

кардааст» [130, c. 338].  

Пешвандҳои ба-, дар-, бе-, им- пешвандњои зарфсоз буда, ба исм 

изофа мешаванд: базўр, имрўз, бегоњ, ноилољ, дарњол, дарваќт ва ѓайра. 

Чунончи «Аммо касе, ки аз оњанги гап заданаш сардори онњо буданаш 

маълум мешуд,, таклифи дарњол куштанро ќабул накард ва гуфт: -

Албатта, куштан даркор аст ва мекушем, лекин дарњол не» [130, c. 342].  

Зарфњои таркибї. Ин навъи зарфњо дар ду шакл ифода меѐбанд: 

таркиби зарфие, ки бо пешоянду калимањои мустаќилмаъно бо њам 

меоянд ва таркиби зарфњое, ки бо пешвандњои -ї ва -а сохта шудаанд, 

ба ќатори зарфњо дохил мешаванд. Инчунин онњо бо пасвандњои ба, аз 

ва исмњо ташкил ѐфтаанд. Онњо бо исмњо истифода мешаванд. Ба 

мисли исмњои хона, чўб, об, дарахт, санг ва дигарњо: аз санг, аз чўб, ба 

хона, ба об, ба осонї, ба тамомї, ба зудї ва ѓ. Масалан, «Дидем, ки 

машќ ба зудї сар намешавад, мо њам ба тарафи шимоли майдон, ки 
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бадбўйиаш камтар буд, ба як девори боѓ такя карда сари дупо нишаста 

дам гирифтем» [130, c. 378]. 

Њамчунин дар «Ёддоштњо» дар ќатори дигар зарфњои таркибї 

зарфњои маънидор, ба мисли њаргиз, њамеша, њанўз, акнун, ночор, ногоњ, 

муддатњо, солњо, бомдодон, шабон, бањорон, гоњ-гоњ ва мисли онњо зиѐд 

истифода шудаанд: «Албатта, ман аз ў кинаи сахте дар дили худ 

гирифтам. Лекин ман аз вай ниќор гирифта наметавонистам, чунки 

ман як бачаи хурдсол, ў як љавони пурќуввати калонсол буд. Ночор 

сабр кардам, то фурсати интиќомгирї расад. Ин фурсат њам ба зудї 

расид» [130, c. 111].  

С. Айнї ба ѓайр аз дигар зарфњои пешванддор ва пасванддор 

чунин навъњоро низ истифода намудааст: -ан, -нокї, -гї, -вор, -ї, -е, -њо, 

-он ва ѓ. Аз ќабили таќрибан, офтобї, андаке ва ғ. «-Ман шоир нестам, 

одам бо як байт-ду байт гуфтан шоир намешавад, њар касе, ки андаке 

шуур дорад, метавонад як байт-ду байт гўяд. Дар асл решаи калимаи 

"шеър" ва "шуур" як аст. Аммо барои шоир шудан инњо кифоя 

намекунанд. Шоир бояд Исо барин, Бобо Соиб барин, Бедил барин, 

Њофиз барин дар њар маврид шеърњои хуб гуфта тавонад» [130, c. 111].  

  

2.2.6. Феъл ва замонњои он ҳамчун воситаи забонии тасвири бадеӣ дар 

“Ёддоштҳо” 

Феъл дар «Ёддоштњо» дар баробари анҷом додани амалу ҳаракати 

одам ѐ ашѐ барои воситаҳои забонии тасвири бадеӣ хизмати калонро 

иҷро мекунад. Албатта, фасоҳату назокати феълҳо дар забони 

‚Ёддоштҳо‛-и Садриддин Айнӣ ба қоидаҳои умумии сохтори 

грамматикии забони ҳозираи тоҷик мувофиқат менамояд. Нависанда 

дар корбурди феълҳо ва ҳамчунин феълҳо бо дигар ҳиссаҳои нутқ аз 

воситаҳои гуногуни тасвирии гуфтугӯӣ-оммавӣ ва забони адабии 

тоҷик истифода намудаст. Албатта, муаллифи ‚Ёддоштҳо‛ 

тавонистаст замонҳои феъл (гузашта, ҳозира ва оянда)-ро дуруст ба 
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кор барад. Ҳамчунин нозукии хусусиятҳои феълҳои мутлақ, давомдор 

модалӣ ва ғайра дар асар пурра дарҷ гардиданд.  

Барои равшан нишон додан муаллиф феълро бо сифат омехта 

менамояд, ки сохтори он чунин аст: вохӯрии фаромӯшнашаванда, кори 

дилгиркунанда, баҳои қонеъкунанда, хӯроки бирѐншуда ва ғайра. 

Дар «Ёддоштњо» чунин ҳолат хеле зиѐд аст: «Ба ман њам, ки як 

бачаи хурдсол будам, бо назари љиддї нигоњ мекард ва њар чизе, ки дар 

бораи кораш мепурсидам, бо тафсил љавоб медод ва кўшиш мекард, ки 

нозукињои санъати худро ба ман фањмонад. Кораш, ки ба назари ман 

хеле дилгиракунанда менамуд, ўро њељ дилгир намекард, аз сафед 

шудани рўз то торикии бегоњї аз болои кори худ намељунбид» [130, c. 

73].  

Дар ‚Ёддоштҳо‛ вижагии феълҳо бештар ба чунин шакл аст: 

     

 

  + + 

 

 

Масалан, машғулӣ кардан, шиносоӣ доштан, вохӯрдӣ кардан, 

мираконӣ будан ва ғайра.  

Нависанда феълҳои зеринро моҳирона ба қалам додааст: 

‚Хољагон, хусусан хољагони мираконї ва Ѓиждувонї ба дуохонї њам 

машѓулї мекарданд: мардум беморон ва девонагонро аз атроф ба 

хонањои онњо меоварданд ва онњоро ба сари беморони барљомондаи 

худ бурда мехононданд ва ба њамин восита ба он беморон «шифо» 

мељустанд‛ 130, c. 410].  

Феълҳои дар боло қайдшуда, ҳолати доимӣ ва ҳамешагиро дорад. 

Ин усулро забоншиноси рус В.С. Расторгуева чунин қайд кардааст: 

‚Калимаҳои феълсози доштан, намудан, кардан ва ғайра боиси доимӣ 

нишон додани ҳолати воқеаро нишон медиҳанд‛ [65, c. 43].  

ФЕЪЛ -ӣ 

намудан; 
доштан; 
кардан 
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Мафҳум ва моҳияти асосии феълҳоро аористхо ташкил медиҳанд. 

Аористҳо ҳангоми тасвир намудани ҳиссият, рафтор ва арзишҳои 

ботиниро ба кор бурда мешаванд. Аз ин рӯ, аористҳо ба қатори 

воситаҳои забонии тасвири бадеӣ дохил мешаванд: фотеҳадиҳӣ, 

пешанамоӣ, сафедӣ, пайғамбарӣ, дастрасӣ ва ғайра.  

Чунончи: ‚Назар ба наќли падарам – Сайид Муродхоља, падари ў 

– Сайид Умархоља одами хату саводнок буда, аз њунарњои дастї 

дўконбофї ва дурудгариро хуб медонистааст. Хусусан, дар дурудгарї 

шуњраташ дуруст будааст‛ [130, c. 11].  

Дар ‚Ёддоштҳо‛ вижагии дигари феълҳо ба чунин шакл аст: 

  

  +  + 

 

 Масалан, будубош, бурдубохт, додугирифт, рафтуомад, 

фурӯпошӣ, гирудор ва ғайра. Дар ‚Ёддоштҳо‛-ҳо чунин омадаст: ‚Ба 

њамин тариќа, ба болои тездавии харони одамони дигар, берунањо дар 

байни худњошон чандин сад танга бурдубохт мекарданд – ѐ 

мебурданд, ѐ бой медоданд‛ [130, c. 151].  

Лозим ба зикр аст, ки феълҳо дар ‚Ёддоштҳо‛-и Садриддин Айнӣ 

вижагии махсусро дорост. Махсусияти феълҳо пас аз ӯ дар адабиѐти 

муосир назар аст, аммо корбурди забонии нависандаи соҳибандеша 

тоиши хусусӣ-инфиродиро дорад.  

2.3. Вижагиҳои синтаксисии воситаҳои забонии тасвири бадеӣ дар 

“Ёддоштҳо”-и Садриддин Айнї 

Дар илми забоншиносї асарњои зиѐди таълифнамудаи 

ниѐгонамон мавриди тањлилу тањќиќ ќарор гирифтаанд. ‚Ёддоштҳо‛-и 

Садриддин Айнї аз ќабили чунин асарњоянд, ки љињатњои зиѐди 

грамматикї (морфологиву синтаксисї) дар маќолаву тањќиќоти 

олимону донишмандон ва пажуњишгарон тањлилу тањќиќ шудаанд.  

ФЕЪЛ -у- ФЕЪЛ 

 



96 
 

 
 

Њарчанд гузариш аз усули мушкилбаѐнї ба осонбаѐнї раванди 

тезу тунди адабї, иљтимої ва сиѐсї мањсуб ѐфта бошад њам, Устод 

Айнї тавонист ин мушкилотро паси сар намояд. 

Мавриди зикр аст, ки мањз зањмату талошњои С. Айнї боиси 

рушд додани забон ва адабиѐти тољик мебошад. Давраи дуюми њаѐти 

Устод Айнї ба давраи пас аз Инќилоби Октябр рост меояд ва дар он 

давра ѓояи баробарњуќуќии мардум густариш меѐфт. Бинобар ин, 

устод Айнї њамаи ѓояњои иљтимої-сиѐсї ва њаѐти мардумро воќеї ба 

ќалам додааст. Дар ин замина хонандаи тољик бо осонбаѐнї ва 

оммафањм будани осори Устод Айнї, ба вижа «Ёддоштњо», ки 

зиндагиномаи Устод Айнї мебошад, пайваста мутолиа намуда, бо он 

ифтихор мекарданд. Эътироф ва арљ гузоштан ба арзишњои миллї, чун 

мероси ниѐгони худ, аз ќабили осори арзишманди С. Айнї то њанўз 

дар байни љомеаи тољик мењвари асосї њисобида мешавад.  

Забони ‚Ёддоштҳо‛-и Садриддин Айнї бо ибора ва љумлањои 

дорои хусусиятњои дурусти грамматикї ва арзиши баланди касбї 

доранд. Њаргуна воситаҳои забонии тасвири бадеӣ дар «Ёддоштњо» бо 

воситањои тасвир, шаклњои бадеї, воњидњои лексикї, хусусиятњои 

морфологї ва синтаксисї ифода ѐфтааст. 

Бо тањлил намудани «Ёддоштњо» дармеѐбем, ки истифодабарии 

њаргуна калима, ибора ва љумла аз љониби муаллиф бидуни вожањои 

бегона сурат гирифтаанд.  

Яке аз нақшҳои муҳимми ибора ҳамчун воситаи забонии тасвири 

бадеӣ ифодаи маъноҳои маҷозӣ аст, ки дар шакли ибораҳои шоирона, 

ибораҳои фразеологӣ истифода мешаванд.  

Гуфтан мумкин аст, ки ҳатто калимаҳо низ дар таркиби ибораҳо 

маънии пуробуранг ва ифоданокии бештарро касб мекунанд.  

Асари мазкур бо ибораю љумлањои содда ва фањмои забони 

њозираи тољик офарида шудааст. Дар ќисмати аввали асар баъзе 

воситањои забонии классикї ба назар мерасанд, зеро С. Айнї аз њамаи 
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асарњои таълифнамудаи ниѐгони худ бархўрдор будааст ва дар бисѐр 

мавридњо барои исботи фикраш аз осори онњо мисолњо овардааст: 

Дар «Ёддоштњо» иборањои масдарї алоќаи маъноии калимањо ва 

алоќамандии маъноии ѐридињандањои нутќ ва њамчунин таркиби онњо 

пурра аз тарафи нависанда риоя шудааст: «Тобистон бо модарат дар 

Соктаре истода дењќонї карда сардарахтињоро меѓундоштем ва дар 

зимистон дар дењаи Мањаллаи Боло бо падар зиндагонї карда 

чархиосиѐтарошї ва бофандагї менамудам. Лекин бо њамаи ин шавќи 

хонданро њељ аз ѐд набаровардам: "мо худ нарасидем, ту шояд бирасї" 

гўѐн таѓоият - Мулло Дењќонро, ки њарфшинос буд, дарсњои ибтидої 

хонондам ва якчанд нафар бачагони дењаро саводхон карда, 

њамаашонро ба Бухоро бурда дар мадраса љойгир кунондам» [130, c. 

13].  

Дар чунин љумлањо сараъзо ва аъзои пайрав мавќеи хоси худро 

доранд. Пайвандакњо дар он барои таъмин намудани муносибати 

пайдарњамии амалу њолатњо хизмат мекунад. Гуфтан лозим аст, ки 

чунин љумлањои дар боло ќайдшуда мувофиќи ќонунњои грамматикї 

ва нормаи забони адабии њозираи тољик таркиб ѐфтааст. Услуби 

љумлањои мазкур оммафањм ва маъмул мебошад.  

 

2.3.1. Ибораҳо ҳамчун воситаи забонии тасвири бадеӣ 

Воситаҳои забонии тасвири бадеиро бархе аз донишмандони 

ватанӣ ва хориҷӣ ибораҳои тасвирӣ низ мегӯянд. Ин шакли воситаҳо 

бештар ба сифати масдар мебиѐянд. 

Барои пурра тањлил намудани хусусиятњои ифоданокии иборањо 

бояд сараввал онњоро маънидод намуд. Иборањо аз ду ѐ зиѐда 

калимањои мустаќилмаъно ба вуљуд меоянд. Дар ин бора забоншиноси 

рус Л.П. Пейсиков чунин ќайд кардааст: «Калимањо бо сабаби 

якљояшавї ва алоќамандии худ ибораро ташкил медињанд. Бо иваз 

шудани яке аз калимањо иборањо маънои дигарро мегирад» [60, c. 21].  
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Вобаста ба нуктаи назари мазкур забоншиноси дигари рус Ю.А. 

Рубинчик низ мувофиќ буда, андеша намудааст: «...бо иваз шудани 

калима ва изофаи калимаи дигар ибора тамоман тобиши дигарро 

мегирад» [71, c. 105].  

Иборањоро нависанда мањз бо маќсади ифодаи њолатњои 

мухталиф (исми њаракат, исми њолат, исми амал ва ѓ.) истифода 

кардааст. Дар иборањои мазкур маънои кору њаракати ба амалиѐти 

субъект вобаст карда шудааст: хоб дидан – to dream, шикаст хўрдан – 

to break down, бо шитоб рафтан – to rush, ѓам хўрдан – to be sad, 

бошиддат рафтан – to go violently, тарс хўрдан – to be afraid. Масалан, 

«Дарихоначиѐн‛ баъд аз ошхўрї ба рањрав баромада ба лаби суфачањои 

зердеворї менишинанд ва агар барфу борон борад њам, дар хестан аз он 

љо ва ба љойи болопўшидае рафтан њаќ надоранд ва њар ваќт ки 

‚рухсати олї шуд‛, ба хонаи худ бармегарданд ва басо мешавад, ки ин 

рухсат то ќариби ваќти шом дер мекашад. Хуб аст, ки бо фурў 

рафтани офтоб дарвозаи арк баста шуда дигар "бе рухсати махсуси 

олї" касе ба арк на даромада метавонад ва на баромада. Вагарна, 

мумкин буд, ки рухсати ба хонаи худњошон баргаштани ањли 

"дарихона" то нимањои шаб, балки то сањар дер мекашид» [130, c. 371]. 

Дар тарҷумаи англисӣ чунин омадаст: "Doorkeepers‛ 

(Darikhohachiyon) go out after dinner and sit on the benches under the 

wall, and even if it rains and snows, they have no right to get up from there 

and go to a covered place, and whenever there is a "great holiday", they 

return to their house and that's it. that this leave lasts until almost evening. 

It is good that after sunset, the gate of the arch is closed and no one can 

enter or leave the arch "without the special permission of the superior". 

Otherwise, it was possible that the permission for the people of "Darikhana" 

to return to their homes would be delayed until the middle of the night, but 

until the morning‛ [151, c. 272]. 
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Нуктаи дигареро бояд ќайд кард, ки иборањои масдарї дар асар 

натанњо вазифаи синтаксисии љумлањои пайрав, балки вазифаи 

услубии онњоро њам ба љо оварда метавонанд. Њарчанд онњо шакли 

забонии нодуруст ва нопурра дошта бошанд, ҳама ва равон њастанд. 

Дар интиҳои зер боби мазкур метавон гуфт, ки ҷиҳатҳои лексикӣ, 

грамматикӣ ва навгониҳои дигари илми забоншиносї дар «Ёддоштњо» 

аз нуқтаи назари воситаҳои забонии тасвири бадеӣ таҳлилу таҳқиқ 

шудаанд. 

 

2.3.2. Ҷумлаҳои сода ва ифоданокии онҳо дар “Ёддоштҳо” 

Роҷеъ ба осонбаѐнӣ ва оммафаҳмии «Ёддоштњо» дар рисолаи 

мазкур чандин бор нуктаҳои дақиқ ва илмиро мавриди пажуҳиш қарор 

додем. Сабаби забони содда ва оммафаҳм будани асари мазкур маҳз 

истифода намудани ҷумлаҳои содда аз ҷониби муаллиф мебошад.  

Забони «Ёддоштњо» бо ҷумлаҳои содда ба ҳар сурат шакл 

гирифтааст: 

- ҷумлаҳои нопурра; 

- ҷумлаҳои яктаркиба; 

- ҷумлаҳои хулласи дутаркиба; 

- ҷумлаҳои тафсилӣ. 

Ҳар кадоми ин ҷумлаҳои дар боло зикршуда ҷиҳати характери 

ифода, интонатсия ва тобишҳои маъноии хабарашон ба хелҳои зер 

тақсим кардан мумкин аст: 

-ҷумлаҳои соддаи хабарӣ; 

-ҷумлаҳои соддаи саволӣ; 

-ҷумлаҳои соддаи тасдиқӣ; 

-ҷумлаҳои соддаи инкорӣ; 

Ҷумлаҳои нопурра дар «Ёддоштњо» зиѐданд ва онҳо дар ҳама ҷо 

ифоданок ва дақиқ дарҷ гардидаанд. Чунончи: 



100 
 

 
 

«Аз миѐнаи беморони ман ањволи падарам бисѐр сахт буд ва ў ќариб 

њамеша бењуш мехобид ва танњо об мепурсид ва менўшид ва рўзе 

чашмашро кушода аз ман пурсид: 

– Ба љуворї дубора об додї? 

– Не. 

– Аз оби аввал чанд рўз гузашт? 

– 10 рўз гузашт. 

– Хуб, њоло ба об наомадааст! – ва боз чашмашро пўшида бехуд 

шуд» [130, c. 190]. 

Мусоҳибаи мазкур ҷиддӣ баѐн шудаст: 

‚- Did you water the corn again? 

- No. 

- How many days have passed since the first water? 

- 10 days have passed. 

- Well, it hasn't come to water yet! - and he closed his eyes again and 

passed out‛ [151, c. 213]. 

Ҷумлаи нопуррае, ки дар боло қайд кардем мазмунан саволӣ ва 

хабарӣ мебошанд. Ҷумлаҳои нопурра баъзе аъзоҳои забонӣ надоранд. 

Ҳамчунин дар ҷумлаҳои нопурра калимаҳо ду бор такрор 

намешаванд. Масалан: 

«-Доманатро кушо, бинам, ки ту чињо чидайї?  

Ман кушодам, ў ба занбўруѓњо як нигоњ карда:  

– Ба замин рез! -гуфт. Ман рехтам, ў занбўруѓњои бар замин 

рехташударо ба ду ќисм људо кард, як ќисми онњо калон-калон ва 

кўтоњгардан буданд ва ќисми дигарашон дароз ва борикгардан буда, 

сарњошон монанди пулакча пањн ва тунук буданд» [130, c. 96]. 

Дар ҷумлаи боло калимаи доман дубор такрор нашудааст ва 

танҳо амали он кушодан ифода шудааст.  

Ҷумлаҳои нопурра дар «Ёддоштњо» бештар дар ҷумлаҳои саволӣ 

истифода шуда, ҷавоби он боз ҳам нопурратар, яъне кутоҳтар 
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истифода мешавад. Ба таври дигар ҷумлаҳои нопурра ҳарчанд кутоҳ 

бошанд, амалу ҳолат ва ҳаракати он баръакс пурра ифода меѐбанд.  

Ҳаргуна ҷумлаҳои содда дар асар воситаҳои забонии тасвири 

бадеиро дар шакли хуллас ифода меѐбад, зеро ҳар як воқеа, ҳодиса ва ѐ 

амалу ҳолат бешарҳи иловагӣ ва дурудароз гуфта мешаванд. Масалан 

«-Гиря накун, мард бош, писари падарат шав! Ањволи падарат хеле 

сахт аст, лекин барои пеш аз ваќт ба мусибат дучор накардани шумоѐн 

худро ором нигоњ медорад» [130, c. 106].  

Дар ҷумлаи дар боло зикршуда чанд фикр ҷамъбаст шудаанд, 

вале шакли кутоҳ доранд. 

Ҳамин тавр, бо баѐн кардани ҷумлаҳои нопурра нависандаи 

тавоно тамоми ҳаѐти хешро дар асар тасвир кардааст. Ҷумлаҳои 

нопурра дар мавриди муайян ҳиссиѐти хонандаро ба андоза зиѐд 

мекунад ва сабаби асосии он бори маънии умумии ҷумла қисман 

пӯшида ва қисман ба калимаҳои дигари ҷумла афзуда мешавад. Дар 

чунин ҳолат хонанда маълумоти заруриро аз калимаҳои 

истифодашуда ҷустуҷӯ мекунад. 

  

2.3.3. Сараъзоҳои ҷумла ва хусусиятҳои онҳо дар “Ёддоштҳо” 

Сараъзоҳои ҷумла дар «Ёддоштњо» бештар тавассути мубтадо ва 

хабар дарҷ гардидаанд. Ҳангоми навиштани сараъзоҳои ҷумла 

муаллиф одатан мубтадоро дар аввали ҷумлаҳо ва хабар дар охир 

менависад, аммо баъзе вақтҳо дар ҷойи муайяншудааш гузошта 

намешавад: «Падарам то тамом кардани ин кор на нон хўрд ва на чой 

нўшид, таѓоињо њам, албатта, ба вай пайравї карданд ва баъд аз тамом 

шудани ходазанї њамаашон ба пеши бобом ѓун шуда хўрок хўрданд» 

[130, c. 42].  

Дар забони англисӣ қоидаҳои грамматикӣ аз ҷониби мутарҷимон 

риоя шудааст: «My father till finishing a hard work, even did not have a 

piece of bread and tea, and also my uncle saw my father did not have 
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nothing, too. After doing the hard work all of them came close to my 

grandfather and had a meal» [151, c. 57].  

Бо иваз кардани хабар моҳияти тасвир ва таркиби ҷумла тағйир 

наѐфтааст ва инчунин мазмуни фикр вайрон нашудааст. Баръакс 

ифодаи нависанда дар чашми хонанда нозук ва ҷаззоб менамояд. 

Бештар вақт мубтадо дар аввали ҷумла гузошта мешавад, аммо 

хабар метавонад дар ҷойи муайяни худ қарор нагирад. Ин ҳолатро дар 

вақте истифода мекунад, ки нутқи муаллиф равонтар гардад. Чунин 

ҳолат дар инъикос намудани воситаи забони тасвирии асари бадеӣ, 

чун дар ‚Ёддоштҳо‛-и Садриддин Айнї дучор мегардад. Чунончи: 

‚Вазифаи хаҷҷиҳо ҷудо кардани пахта аст аз пунбадона‛ [130, c.357].  

Дар ҷумлаи мазкур моҳияти тасвир коҳиш наѐфтаст, балки 

ҷаззобтару фаҳмотар гардидаст. Инчунин ҷумла на аз лиҳози таркиби 

ҷумла ва тағйири мазмун сурат гирифтаст, танҳо хабари ҷумла ‚ҷудо 

кардан аст‛ дар аввал гузошта шудааст  

Бояд гуфт, ки чунин амал аз тарафи муаллиф дар ‚Ёддоштҳо‛ 

зиѐд ба кор бурда шудааст. Тағйирѐбии мубтадо дар ҳамаи замонҳо ба 

чашм мерасад. 

Ҳамчунин, нависанда ҳангоме, ки шахс ѐ ашѐи муайянро дар 

ҷумла мебиѐрад, ҳатман онро ҳаматарафа, яъне шакл, сурат ва амали 

онро таҳлил мекунад. Вижагии мазкурро дар забоншиносии тоҷик 

тарзи хабарии чида меноманд, ки дар ‚Ёддоштҳо‛-и Садриддин Айнӣ 

бисѐр истифода шудааст: ‚Дењќонбачагони камбаѓал њам, ки 

падарњояшон барои сайр харљї дода наметавонистанд, кўшиш 

мекарданд, ки коре карда ду-се танга пул ѐбанд, то ки ба он сайр рафта 

тамошо карда тавонанд: ваќти сайр ки наздик шудан гирифт, пахта ва 

ѓўзачинї мекарданд, ба харбузакашонии дењќонони бой ба мардикорї 

медаромаданд ва агар њељ кор наѐбанд, аз киштзорњо дуздї мекарданд ва 

монанди инњо‛[130, c. 133].  
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Тарҷумонҳо азбаски вижагии грамматикӣ ва услубии забони 

англисиро хуб медонистанд, фикри нависандаро дар шакли комил 

тарҷума намуданд: ‚Even poor peasand boys whose fathers could not 

afford to take them used to try to earn a few tangas by doing odd jobs so that 

they could go and see the fair. As the time of the fair drew near, they would 

pick cotton for neighbors or tote melons for rich farmers for a daily wage, 

and if they could not find paid work they would steal stuff from the fields to 

sell‛ [151, c. 123]. 

Гуфтан зарур аст, ки Садриддин Айнӣ ҳангоми ифода кардани 

объект, яъне шахс ѐ ашѐ якбора амали онро, новобаста аз қоидаҳои 

забонӣ, бо ифодаи баланди маъноофаринӣ тасвир менамояд. Ҳарчанд 

дар баъзе ҳолатҳо дар ‚Ёддоштҳо‛-и Садриддин Айнӣ ноқисии 

грамматикӣ ба назар расида бошад ҳам, аз лиҳози услуб ва зебогии 

забон мавқеи баланд дорад. Аз ин рӯ, теъдоди хонандагони осори 

Садриддин Айнӣ, нисбат ба дигар нависандагони адабиѐти муосир 

зиѐдтаранд.  

 

2.3.4. Аъзоҳҳои пайрави ҷумла ва ифоданокии онҳо дар “Ёддоштҳо” 

Дар ‚Ёддоштҳо‛-и Садриддин Айнӣ аъзоҳҳои пайрави ҷумла ба 

мисли сараъзоҳои ҷумла ҷойгоҳи баланд дорад.  

Маҳз аъзоҳои пайрави ҷумла – муайянкунанда, пуркунанда ва ҳол 

ҷиҳати тасвириро дорад. Аз ин рӯ, қисми зиѐди воситаҳои забонии 

тасвирии бадеӣ дорои хусусиятҳои аъзоҳои пайрави ҷумла ҳастанд: 

Муайянкунанда  

Дар ‚Ёддоштҳо‛-и Садриддин Айнӣ муайянкунанда ҳамчун 

аъзои пайрави ҷумла ба шаклҳои зерин таҷассум ѐфтаанд: 

- муайянкунандаи соҳибӣ; 

- муайянкунадаи ададӣ; 

- муайянкунандаи чида; 

- муайянкунандаи пай дар пай.  
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Муайянкунандаи соҳибӣ – барои нишон додани чигунагии аломат 

ва ҳолати ашѐ истифода мешавад. Ин амал бештар тобиши ашѐро 

тасвир менамояд. Забоншиноси тоҷик Д.Т. Тоҷиев ин вижагиро дар 

таҳқиқоти худ муфассал баѐн кардааст [79, c. 53], ки мо онҳоро дар 

таҳлили кори илмиамон истифода намудем. Муайянкунандаҳои 

соҳибӣ ба мафҳуми семантикии ҷонишинҳо, бандакҷонишинҳо 

вобастааст. Онҳо аз чигунагии маъноии худ бо ифодаи 

муайяншавандаҳо тасвир мешаванд: ‚Фоидаи асосии бунак дар ин аст, 

ки коркунон ба ин восита ба як корхона баста мешаванд, ‚дарахт дар 

як љо сабз мешавад‛ гуфтаанд ва рўз ба рўз њунар ва малакаашон зиѐд 

мешавад. Агар Худо бахташонро кушояд, худашон њам бо њунари худ 

соњибкор шуданашон мумкин аст‛ [130, c. 138].  

Тарҷумаи матни мазкур ба забони англисӣ низ оммафаҳм ва 

озодбаѐн аст: ‚The basic benefit is that it ties the workers to the one 

pottery – ‚the tree flourishes in one spot‛ as the poets say – and they gain 

daily in experience and skill. If God favors them, they too will have the 

chance to become master potters with their own workers ‛ [151, c. 126].  

Ҳатто зарбулмасали муайяншудаи баѐни фикр дар ин ҷо 

муродифи ҳамгунаи худро дорад: ‚дарахт дар як љо сабз мешавад‛ – 

‚the tree flourishes in one spot‛.  

Муайянкунандаи ададӣ – бештар барои миқдори объекти 

ифодашудаи ашѐ истифода мекунанд. Дар ин гуна ҷумлаҳо ҳаҷм ва 

миқдори шахс ѐ ашѐ дақиқ нишон дода мешаванд: як фарсах, 8 

километр, як ѐ ду дона ќўрак, хомаи сеюм ва ғ.  

Нависандаи дақиқсанҷ ва мӯшикоф муайянкунандаи ададиро дар 

‚Ёддоштҳо‛ чунин тасвир намудааст: ‚Ин дења аз тобеоти райони 

Ѓиждувон буда, як фарсах – 8 километр дуртар аз маркази район ва 

дар тарафи шарќии он дар канори дарѐи Зарафшон воќеъ аст‛ [130, c. 

7].  
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Азбаски забони англисӣ дар арсаи ҷаҳон чун забони дақиқ ва 

илмӣ маълум аст, мутарҷимон матни мазкурро низ аниқ тарҷума 

намудаанд: ‚The village of Soktare was in the province of Ghijduvon, one 

farsakh (five mile) east of the town of that name, on the banks of the 

Zarafshon river ‛ [151, c. 31].  

Тарҷумонҳо дарозии фарсахро муайян намуда, зимни тарҷума аз 

воситаҳои забонии мавҷуда истифода мекунанд: агар як фарсах - 8 

километр бошад, дар ҷаҳони Ғарб он ба five mile (панҷ мил) баробар 

аст.  

Муайянкунандаи чида – бештар барои пурра нишон додани ҳолат 

ва сифати шахс ѐ ашѐ истифода мешаванд: тобистону зимистон, 

дарҳои ибтидоии мадрасагӣ, дења маданиятноктар ва серхату 

саводноктар ва ғайра.  

Нависандаи дақиқкор ва воқеъбин дар асараш чунин ба қалам 

додааст: ‚Ин дења дар пеши масљид мактабе дошт, ки тобистону 

зимистон давом мекард ва инчунин мадрасачае њам дошт, ки дар ин љо 

дарсњои ибтидоии мадрасагї хонда мешуд. Бинобар ин, дар он даври 

пеш аз он дења маданиятноктар ва серхату саводноктар љое набуд‛[130, 

c. 8].  

Тарҷумаи ҷумлаи мазкур ба забони англисӣ дорои вижагиҳои 

забонӣ дуруст буда, чунин нишон дода шудааст: ‚This village had an 

elementary school (maktab) attached to the mosque which functioned 

summer and winter alike, and even a small madrasa where elementary 

courses in religious studies were offered. On this account Soktare was the 

best-educated and most advanced village in the whole region‛ [151, c. 32].  

 Муайянкунандаи пайдарпай – сифат ва амали пурраи исмро баѐн 

мекунад. Дар баробари нишон додани муайянкунандаи пайдарпай 

нависанда аз ҳар гуна ҳиссаҳои нутқ истифода намудааст: лолаҳои 

сурху сафед ва зард, кори хубу олӣ, дарсҳои ибтидоии мадрасагӣ ва 

ғайра.  
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Дар ‚Ёддоштҳо‛-и Садриддин Айнӣ истифодабарии чунин навъи 

феълҳо ба ин шакл омадаст: ‚Ин дења дар пеши масљид мактабе дошт, 

ки тобистону зимистон давом мекард ва инчунин мадрасачае њам 

дошт, ки дар ин љо дарсњои ибтидоии мадрасагї хонда мешуд. Бинобар 

ин, дар он даври пеш аз он дења маданиятноктар ва серхату 

саводноктар љое набуд‛ [130, c. 8].  

Пас боиси зикр аст, ки ҳақиқати объективӣ, ҳадафи ашѐ ва 

моҳияти масъалаҳои тасвирии забонии тасвири бадеӣ бо 

муайянкунанлдаҳо бо назардошти маъно ва вижагиҳои корбурдии 

онҳо баѐн мегарданд.  

 

Пуркунанда 

 Пуркунанда маънии амиқи муайянкунандаҳоро шарҳ медиҳад. 

Пуркунанда натиҷа ѐ амали субъект (мубтадо)-ро мефаҳмонад. 

Ҳангоми истеъмол намудани пуркунанда дар ҷумла пасванди -ро, -ат, 

-аш, -ашон ва ғайра пас аз мубтадо истифода менамоем. Пасванди -ро 

ба исмҳо изофа мегарданд, ки дар ‚Ёддоштҳо‛ хеле зиѐданд: ‚Бинобар 

ин, ин дења аз њад зиѐд ќашшоќ буда, аксари хонањояш похсагї буд. 

Дар ин дења як-ду нафар бойи калон ва ду-се нафар дењќонони 

миѐнањол буда, боќимондагони ањолї имрўзро ѐбанд, фардоро 

намеѐфтанд. Касби асосии ањолии ин љо дењќонї бошад њам, 

зиндагонии њељ як аз оммаи ањолї аз дењќонї намегузашт, њатто аз 

дењќонї зарар кашида, љойи ин зарарро бо касбњои дигар пур 

мекарданд‛ [130, c. 9].  

Дар забони англисӣ тарҷумонҳо бештар пайванди of, to ва by-ро 

истифода намуданд: ‚This village was thus extremely poor. Most of the 

houses were of mud brick. There were one or two rich landlords (boi) and a 

few farmers of middling means, but everybody else lived from hand to 

mouth. Though agriculture was the basic means of livelihood, it was not 
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sufficient for the general run of the inhabitants, who farmed at a loss and 

had to make uo for it by other activities‛ [151, c. 33]. 

Ҳамчунин зимни истеъмол намудани пуркунанда дар ҷумла 

пасванди бо, ба ва ғайра истифода мешаванд, ки дар ‚Ёддоштҳо‛ 

чунин шакл гирифтаанд: ‚Хољагони солхўрда њар пагоњ дар масљид 

баъд аз намози бомдод бо овози баланд «авроди фатњия» ном дуоеро бо 

як овоз ва бо оњанги махсусе мехонданд. Бо умеди ин дуоро шунида 

«шифо ѐфтан» беморон ва нимбеморон аз дењоти атроф њар пагоњ ба ин 

љо гирд меомаданд‛ [130, c. 8].  

  

Ҳол  

Дар забони тоҷикӣ ҳол ҳамчун муайянкунанда ва пуркунанда 

дорои вижагии хосанд. Яке аз ин вижагӣ ҳоли тасвирӣ мебошад. 

Хусусияти тасвирии ҳол чигунагии воқеии макон, замон, дараҷа, 

миқдор, тарз ва ғайраро мефаҳмонад.  

Усули истифодаи ҳол дар воситаи забонии тасвири бадеӣ ба 

чунин шакл аст: 

   

 + + + 

 

 Масалан, ѐзида гап задан, ваҳшиѐна давидан, нишаста бозӣ 

кардан, нӯшида табассум кардан ва ғайра. Дар ‚Ёддоштҳо‛-ҳо чунин 

омадаст: ‚-Ин тавр бошад, ман њам њамроњи шумоѐн ба њамон тўйхона 

меравам, – гўѐн аз дунболи созандагон давидам. Аммо падарам бо як 

хез аз ду бозуям нигоњ дошт ва ман бошам, пояк зада гирякунон ва 

фарѐдзанон «меравам-меравам» гўѐн нола мекардам. Бачагони дигар 

бошанд, пеш-пеши наќорачињо давида ба умеди тўйхонаи дигар 

мерафтанд ва маро њам њар замон ба тарафи худ имо мекарданд‛ [130, 

c. 26].  

ФЕЪЛ 
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-ѐна- 
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Дар баробари ин нависанда дар ‚Ёддоштҳо‛ чанд навъи ҳолро 

истифода мекунад. Нақши тасвирии ҳол мақсадро ба як хабар 

ҳолаташро муайян мекунад: ‚Ман ба хона расидам, падарам њанўз ба 

кофтани сўрохњои чархи осиѐ машѓул буд, ў чунон машѓул буд, ки 

њатто аз ман ‚чињоро тамошо кардї, то куљоњо рафтї‛ гуфта 

напурсид‛ [130, c. 37].  

Дар ин ҷо амали ду нафар дақиқ муайян шуда, ҳоли воқеиро шарҳ 

медиҳад. Ҳол дар воситаҳои забонии тасвири бадеӣ нақши муҳим 

дорад.  
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ХУЛОСАИ БОБИ II 

Дар ҷараѐни омӯзиши рисолаи илмии мазкур маълум гардид, ки 

дар ‚Ёддоштҳо‛-и Садриддин Айнӣ 1500 воситаҳои забонии тасвири 

бадеӣ мавҷуд аст, ки қариб 30 %-и забони ҳозираи тоҷикро ташкил 

медиҳад. Лексикаи забони ҳозираи тоҷик аз воситаҳои мухталиф 

иборат мебошад, ки қисми онҳоро воситаҳои забонии тасвири бадеӣ 

ташкил медиҳад. Аз ин лиҳоз то кунун воситаҳои мазкур дар 

алоҳидагӣ дар шакли ‚Фарҳанги воситаҳои забонии тасвири бадеӣ‛ 

сурат нагирифтааст. Ҳадаф аз матраҳ намудани фарҳанги мазкур ин 

аст, ки бо истифода гардидан аз чунин воситаҳо дар байни мардум 

густариш ѐфтан аст ва на танҳо барои мутахассисони забоншинос 

махфӣ меистад.  

Инчунин, воситаҳои забонии тасвири бадеӣ ҳамчун воситаҳои 

махсуси забоншиносии тоҷик боз ҳам ҷиддитар баѐн намоем, ба 

сифати забони хоси мардуми тоҷик муаррифӣ намоем ва дар ҷаҳон 

тавассути тарҷумаҳо ба забонҳои гуногун муаррифӣ намоем.  

Боиси зикр аст, ки воситаҳои забонии тасвири бадеӣ дар асари 

Садриддин Айнӣ аз лиҳози маъно, яъне касбу кор, ҳудуд, мавқеъ, 

ҳолат, унвони ҷуғрофӣ, номгузорӣ, хислат ва ғайра ба чанд навъ 

тақсим мешаванд. Масалан, воситаҳои забонии тасвири бадеии 

тасвирӣ дар ҳолатҳое, ки шахс аз рӯи касбу кори худ амал менамуд, 

истифода гардиданд, чун Устоамак, Ҳоҷибобо, домулло Акрам, духтари 

ҳалвопаз ва амсоли инҳо. 

Дар боби мазкур ҳангоми таҳлил ва истифода намудан аз ҳар 

гуна усулҳои забонӣ як қатор мисолҳо оварда шуданд. Ҳамчунин дар 

баробари таҳлил, гуруҳбандии махсуси забониро истифода намудем, 

ки бархе аз онҳо дар забоншиносии тоҷик ҳамчун навгонӣ ҳисобида 

мешаванд. Гурӯҳбандӣ ва сохтани воситаҳои нави забони тасвири 
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бадеӣ дар забони тоҷикӣ нисбат ба дигар забонҳо, ба хусус забони 

англисӣ бештар аст.  

Ҳамчунин, миқдори умумии воситаҳои забонии тасвири бадеӣ аз 

ҷиҳати сохтор мураккаб мебошанд ва ин ба мо имкон медиҳад, тасдиқ 

намоем, ки бо роҳи синтаксисӣ ва калимасозӣ ҳам воситаҳои забонии 

тасвири бадеӣ дар забонҳои муқоисашаванда ташаккул меѐбанд.  

Аз таснифоти вижагии лексикӣ ва грамматикии воситаҳои 

забонии тасвири бадеӣ, ки дар боби мазкур мавриди таҳқиқ қарор 

додем, аз қисматҳои муҳимми шаклпазирии забонӣ ба ҳисоб мераванд. 

Самти таҳлили ҷойгиркунии воситаҳои забонии тасвири бадеии 

мазкур имкон медиҳад, ки усулҳои системавии забони ҳозираи тоҷикро 

ташаккул ва рушд диҳад.  

Маълум аст, ки барои матраҳ намудани сохтори ҳар гуна вожа ва 

восита (луғат) пеш аз ҳама меъѐрҳои забониро риоя намуд. Дар 

заминаи мазкур дар тасвиби шарҳи луғавӣ ва луғатнигорӣ воситаҳое 

интихоб мегарданд, ки бештар маъмул ва аллакай серистеъмол ѐ 

мавриди истифодаи оммаи васеъ қарор дорад.  

Воситаҳои забонии тасвири бадеӣ дар замони муосир дар 

самтҳои гуногуни муоширату гуфтори мардум ва махсусан эҷоди бадеӣ 

васеъ мавриди истифодабарӣ қарор дорад.  

Ҳамин тавр, ҷиҳати зиѐд истифода бурдани теъдоди воситаҳои 

забонии тасвири бадеӣ таркиби луғатро низ ғанӣ мегардонад. Аз ин рӯ, 

зимни ба анҷом расонидани таҳлилҳои лексикӣ ва грамматикии 

воситаҳои забонии тасвири бадеӣ тасмим гирефтем дар оянда 

фарҳанги ҷудогонаи воситаҳои забонии тасвири бадеиро матраҳ 

намоем.   
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БОБИ III. ВОСИТАҲОИ ЗАБОНИИ ТАСВИРИ БАДЕӢ ДАР 

“ЁДДОШТҲО”-И С. АЙНЇ ВА ТАРЉУМАИ ОН ДАР ЗАБОНИ 

АНГЛИСЇ 

3.1. ЉОЙГОЊИ ВОСИТАҲОИ ЗАБОНИ ТАСВИРИИ БАДЕӢ ДАР 

“ЁДДОШТҲО”-И САДРИДДИН АЙНЇ ВА ТАРҶУМАИ ОНҲО 

 

Боиси зикр аст, ки агар масъалаи асосии адабиѐти бадеї, тадќиќу 

тањлили инсон ва муњити ў бошад, тасвири зоњир ва ботини ў 

тавассути забон тањлилу таҳқиқи имконият ва иқтидори ҳамон забони 

тасвир ва ҳунару маҳорати забондониву сухансанҷии адиб дониста 

мешавад. Бинобар ин, дар эљодиѐти адибон наќши воситањои тасвир 

махсусан, воситаҳои забонии тасвири бадеӣ басо муњим аст. Воситаҳои 

забонии тасвири бадеӣ дар намудњои гуногуни осори санъат мавќеи 

муайянкунанда дошта, њангоми тасвири сирату сурати образњо аз 

њамдигар тафовут низ дорад. Чи тавре ки дар санъати рассомї, 

њайкалтарошї ва минѐтурнигорї асоси офариниши асари эҷодӣ образу 

симои шахси муайян мебошад, дар забоншиносї мафњуми воситаҳои 

забонии тасвири бадеӣ ба маънои тасвир намудани сухан тавассути 

истеъмоли вожањои махсус ва воҳидҳои гуногуни забон сурат мегирад. 

Яке аз муњимтарин љанбаи њунари эљодї офаридани воситаҳои 

забонии тасвири бадеӣ аст. Чунин нуктањо ба намояндаи табаќаи 

муайян ва њатто пеш аз њама ба тасвири симои мусбат ѐ манфии асари 

адабї иртибот дорад. Асолати офариниши сухан ва истифодаи он дар 

тасвирњои мухталифи бадеї истеъдод, донишу мањорат, љањонбинї, 

малака, њофизаи таърихї ва бадеї, хазинаи фарњангї ва дар мантиќи 

оддии ифода ба муаллиф вобаста аст. Ба таъбири профессор М. 

Имомов «Тасвир инъикоси лањзањои камањамияту муќаррарї набуда, 

аз лањзањои њалкунанда ва асосии њаѐти персонаж иборат мебошад. 

Нависанда дар тасвири портрет њамон лањзањоеро интихоб мекунад, 

ки моњияти образро ошкор сохта, онро боз њам пурраю мукаммал 

гардонад» [22, c. 314].  
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Дар асари бадеї нависанда њангоми тасвир бо суханњои 

пурмаъно чун чашм, рўй, абрў, бинї, дањон, дандон, лаб, гесў, риш, 

пайкар, рафтор, тарзи истодану оњанги сухан гуфтан, имову ишорат, 

синну сол ва тарзи пўшидани либосро фаро гирифтааст.  

Масалан, дар «Ёддоштњо» ќањрамони асосї худи муаллиф – 

устод Айнї аст. Дар он аз давраи кўдакї то охирин лањзаи њаѐти 

муаллиф тасвир ѐфтааст. Талошу зањматњои Устод Айнї ва ќариб 

њамаи иштирокчиѐн аз аввал то охир ба назар мерасад.  

Бояд гуфт, ки Устод Айнї давраи худ ва шахсиятњои бузурги 

таърихии онваќтаро дар асараш барљаста тасвир намудааст. Ў 

ҳаводиси таърихиро воќеї ва озодона ба риштаи тасвир кашида, дарки 

онро чун як шахсияти таърихї ҳамчун як манбаи худшиносии миллӣ 

муаррифӣ мекунад. Нависанда рафтор, кирдор, пиндор, гуфтор, 

суханронї ва муњокимаву хулосабарорињои худ ва атрофиѐнро хеле 

хуб омӯхта, нозукона санљидааст. Ба ин восита ба замону макон рў 

овардааст. Нависанда, ки истеъдоди баланд доштааст, воќеањои 

мазкурро дар доираи њаќиќати таърихї ба мушоњида гирифтааст: 

«...рўди куњнаи Шофирком ва рўди Љилвон то замонњои охир ботил 

буданд, аммо баъд аз Револютсияи Кабири Сотсиалистии Октябр – 

дар давраи ислоњоти замин ин ду рўд дубора кофта шуда, заминњои 

атрофи худро обѐрї карданд» [130, c. 105]. 

Тасвири симои барљаста, шахсиятњои таърихї мисли Ќозї 

Абдулвоњиди Садрї Сарир дар романи «Ёддоштњо» бозѐфти њаќиќї дар 

насри бадеї-таърихист, ки то њол дар чунин поя асаре ба арсаи 

адабиѐт наомадааст: «Ќозї Абдулвоњиди Садрї Сарир, ки худро 

сабаби аз сари нав обод шудани тумани Шофирком медонист ва он 

ободиро аз ѐдгорињои айѐми пирии худ мешумурд, ба ин њол тоќат 

карда натавонист – ў ба боѓбоне монанд шуда монд, ки дар пеши 

назараш нињолњои навсабзашро бурида баранд, гулбунњояшро 

шикаста партоянд ва бўстонашро подахона кунанд» [130, c. 106].  
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Мо дар баѐни фикри муаллиф шахси забондон ва забоншиносеро 

мебинем, ки тавассути забони тоҷикии форам ва мавзун таърих ва 

мушкилоти халқи тоҷикро ба дигарон муаррифӣ намудааст: «Баъд аз 

он даст бардошта аз бандиѐн ва аз тамошобинон "дар њаќќи љаноби 

олї дуо" талабид. Сарљаллод кафи дастонашро кушода ба њаво 

бардошт, дигар љаллодон ва посбонон њам дастњошонро ба њаво 

бардоштанд» [130, c. 375].  

Нависандаи боистеъдод барои љолибу љаззоб ва воќеиву 

хотирмон баромадани симои зоњирии ашѐҳо, одамон ва мавзеъҳо 

тавассути воситањои забони тасвирии бадеӣ: троп, метафора, 

муболиѓа, маљоз ва ғайра моњирона истифода намудаст. Зеро бо 

истифода аз чунин навъи воситаҳои забонии тасвирии забонӣ, оњанги 

наќл, таъкиди лањза, имову ишора, муносибату муоширати ќањрамон 

олами ботинии шахс, зебогии табиат ва сохти пурраи ашѐҳоро ошкор 

месозад, ки дар ин љо љанбаи психологї ва этникии тасвир манзур 

мегардад.  

Услуб ва истеъмоли воситаҳои забонии тасвири бадеӣ, назокату 

латофат ва соддабаѐнии нависандаро дарак медиҳад. Маҳз ӯ ҳар 

лаҳзаи ҳассоси зиндагиро бо вожаҳо ва ибораҳои махсус тасвир 

мекунад: «Азбаски зиндагонии кўдакї ва хурдсолии ман дар сањро, 

асосан дар ду дења гузаштааст ва ин дењањо аз њам дур буда аз љињати 

ободонї, маданият ва урфу одат аз њам фарќ доштанд, ман мехоњам, 

пеш аз сар кардани ѐддоштњои худ, дар бораи ин ду дења як ќадар 

маълумоти географї, этнографї ва тарљумаињолї дода гузарам, то ки 

фањмидани љойи ин ѐддоштњо барои хонандагон осонтар шавад» [130, 

c.7].  

Дар забони англисӣ чунин нигоштаҳои нависанда моҳирона 

тарҷума гардиданд: ‚Since my childhood was spend in the country – to be 

exact, in two villages some distance apart and differing from one another in 

agriculture and culture – I should begin by providing some geographical, 
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ethnographical and biographical information so that my reader may better 

appreciate the background to these memoirs‛ [151, c. 31].  

Боиси қайд аст, ки ҳар гуна воситаи забонии тасвири бадеї дар 

адабиѐти бадеї њангоми офаридани симоҳои асар вижагињои худро 

дорад. Яке аз он вижагињое, ки њангоми офаридани образи ќањрамони 

марказии асар истифода мешавад, дар нињояти зебої ва љаззобї 

тасвир шудани симои ќањрамони мусбат мебошад. Муаллиф тасвири 

мазкурро бо вожа ва воситаҳои забонии тасвири бадеї ба қалам 

додаст: ‚Дар ќисми охирини ин њавлї дар тарафи Шарќ писари амаки 

падарам зиндагонї мекард. Дар ваќтњое, ки ман ѐд дорам, ў тахминан 

50-сола буда, устои дурудгари бисѐр њунарманд буд. Мегуфтанд, ки дар 

њунари чўбтарошї ва кандакорї дар Бухоро њам монандаш кам ѐфт 

мешуд. Номи ў Њидоятхоља бошад њам, ба сабаби устои њунарманд 

буданаш, мардум ўро Устохоља мегуфтанд. Ў соњиби хатту савод буд 

ва ба мардум забони хуш ва муомилаи нек дошт‛ [130, c. 47].  

Дар забони англисӣ низ тобишҳои мусбат бо вожаҳои махсус 

сурат мегиранд. Мутарҷимони англис чун ҳар вақта сайъ намудаанд 

истилоҳот ва воситаҳои гуногуни тасвирии забониро мавриди 

истифода қарор диҳанд: ‚In the farthest section of this yard lived my 

father’s cousin, then about fifty years old and an accomplished carpenter. It 

was said that even in Bukhara it would be hard to find his equal in all kinds 

of woodwork. His name was Hidoyat Khoja, but people called him Usto 

Khoja because he was such a skilled craftsman. He was literate, had a sense 

of humor, and got on well with people‛ [151, c. 60].  

Маълум аст, ки ќањрамони марказии мусбати асар идеалњои 

пешќадаму олии инсониро дар худ таљассум карда, нависанда онро 

зоњиран ва ботинан барљаста ба тасвир меорад. Албатта, муаллиф 

тасвири мазкурро низ бо воситаҳои забонии тасвири бадеї, ки дар 

байни мардум оммафаҳм маҳсуб меѐбанд, навиштааст:  
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‚- Ту чаро ба дафъи ин фалокати умумї њамроњї накарда дар 

њамин рўз њам бозор рафта истодаӣ? – гуфт падарам ба ў. 

 - Ба ман на боѓ даркор, на замин. Барои ман бозор бошад, бас. 

Оламро обу азоб гирад, парво надорам, – гуфт Алихон дар љавоб.  

 - Сиѐњдили бадботин, – гуфт падарам худ ба худ ѓур-ѓуркунон‛ 

[130, c. 39].  

Азбаски забони англисӣ ҳам аз воситаҳои забонии тасвири бадеї 

ғанӣ аст, муаллифон тавонистанд ба пуррагӣ аз уҳдаи тарҷумаи асари 

мазкур бароянд:  

‚- Why don’t you give the bazaar a miss today and help out in this time 

of common disaster?  

- I need no orchards or fields – the bazaar is enough for me. It doesn’t 

worry me if the world ends in flood or fire. – Ali Khon replied. 

- Miserable blackguard, - my father muttered to himself ‛ [151, c. 54].  

Пас маълум мегардад, ки воситаҳои забонии тасвири бадеї дар 

рафтори зоҳириву ботинии мардуми тоҷику англис ба ҳам монандии 

қаввӣ дорад. Масалан: 

Забони тоҷикӣ 

(дар “Ёддоштҳо”-и Садриддин 

Айнӣ) 

Забони англисӣ 

(дар тарҷумаи “Ёддоштҳо”-и 

Садриддин Айнӣ) 

ба дафъи ин фалокати умумї 

њамроњї накарда 

don’t you give and help out  

Ба ман на боѓ даркор, на замин I need no orchards or fields 

Оламро обу азоб гирад, парво 

надорам 

It doesn’t worry me if the world ends 

in flood or fire 

Сиѐњдили бадботин Miserable blackguard 

Ҳар амале, ки муаллиф дар асараш инъикос мекунад, бо забони 

ширину гуворо сурат мегирад. Њамзамон, нависанда вазифадор аст, ки 

њангоми офаридани симои зоњирии ќањрамони марказї љањони ботинї 

ва характери ўро ошкор кунад, ки чунин тарзи тасвир њангоми 
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офаридани образи ятиме дар «Ёддоштњо» хеле таъсирбахш ва бо 

воситаҳои мухталифи забонии тасвири бадеӣ тасвир намудааст: «Ятим 

аз дарвоза баромадааст ва ба тарафи дигари дења, ки дар муќобили 

тарафи масљид будааст, давонда рафтааст ва то хабар шуда аз дунбол 

асп давондани бой, ятим бо духтар аз назарњо ѓойиб шуда рафтаанд ва 

ба як вилояти дурдаст рафта, њар ду бо хурсандї зиндагонї карда ба 

муроду маќсадашон расидаанд» [130, c. 34].  

Тарҷумон баѐни фикри нависандаро амиқ дарк намуда, бо 

ибораву вожаҳои махсуси забонии тасвирӣ навиштааст: «The orphan 

reentered the yard and, after loading the sack on his horse, he helped the 

girl, who had been waiting in readiness for just such a chance, to mount the 

horse behind him. The orphan rode out of the gate, spurred his horse in the 

opposite direction to the mosque, and galloped away. By the time the rich 

man found out and set off after them, the orphan and the girl had 

disappeared from sight. They rode till they reached and faraway land, where 

they lived happily ever after» [151, c. 66].  

Садриддин Айнӣ ҳарчанд вожаву ибораҳо ва воситаҳои соддаро 

истеъмол намудааст, барои пурра баѐн намудани фикраш сервожагии 

забониро ихтиѐр намудааст. Вале азбаски забони англисӣ забони 

мушаххас маҳсуб меѐбад, чанд ибораи тоҷикии муаллиф ба як воситаи 

баѐни тасвир табдил ѐфтааст. Масалан, воситаҳои забонии тасвири 

бадеии «аз назарњо ѓойиб шуда рафтаанд» ба «disappeared from sight», 

«бо хурсандї зиндагонї карда ба муроду маќсадашон расидаанд» ба 

«lived happily ever after» ва ғайра.  

Агар сифати инсон њар ќадар бадкирдору бадсиришт бошад, 

воситаҳои забонии тасвири бадеии он низ бо њамон андоза зишту 

баднамо тасвир мегарданд. Њатто аз чунин тарзи тасвири нависандаи 

боистеъдод намояндаи ањли кадом табаќаи љамъиятї будани образ низ 

муайян мегардад. Чунончи, С. Айнї барои таъсирбахш баромадани 

образи манфии њокимони он давра асари тарљумањолии худ дар 
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«Ёддоштњо» онњоро чунин ба тасвир овардааст. «Баъд аз 75 чўб зада 

шудан бо ишорати ќушбегї чўбњо дар њаво бозистоданд ва 

бандибардор бандии маљрўњшударо ба замин партофт. Ў монанди 

мурда дар пеши пойи миршаб ва мирѓазабон мехобид. Ду мирѓазаб аз 

поњои маљрўњ кашола карда, ўро ба тарафи даруни дарвозаи арк 

бурданд» [130, c. 359].  

Њунари эљоди воситаҳои забонии тасвири бадеӣ дар адабиѐти 

њозираи тољик заминаи устувори ќадимї дошта, анъанањои олии он 

њам дар назм ва њам дар наср фаровон истифода шудааст. Дуруст аст, 

ки дар адабиѐти муосири тољик тасвири симои таърихї дар насри 

реалистї бори аввал аз тарафи устод С. Айнї ба вуќўъ пайваст. 

Маълум аст, ки дар офаридани њаводиси воќеии сиѐсї-иљтимої 

ва симоњои таърихї дар адабиѐти муосири тољик дар радифи устоди 

бузург Садриддин Айнї эљодкори дигаре нест. Ў дар ин роњ донишу 

мањорат ва малакаи кофиву таљрибаи зарурї дорад ва комилан забони 

ноби тољикиро истифода намудааст. 

Њар гуна офаридаи бадеї ба доштани вижагињои њунарї масоили 

хоси ќобили таваљљўњ мегардад. Дар осори манзум ин масоил бешубња 

ороишњои адабї ѐ санъатњои бадеї мебошанд, ки вуљудашон ба асари 

шоир шукўњу шањомат ва дилчаспиву пурњассос мебахшад. Вале дар 

осори мансур дар радифи ороишњои бадеї он чї ки бештар љалби 

таваљљўњ менамояд, санъату њунари тасвирофаринї, симоофаринї ѐ 

воситаҳои забонии тасвири бадеӣ мебошад.  

Воситаҳои забонии тасвири бадеӣ дар «Ёддоштњо»-и С. Айнї 

метавонад наќши калидї дошта бошад. Хонанда тавассути тасвир 

нахуст симои зоњирии ќањрамон ва баъдан забони тасвири он шинос 

мегардад. Инчунин, ин амал дар навбати худ имконоти лозимиро 

барои шинохти рафтору кирдор, љањони ботинии ќањрамон фароњам 

меоварад. Гоњњо як ишораи љузъї аз тасвири ќањрамон дунѐњои 

тозаеро пешорўи хонанда барои дарки моњияти масъала боз мекунад.  
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Устод Айнї аз зумраи насрнависонест, ки беш аз њама ба 

воситаҳои забонии тасвири бадеӣ, яъне ба забони асарњояш эътибори 

љиддї дода, миѐни нависандагон дар ин љода муваффаќият ба даст 

овардааст. Хонанда дар рафти мутолиа ба суханони равони офаридаи 

нависанда, њангоми мушоњидаи амалиѐту гуфтори онњо бо 

муњимтарин нишонањои ќиѐфа, муњити муайяни иљтимої, шуѓл ва 

мансубияташон ошно мегардад. «Дар ваќте, ки ман он ѓазалњоро 

дубора мехондам, њамон њолати Њабиба ба пеши чашмонам омада 

маро ба як кайфияти мањзунонаи гуворо меандохт ва дар паси он 

воќиаи ба «љонон расидани љони Њабиба» ба ѐдам меомад, њайкали он 

духтари парипайкари нозукандом ба назарам ба шакли як ќањрамони 

афсонавї муљассам мегардид ва ин њолат ба дилам чунон таъсир 

мекард, ки дар сарам савдои он гуна ќањрамон шудан, «даст аз талаб 

надоштан» меафтод» [130, c. 125].  

Дар забони англисӣ суҳбатороии равони нависанда чунин 

тарҷума шуданд: «When I read those ghazals over again, the vision of 

Habiba singing sadly would appear before my eyes and plunge me into a 

sweet melancholy. Then I would recall the episodes of Habiba ‚winning her 

true love‛ and that slender, fragile beauty would be transformed in my fancy 

into a fairytale heroine, a champion whose example fired me to emulate her 

and ‚not give up my quest» [151, c. 112].  

Офаридани воситаҳои забонии тасвири бадеӣ ба њунару 

мањорати нависанда вобастагии сахт дорад. Аз ин љост, ки С. Айнї 

њангоми тасвири образњои асарњояш бо ифодаи сухан, аз љумла дар 

«Ёддоштњо» љузъњои асосї ва заруриро интихоб намудааст, ки ба 

матлабу маќсади асар мувофиќ омада, ягон пањлўи ѓояи образро 

ифода намудааст.  

Яке аз вазифањои асосии тасвир ва баѐнгари он сухан дар асари 

бадеї ифодаи маънавиѐту сиришти шахси тасвиршаванда мебошад. 

Дар маркази тасвири «Ёддоштњо»-и С. Айнї образи муаллиф дар 
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даврањои мухталиф шоири ватанпарастро гузоштааст ва дар тасвири 

симои зоњирии ў бо вуљуди лањзањои сахттарин доштанаш ба 

комѐбињои беназир ноил гардидааст. С. Айнї хонандаро ба 

муњимтарин нишонањои њаѐти даврони худ, тарзи либоспўшї, 

њаракатњояш шинос намуда, пас, мувофиќи рафти воќеа, банду басти 

асар, гузашти замон ба таѓйироту такомулоти тасвири вай мутаваљљењ 

месозад. Хонандаи нозукбин чењраи воќеии Устод Айниро њангоми 

баѐни андешааш дар асар мебинад: «Назар ба наќли падарам – Сайид 

Муродхоља, падари ў – Сайид Умархоља одами хату саводнок буда, аз 

њунарњои дастї дўконбофї ва дуредгариро хуб медонистааст. Хусусан, 

дар дурудгарї шуњраташ дуруст будааст» [130, c. 11].  

Њунари офаридани воситаҳои забонии тасвири бадеӣ ва 

муваффаќияти барљастаи Устод Айнї мањз дар он аст, ки дар кулли 

чењрањои таърихии офаридааш, аз љумла дар «Ёддоштњо», низ бо 

дигар шудани рафти воќеањо, махсусан гузашти замон тасвири ќиѐфаи 

зоњирии ќањрамони марказии асар дигаргун шудааст. Ба андешаи мо, 

чунин тарзи тасвир аз он љињат муњим аст, ки бо гузашти солњо инсон 

чи зоњиран ва чи ботинан дигаргун шуда, вазъи љомеае, ки дар он кору 

зиндагї намудааст, ба ӯ бе таъсир намемонад.  

Яке аз хусусиятњои услуби эљодии Садриддин Айнӣ мўъљазбаѐнї 

мебошад. Ин услуби мўъљазбаѐнии нависанда њатто њангоми 

офаридани симои шахсони гуногуни асарњояш, аз љумла «Ёддоштњо» 

баръало намоѐн шуда меистад. Нависанда зимни баѐни мавзуъњои 

гуногун маводи фаровонро истифода намудааст. Дар ин бора 

донишманди тољик М. Шукуров чунин андешаронї намудааст: «Айнї 

дар интихоби мавод хеле эњтиѐткорона рафтор кардааст ва ин гуна 

интихоби эњтиѐткоронаи факту њодисањо боиси барљастатар кушода 

шудани моњияти онњо гардида, онњоро аз унсурњои тасодуфї покиза 

карда, мазмуни аслии онњоро равшантар нишон медињад». [91, c. 13].  
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Њамин тариќ, њунари тасвири сухани С. Айнї шоистаи тањсин 

буда, ў дар тасвири ќиѐфаи зоњирии персонажњояш ањамияти махсус 

дода, кўшиш намудааст, ки бо њамин восита низ муњимтарин љињатњои 

маънавии онњоро, тавассути сухани дилкаш ба хонанда ошкор намояд.  

Ҷаззобият ва љолибияти ‚Ёддоштҳо‛-и Садриддин Айнї мањз аз 

дарк намудани воситаҳои забонии тасвири бадеӣ эњсос мешавад. 

Дарки маънии воситаҳои забонии тасвири бадеии «Ёддоштњо»-и С. 

Айнї ба забони аслї бештар суръат мегирад. Вале бинобар нуќсонњои 

тарљумонї асари мазкур ба забонњои гуногуни дунѐ, ба хусус ба 

забони англисї чандин маротиба анљом ѐфтааст.  

Бо ифода намудани воситаҳои забонии тасвири бадеӣ аз ҷониби 

нависандаи хушбин ва сухансанљ С. Айнї дунѐи маънавї руњияи тоза 

ва муносибати инсонгароӣ пурра зоњир гардидааст. Ба андешаи 

забоншиноси тољик С. Сабзаев «Истифодаи таъбироти фразеологї ва 

воситаҳои забонӣ рангорангї, муъљазї ва самимияту образнокии 

сухани бадеиро таъмин менамояд. Тарзи усул ва услуби истифодаи ин 

унсурњои тайѐри нутќ ба мањорату истеъдоди њар адиб вобастааст» [37, 

c. 66].  

Њадафи забоншинос аз баѐн намудани воситаҳои забонии 

тасвири бадеӣ дуруст ва ба маврид истифода намудани калимаҳо 

мебошад. Танҳо бо чунин роҳ образнокии асар маълум мешавад.  

Мавриди зикр аст, ки С. Айнї суханвари шоиста дар эҷоди 

воситаҳои забонии тасвири бадеии забони адабии тољикї мањсуб 

меѐбад. Њарчанд ў асари худ «Ёддоштњо»-ро бо печидагињо ва 

гуногунмавзуї таълиф намуда бошад њам, ба хонандаи нозукбин сода 

ва оммафањм аст. Барои баѐн намудани воситаҳои забонии тасвири 

бадеӣ муаллиф дар асар марворидњои пурќимматро аз ганљинаи 

адабии тољик истифода намудааст. Дар ин бора донишманди варзидаи 

тољик М. Шакурї дар китоби худ зери унвони «Њар сухан љоеву њар 

нуќта маќоме дорад» хизматњои С. Айниро дар забон ва адабиѐти 
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тољик зарур дониста, чунин ибрози андеша намудааст: «Айнї яке аз 

бузургтарин ќадршиносони забони халќ буд, ки ўро азиз медошт, бо 

диќќати тамом меомўхт. Яке аз сабабњои асосии номѐбии эљодии ў низ 

њамин аст»[86, c. 77].  

Воќеан, ѓанї ва густурда будани захираи луѓавии забони Айнї, 

аз як љониб аз корбурди фаровони луѓоти мављудаи забонамон иборат 

бошад, аз љониби дигар С. Айнї бо истифода аз усул ва воситањои 

мухталифи калимасозї садњо вожа ва иборањои наву љолиб 

офаридааст, ки дар ин самт нависандаи ангуштшумор њисоб ѐфта, 

бинобар ин дар такмилу рушди забони адабии тољикї сањми арзанда 

гузоштааст. Њарчанд Устод Айнї дар баъзе мавридҳо ба ќолибшиканї 

даст задаву истилоњоти гуфтугўиро истифода намуда бошад, захираи 

луѓавии забони адабии тољикиро бо саҳми худ ғановатманд сохтааст. 

Устод Айнї барои равонї ва дилнишинии сухани асар бештар аз 

пасвандњои -она, -гарӣ, -кунон, -анда ва ғайра истеъмол намудааст. 

Масалан, ѓуломона, дилканда, боадабона, адабнок, гирякунон, 

таъзимкунон, раќсгарї ва ѓайраро истифода намуда, вожањои навро 

сохтааст. Ба ғайр аз вожаи мухталиф таълиф намудани нависанда, 

воситаҳои забонии тасвири бадеии ҳам аз лиҳози теъдод ва ҳам аз 

лиҳози сохтор зиѐданд. Албатта дар корбурди пасвандњо С. Айнї 

бештар дар «Ёддоштњо»-и худ меъѐршиканї намудааст: «Дар пеши 

хољагон таомњои гуногун ва пешкашњои муносиб кашида шудааст. 

Аммо ба таом ягон мењмон њам нигоњ накарда даст дароз нанамудааст. 

Соњиби тўй дар поѐни мењмонхона рост истода таъзимкунон илтимос 

мекардааст, ки "ба таом марњамат намоянд". Аммо хољагон бо нозу 

истиѓно ба тарафи таом нигоњ намекардаанд» [130, c. 184].  

Ҳарчанд фарҳангу маданияти меҳмондории мардуми Ғарб аз 

Шарқ, ба хусус тоҷикон ба куллӣ фарқ дорад ва вожаҳои хосро 

таҷассум намекунад, тарҷумон ин суханонро бо лаҳну назокати 

шарқиѐна ба қолаб даровардаст: «Sundry dishes and appropriate gifts 
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were brought before the khojas, but not a single guest glanced at the food or 

reached out to take any. The host stood at the meal. But the khojas 

disdained to so much as look at the food» [151, c.161].  

Маълум мегардад, ки тарҷумон дар бисѐр мавридҳо воситаҳои 

мавзуни забонии тасвириро ҳазв менамояд ва онро дар шакли кутоҳ 

тарҷума мекунад. Масалан, «рост истода таъзимкунон илтимос 

мекардааст» танҳо «The host stood at the meal» баѐн кардааст.  

Чунин воситаҳои забонии тасвири бадеӣ дар осори Садриддин 

Айнӣ басо зиѐданд ва дар ҷойи дигар чунин тасвир кардааст: «- Ин 

тавр бошад, ман њамроњи шумоѐн ба њамон тўйхона меравам, - гўѐн аз 

дунболи созандагон давидам. Аммо падарам бо як хез аз ду бозуям 

нигоњ дошт ва ман бошам, пояк зада гирякунон ва фарѐдзанон 

«меравам-меравам» гўѐн нола мекардам. Бачагони дигар бошанд, пеш-

пеши наќорачињо давида ба умеди тўйхонаи дигар мерафтанд ва маро 

њар замон ба тарафи худ имо мекарданд» [130, c. 11].  

Ҳарчанд тасвири мазкур дар асарҳои бадеии забони англисӣ 

мавҷуд аст, то дараҷаи олӣ тарҷумон ҷаззобияти забонии онро баѐн 

карда наметавонад: «In that case, I’m going with you to that celebration, I 

said, running after the musicians. But my father suddenly grabbed my arms 

and held me back as I kicked my feet in the air, crying and shouting, ‚I’m 

going, I’m going!‛ Meanwhile, the other boys were running ahead of the 

drummer, hoping to go to the other celebration, and beckoning me to join 

them» [151, c. 39].  

Аз «Ёддоштњо» маълум мешавад, ки бо вуљуди нуктасанљу 

сухандон будан нависанда барои пурра ва бо љузъиѐти тамом баѐн 

намудани андеша пайваста дар тарњрезии вожањои тоза пардохтааст. 

Ин кўшишњо аз аќлу заковат ва истеъдоди худододи С. Айниро гувоњї 

медињад. 

Нахустќалами адабиѐти нав ва бунѐдгузори забони адабии 

муосири тољикї С. Айнї бештар ваќт дар баѐн намудани воситаҳои 
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забонии тасвири бадеӣ меъѐру ќоидањои забонро риоя накардааст, 

аммо ин амал ба дараљаи волои њунармандонаву устокорона анљом 

додааст. Вобаста ба ин донишманди шинохтаи тољик Ҳ. Ҳусейнов 

чунин навиштааст: «Забон ва услуби устод С. Айнӣ дар ҳар як давраи 

муайяни эҷодӣ хусусияти ба худ хос дорад. Аз ин ҷост, ки эҷодиѐти 

устод ва повести «Одина» ва «Ёддоштњо» ба дараҷаи инкишофи 

забони адабии ҳозираи тоҷик вобастагии ҷудонашаванда дорад» [82, c. 

7].  

Лозим ба ѐдоварист, ки бо вуљуди ќолабшикании забони аз 

љониби С. Айнї аслан мањдудият эњсос намешавад. Њатто бо иваз 

намудани як њарф маънои калима тамоман таѓйир меѐбад. Ин 

таѓйирот барои ифода намудани воситаҳои забонии тасвири бадеӣ ба 

назар мерасанд. Масалан, пасванди «-ї» дар вожањои бањорї, саршорї, 

таомхўрї, муромурї ва ѓ.  

Дар ин бора устоди сухансанҷу борикбин чунин тасвир 

намудааст: «Дар аввалњои тобистони соли 1306 њиљрї (дар моњњои 

июни соли 1859) дар шањри Бухоро бемории вабо ва муромурї пайдо 

шуд. Акаам аз шањр бемор шуда ба дења баргашта омад» [130, c. 184].  

Дар забони англисӣ мутарҷим кӯшиш намуда, маъноро тавассути 

воситаҳои махсуси забонии тасвири бадеӣ тарҷума кардааст: «Early in 

September, before the start of the academic year at the Bukhara madrasas, 

he took Usto Khoja’s eldest boy, Sayid-Akbar Khoja, and my elder brother 

Muhiddin, to Bukhara, and left them in the charge of my uncle Mullo 

Dehqon, who in furtherance of my father’s promise had undertaken to see 

them settled in» [151, c. 73].  

Гуфтан месазад, ки ҷараѐни тарҷумаи бадеӣ, хусусан воситаҳои 

забонии тасвири бадеӣ кори саҳл нест ва ҳар мутарҷим наметавонад 

онро ба пуррагӣ ҳал намояд. Дар ин бора забоншиноси рус С. Влахов 

чунин ибрози ақида намудааст: ‚Забон бо обуранги миллию бадеӣ, 

образнокӣ, устувории маъно наметавонад озод ва осон тарҷума 
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шаванд. Тарҷума бояд чунон сурат гирад, ки маънӣ нигоҳ дошта 

шавад‛ [9, c. 180].  

Воқеан, барои дуруст ва саҳеҳ тарҷума кардани осори бадеӣ 

тарҷумон нахуст ба маънои матн ва баъдан ба истеъмоли вожаҳо ва 

сохтори луғавию грамматикӣ диққати махсус равона мекунад. 

Бинобар ин зимни чунин масъалагузорӣ ва тасниф дар рафти тарҷумаи 

англисӣ се қисмати тарҷумаи воситаҳои забонии тасвири бадеиро ба се 

хел тақсим мекунем:  

- мазмунан тарҷума кардани фикри нависанда; 

- тағйир додани баъзе шаклҳои забонӣ ҳангоми тарҷумаи 

касбӣ; 

- бо ѐфтани чанде аз муодилҳо мазмуни асар тағйир 

намеѐбад.  

Роҳҳои мазкур аз ҷониби забоншиносони ватаниву хориҷӣ, ба 

мисли А.В. Федоров, З.О. Муллоҷонова, М.Б. Нағзибекова, М. 

Мирзоева ва дигарон пажуҳиш шуданд.  

Боиси зикр аст, ки вожањои эљоднамудаи С. Айнї аз ҷиҳати 

забонӣ дуруст буда, теъдоди луғати забони ҳозираи тоҷикро меафзояд.  

  

3.2. Масъалањои тарљумаи воситаҳои забони тасвири бадеӣ дар 

“Ёддоштҳо”-и Садриддин Айнї 

Таҳқиқи ҳусну зебоипарастии тарҷумавӣ, ки асарҳои тарҷумавӣ 

ном доранд ҳама вақт ба маънову мазмуни асари аслӣ вобаст аст. 

Асарҳои тарҷумавии асарҳои бадеӣ дар илми забоншиносӣ мавқеи 

баланд дошта, тарҷумаи ҷаззобу муассир ва мувофиқ тавассути 

истифодаи ибораҳо, вожаҳо, шаклҳои грамматикӣ ва воситаҳои 

мухталиф сурат мегиранд. Вобаста ба ин гуфтан ба маврид аст, ки 

усулҳои забон дар тарҷума нақши муҳим доранд. 

Дар тӯли даҳсолаҳо чи асарҳои классикӣ ва чи асарҳои муосир бо 

истеъдоди баланди касбӣ аз ҷониби мутарҷимон ба забонҳои 
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мухталифи дунѐ тарҷума гардиданд. Тарҷумаҳои осори бадеӣ дар 

замони Иттиҳоди Шӯравӣ оғоз гардида, дар замони Истиқлолияти 

кишвар бештар ва беҳтар гардиданд. Маҳз дар замони 

соҳибистиқлолии кишвар дар баробари забони русӣ забонҳои дигари 

Шарқу Ғарб ҷойгоҳи махсус касб намуданд. Ба вижа, забони англисӣ 

ҳамчун забони умумиҷаҳонӣ на танҳо барои омӯхтан, балки барои 

тарҷумаи осори бузургонамон хидмат намуда, барои муаррифӣ 

намудани забон, фарҳанг ва адабиѐти халқи тоҷик заминаи мусоид 

фароҳам овард.  

Осори С. Айнї дар баробари дигар асарњои арзишманди дунѐ ба 

забонњои гуногуни дунѐ тарљума шудааст. Дар замони њозира забони 

љањонї, ки дар тамоми олам роиљ аст, забони англисї мебошад. Боиси 

хушбахтист, ки «Ёддоштњо» низ ба забони густаришѐфтатарини дунѐ 

забони англисї тарљума ва нашр шудааст.  

Асари мазкур ба забони англисї соли 1998 аз љониби 

тарљумонњои варзидаи англис Љон Р. Перри ва Ричер Лењр тарљума 

шудааст. Рољеъ ба маъруфият пайдо намудани «Ёддоштњо»-и С. Айнї 

дар муддати кутоњтарин њанўз М. Шукуров бањо додааст: «Дар 

таърихи адабиѐти тољик то ин дам ягон асар ба ин зудї ва ба ин андоза 

интишор наѐфта буд. «Ёддоштњо»-и С. Айнї аввалин асари адабиѐти 

тољик аст, ки дар чунин муддати кутоње дар байни халќњои гуногун то 

ин дараља пањн шуда бошад» [91, c. 5].  

Мутарљимон таъкид мекунанд, ки асари мазкурро онњо аз забони 

форсї ба забони англисї тарљума кардаанд. Бояд ѐддовар шуд, ки 

забони аслии асар забони тољикї аст ва дар забони форсї бисѐр 

бархўрдњои аслї ба вуљуд меоянд. Бинобар ин дар забони англисї дар 

бисѐр њолатњо маънои воќеиашро намедињад. Доир ба ин масъала 

забоншиносони тољик Б. Камолиддинов ва М.Б. Наѓзибекова дар 

китоби «Тарљума ва балоѓати сухан» (љилди 1) чунин мегўянд: «... Мо 

ба мавзуи бањс баргашта, такрор мекунем, ки талабњо аз тарљума аз се 
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шарти зерин иборатанд: Якум. Тарљумон бояд забони оригиналро 

донад, инчунин халќ, зисту зиндагї, замонеро, ки муаллифи 

тарљумашаванда ба он тааллуќ дорад. Дуюм. Тарљумон бояд забони 

модарии худро наѓз донад ва дар тарљума барои боигарї ва покизагии 

забони модарї мубориза барад. Сеюм. Тарљумон бояд ба асари 

тарљумашаванда муносибати фаъолона дошта бошад, бояд дар 

тарљума барои ифодаи демократии асари худ мубориза барад» [26, c. 

22].  

Албатта дар кори тарҷума рӯ ба рӯ шудани ду забони фасеҳ ва 

мукаммал барои тарҷумони тоҷик мушкилоти зиѐдро ба миѐн 

меоварад. Роҷеъ ба тарҷумаи осори бадеӣ фикрҳои мухталифанд, аммо 

мо суханҳои Э. Муллоқандовро дастгирӣ менамоем, ки чунин 

гуфтааст: ‚Адиб ѐ тарҷумоне, ки ба забони дигаре кор дорад, агар дар 

ин забон бо ибора ва таркиби хуби рехтае вохӯрад ва донад, ки он дар 

забони худаш нест ва ҷорӣ шуданаш матлуб аст, барои ба забони худ 

даровардани онҳо мекӯшад» [51, c. 126].  

Хотиррасон бояд кард, ки агар се нуктаи дар боло зикршударо 

тарљумон риоя кунад, тарљумаи ў љињатњои маъноии аслиро нигоњ 

медорад. Азбаски вазифаи тарљума ба забони дигар ифода кардани 

фикри муаллиф аст, он бояд дар тарљума равшан, пурра ва возењ баѐн 

шавад.  

Мутарљимон Љон Р. Перри ва Речел Лењр дар тарљумаи 

«Ёддоштњо»-и С. Айнї кӯшишњои зиѐд намудаанд, аммо бинобар 

сабаби надоштани маъно ѐ тарљумаи худи калима ва иборањо онњоро 

айнан овардаанд.  

Ҳангоми пурра таҳлилу таҳқиқ намудани тарҷумаи «Ёддоштњо»-

и С. Айнї ҷиҳатҳои зеринро бояд омӯхт:  

- таҳлили лексикии тарҷумаи асар; 

- таҳлили грамматикии тарҷумаи асар; 

- таҳлили услубии тарҷумаи асар. 
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Таҳлили вижагиҳои лексикии тарҷумаи «Ёддоштњо»-и Садриддин Айнї 

Ҳадафи муҳимтарини омӯхтани хусусиятҳои забони аслӣ ва 

тарҷумаи «Ёддоштњо»-и Садриддин Айнї дар забони англисӣ 

тарҷумаи мутаносибу мувофиқ дониста мешавад. Дар асоси қоидаи 

мазкур меъѐри забони тарҷума дар сатҳи зарурӣ таҳлил мешавад.  

Истифодабарии усулҳои тарҷума аз ҷониби мутарҷимон дар 

«Ёддоштњо» вазифаи муҳимтарини тарҷумониро ташкил медиҳад. Дар 

«Ёддоштњо» Садриддин Айнї усулҳои гуногуни забонӣ, ба мисли 

компрессия (фишурдашавӣ), конкретикунонӣ (дақиқкунӣ), тарҷумаи 

антонимӣ, транскрипсия, траслитератсия, мувофиқи вожагӣ (луғавӣ), 

тарҷумаи антонимӣ дар асар, васеъкунии маънои аслӣ ва ғайра 

истифода мекунад, ки дар забони англисӣ низ мавқеи барҷастаро 

доранд. Аз ин рӯ, ҷиҳати ба воситаҳои забонии тасвири бадеӣ тааллуқ 

доштани онҳо, мо тасмим гирифтем онҳоро дар шакли ҷудогона 

мавриди пажуҳиши илмиамон қарор диҳем:  

Компрессия (фишурдашавӣ). Зимни усули мазкур тарҷумон матни 

асарро ба таври кутоҳтар ифода кардаанд. Роҷеъ ба усули мазкур А.Д. 

Швейсер чунин гуфтааст: «Компрессияи матн ин дигаргун сохтани 

матни асл бо мақсади ба шакли фишурдатар кардани он мебошад».  

Дар забоншиносии тоҷик се усули компрессия вуҷуд дорад:  

- ҳазфкунӣ (исключение) - ҳазфи муродиф ва муттазодҳои зиѐд, 

даст кашидан аз такрор ва андешаҳои пайиҳами монанд;  

- умумикунӣ (обобщение) - бо шакли умумӣ истифода намудани 

ҳар гуна ҳиссаҳои нутқ.  

- соддагардонӣ (упрощение) - тавассути истифода бурдани 

ҳиссаҳои нутқ дар шакли содда, яктаркиба ва оммафаҳм.  

Компрессия аз ҷониби муаллифи асари ‚Ёддоштҳо‛ на ба хотири 

коҳиш додани маъно ва муҳтавои асар, балки миқдори зиѐд будани 
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вожаҳоро ҳазф мекунад. Масалан, зимни ба марҳалаҳои мухталиф 

ҷудо намудани асар ба синну сол, ҷойгузинии ҳаводис, раванди 

бавуҷуд омадани воқеа ва ба дигар нукта диққати хосса зоҳир 

менамояд. Дар ин бора дар ҷое чунин вожаҳо ва воситаҳои забонии 

тасвирии бадеиро дар шакли компрессия ба қалам додааст: ‚Ин 

маълум аст, ки таљрибаи њар кас дар њар кор дар охирњои умраш ба 

камол мерасад ва ин њам маълум аст, ки њељ кас охири умри худро ба 

тарзи ќатъї намедонад. Аммо аз он љо, ки умрам аз њафтод гузашта, 

рўз то рўз сустии аъзо зиѐдтар гардида, ќувваи кориам камтар шудан 

гирифт, ман тахмин кардам, ки ваќти ба анљом расонидани ин кор, ки 

назар ба дарѐфти худам хеле муњим буд, расидааст ва бинобар ин, 

фурсати танги ин зиндагии боќимондаро ѓанимат шумурда ба ин вазифа 

шурўъ намудам‛ [130, c. 6].  

Усули ҳазф кардан ѐ партофтан дар се маврид истифода 

мешавад, дар зерфаслҳои дигари диссертатсия таҳлил мекунем:  

- грамматика; 

- тарҷумаи бадеӣ;  

- услуб. 

Дар забони англисӣ, ки дар дунѐ ба сифати забони мушаххас 

(конкрет) ва илмӣ маъмул аст, компрессия аз ҷониби мутарҷимон дар 

дараҷаи аввал қарор мегирад: ‚Granted, whatever one’s profession, he 

becomes fully experienced only at the end of his life, and granted, too, no-one 

knows for certain when the end of his life will be. Yet since I am now over 

seventy, my limbs are growing weaker day by day, and my capacity for 

work is diminishing, I feel the time has come to complete this task that I 

consider so important‛ [151, c. 29]. 

Маълум мегардад, ки муаллиф дар ‚Ёддоштҳо‛ се усули 

компрессия: ҳазфкунӣ, умумикунӣ ва соддакуниро мавриди истифода 

қарор дода, марҳалаҳои гуногуни зиндагиашро тасвир намудааст.  



129 
 

 
 

Чунин шакли компрессия дар тарҷума бисѐр истифода шудааст. 

Масалан, ҳангоме, ки муаллиф дар ‚Ёддоштҳо‛ сифати ашѐ ѐ одамро 

муфассал иншо менамояд, тарҷумон онҳоро фишурда (бо усули 

компрессия) нишон медиҳад. Дар ҷое Садриддин Айнӣ бо воситаҳое 

(сифаҳое) сурх, зард ва сиѐҳ зикр мекунад, тарҷумонҳо онро рангоранг 

colourful , яъне рангоранг тарҷума мекунанд. 

Дар ‚Ёддоштҳо‛ ба таври зайл омадаст: ‚Парчањои абрњои 

парокандаи сафеду сурху зарду бунафштоб, ки дар рўйи њаво њаракат 

мекарданд, ба осмони кабуд зинати рангоранг медоданд ва сояњои 

худро бар замини сабзи якранг афганда гўѐ бартарии њаворо аз замин 

намойишкорона эълон менамуданд‛ [130, c. 286].  

Дар тарҷума чунин омадааст: ‚There were many colourful clouds 

flying in the sky and made a beautiful sign and get their lights to the sides. 

That was a certain and amazing picture‛ [151, c. 273].  

Муҳимтарин вазифаи компрессия фишурда ва даққиқ нишон 

додани ҳадафи мавзуъ мебошад. Ҳарчанд воситаҳои забонии тасвири 

бадеӣ дар «Ёддоштњо» аз ҷониби муаллиф шакли муфассал ва вожаҳои 

баѐни маъноро талаб карда бошад ҳам, дар истифодабарии усули 

компрессия мазмуну маънои матн амиқ дарҷ мегардад.  

Компрессия ҳаводиси дузабониест, ки ҳангоми тарҷума аз як 

забон ба забони дигар фишурда мегардад. Ин навъи лингвистикӣ аз 

аввали асри XX таваҷҷуҳи мутахассисон ва забоншиносонро ҷалб 

намудааст. Ба ин қатор Р.Б. Лотштейн, К.А. Боброва, М.Н. Дудченко, 

Т.Е. Кузмина ва дигарон дохил мешавад.  

Дар забони тоҷикӣ бештар компрессия бо баѐни миқдорӣ, яъне 

истифодабарии шумора, чун яке .... дигаре ... истифода мешавад. 

Масалан дар «Ёддоштњо»-и Садриддин Айнӣ ба ҳамин шакл омадаст: 

‚Дар тарафи шарќи рўйи њавлї ду айвонча буд, ки яке барои хонаи 

љанубї ва дигаре барои хонаи шимолї вазифаи ошхонагї ва 

танўрхонагиро адо менамуданд. Айвончае, ки ба хонаи шимолї оид 
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буд, дар ќатори оташдон як дўкони чархиосиѐтарошї њам дошт‛ [130, 

c. 15]. Бо истифода аз компрессия маънои матн пурра риоя карда 

шудааст. 

Роҳи дувуми зикри компрессия аз ҷониби муаллиф бо 

истифодабарии тире (‚-‛) ифода ѐфтааст. Чунончи: ‚Дар як гўшаи 

суфа як наќорачї, як сурнайчї ва ду доирадаст нишаста менавохтанд ва 

доирадастњо гоњо бо њам ва гоњо њар кадом ба танњої ѓазалхонї 

мекарданд. Дар рў ба рўйи созандагон – дар поѐни суфа љавони 

баландќомате, ки миѐнаш аз рўй бастагї буд, дар ду дасти худ ду љуфт 

ќайроќча гирифта онњоро бо њам зада, аз онњо мувофиќи оњанги доира 

ва наќора садо мебаровард ва раќс мекард‛ [130, c. 16].  

Дар тарҷумаи англисии «Ёддоштњо» компрессия бисѐр ба назар 

мерасад: ‚At one corner of the sufa a drummer, a sunray player, and two 

tambourine players were seated playing, and the tambourine-players sang 

together and in turns. Across from the musicians at the end of the sufa a tall 

young man, his tunic tucked up into his waistband, was clapping by two 

qayroqcha to the music with a pair of whetstones in each hand as he 

danced‛[151, c. 38].  

Пас, маълум мешавад, ки ҳарчанд компрессия дар тарҷумаи 

англисӣ мавқеи барҷаста дошта бошад ҳам, дар вожаҳое, ки танҳо 

хосси мардуми Шарқ, ба хусус тоҷикон аст тарҷумонҳо онҳоро айнан 

овардааст: сурнайчї - a sunray player;ду љуфт ќайроќча - two qayroqcha 

ва ғайра. 

Конкретикунонӣ (мушаххасгардонӣ) усули махсусест, ки бештар 

тавассути воситаҳои забонии тасвири бадеӣ дар асарҳое чун 

‚Ёддоштҳо‛ мавриди истифода қарор дода мешаванд. Ҳадафи асосии 

онҳо образнок нишон додани афкори муаллиф дар асар ва мутамарказ 

гардидани хонанда тавассути ин гуна вожаҳои конкретикунонӣ ба ҳар 

гуна тасвири бадеӣ мебошад. Масалан, ‚Аммо аз сари зимистон то 

њол, ки аз миѐн шаш моњ гузаштааст, базўр ним санг (чор километр) 
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љойро ковондаанд валекин дар ин муддат баќияи дороии мардуми он 

љо, ки аз харобии регзеркунї монда будааст, ба харљи чор њоким 

рафтааст‛ [130, c. 88]. Аз тасвири дар боло қайдгардидаи муаллиф 

маълум мегардад, ки муаллиф макон, ҳолат ва ҳодисаро ба таври 

мушаххас (конкретикунонӣ) шарҳ додааст. 

Ба андешаи Ҷорҷ Лаккоф (George Lakoff) ва Марк Ҷонсон (Mark 

Johnson) усули конкретикунонӣ вожаҳои махсусро талаб намуда, 

ҳамчун модели муайяни воситаҳои забонии тасвири бадеӣ хизмат 

мекунанд, яъне ‚X ва Y‛ ҳамеша мушаххасии фикри муаллифро нишон 

медиҳад [103, c. 249]. Масалан, вожаҳои нексиришт, мағрур, 

соҳибэҳтиром, бадтинат, хоксор, қаввиирода ба рафтори одамон, ки 

дар навбати худ ба мусбату манфӣ; ҷануб, шимол, ғарб ва шарқ ба 

тарафҳои макону ҷой; наќорачї бофанда, сурнайчї, чӯбтарош, кафшгар 

ба радифи касбу шуғлҳо; навъи хӯрокҳо, ба мисли ҳалво, њалвои ќоќтї, 

нони равғандор, ош, ордоби осиѐ, ки дар бисѐр мавридҳо мушаххасан 

(дар шакли кокретикунонӣ) тасвир намудааст: ‚Дар пагоњии он шабе, 

ки дар хонаи мо суњбати дар боло наќлкардашуда гузашт, модарам 

њалвои ќоќтї пухт, ман ба ў дар оташмонї ѐрї додам: аввал як миќдор 

ордро дар дег бо равѓан бирѐн карда гирифт. Баъд аз он аз ширинии 

тут, ки аз Соктаре пӯхта оварда буд, як коса барин дар дег андохта 

ќиѐм гирифт. Ваќте ки ѓафсии шиннї атола барин шуд, орди бирѐнро дар 

вай њамроњ карда лат зад. Баъд аз лат задан орду ширинї хамир барин 

шуд. Пас аз он бар рўйи лаълї орд пошида, он хамирро бар рўйи вай 

гардонида пањн кард ва баъд аз сард ва сахт шудан аз вай як порча 

бурида ба дасти ман дод, дигарашро порча-порча бурида, ба рўяш орд 

пошида, дар як ќуттї чида монд‛ [130, c. 26].  

Ҳарчанд лаҳзаи мазкурро муаллиф дар асар муфассал баѐн 

намудааст, ҳамчунин кӯшиш намудааст воситаҳои забонии тасвири 

бадеиро ба сифати конкретикунонӣ дар асараш тасвир кунад.  
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Усули мазкур дар матни аслии «Ёддоштњо» аз ҷониби нависанда 

дар чаҳорчӯбаи забони ҳозираи тоҷик васф гардидааст. Он тавассути 

кам ѐ ҳазв кардани феълҳо истифода мешаванд: ‚Аммо падарам бо як 

хез аз ду бозуям нигоњ дошт ва ман бошам, пояк зада гирякунон ва 

фарѐдзанон «меравам-меравам» гўѐн нола мекардам. Бачагони дигар 

бошанд, пеш-пеши наќорачињо давида ба умеди тўйхонаи дигар 

мерафтанд ва маро њам њар замон ба тарафи худ имо мекарданд‛ [130, 

c. 18].  

Мутарҷимони асари «Ёддоштњо» Ҷон Р. Перри ва Речел Лењр ин 

усулро ҳамчун воситаи ѐфтани муродифҳо ва ҳамгунии тобишҳои 

маъноии аниқтар ва конкретитари калима ва ибораҳо истифода 

намудаанд: ‚In that case I’m going with you to that celebration. - I said, 

running after the musicians. But my father suddenly grabbed my arms and 

held me back as I kicked my feet in the air, crying and shouting, ‚I’m going, 

I’m going!‛ Meanwhile, the other boys were running ahead of the drummer, 

hoping to go to the other celebration, and beckoning me to join them‛ [151, 

c. 39].  

Ҳамин тавр, мутарҷимон кӯшиш намуданд тавассути усули 

конкретикунонӣ ҳам андешаҳои зоҳириву ботинии муаллиф ва ҳам 

тасвири эстетикии асарро тавассути вожаҳои конкретӣ ба мисли kicked 

my feet in the air, grabbed my arms ва ғайра ба ғарбиѐн муаррифӣ 

намоянд.  

Ҷумлаҳои дар боло қайдшуда маънои аниқи ҷумларо додааст. 

Мақсади тарҷумон зимни истифода намудани усули мазкур ба хонанда 

возеҳу равшан намудани асарро дорад. Масалан, вожаҳои бад хира 

strong ғайроддӣ, sween -ширин  

Дар луғат маънои кадимаҳои strong боқувват аст, аммо тарҷумон 

инҷо усули конкретикунониро истифода намудааст. 

Тарҷумаи антонимӣ дар асар. Усули мазкур дар асоси таҳлили 

лексикӣ ва грамматикӣ баѐн мешавад. Ба қатори вожаҳои мазкур 
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вожаҳое дохил мешаванд, ки маънои муқобилро ифода мекунанд. Бо 

истифодабарии усули мазкур тарҷумон дар шакли инкорӣ меорад, зеро 

дар забони тарҷума маънояшро гум мекунад. Тарҷумон кӯшиш 

менамояд, ки ба воситаи усули зерин хонандаи худро пайдо кунад ва 

маънои асосӣ ва аслии асосиро нигоҳ дорад. Масалан: ‚- Албатта, ман 

аз ягон каси бегона ва ѐ аз ягон касе, ки фоидахўриро ба худ касб 

карда бошад, ќарз напурсидам, њамаи ќарзњоямро аз хешовандони 

соктарегї ва аз ошноњои наздикам гирифтам. Њатто онњо дар ваќти 

ќарз пурсиданам пулро дода истода: «ин маблаѓи ночизро ќарз њисоб 

накунед, балки тўѐна шуморед» њам гуфтанд. Ман дар љавоб: «дар 

њамин ваќт ба ман ќарзи њасана (бефоида) доданатон тўѐна аст, маро 

миннатдор кардед ва њол он ки шумо њам аз ман доротар нестед» гўѐн 

изњори хурсандї намудам‛ [130, c. 23].  

Тарҷума вожаҳои инкории ҷолибро дар бар мегиранд: ‚Yes, of 

course, I didn’t borrow any money from strangers or moneylenders. All of 

my loans were from relatives who live in Soktare and close relatives. Even 

when I asked them for a loan, they insisted on giving me the money: ‚Don’t 

think of this small sum as a loan, consider it a circumcisison gift, - they told 

me. I thanked them and answered that their giving me an interest-free loan 

at such a time was gift enough, especially since they are no better off than I 

am‛ [151, c. 44].  

Тарҷумаи мазкур дар муқоиса бо асл бо он фарқ мекунад, ки 

шакли инкорӣ ва тасдиқӣ мубаддал гаштааст, аммо маъно якхел нигоҳ 

дошта шудааст.  

Ҷумлаҳои аслии антонимӣ ва тарҷумаи онҳо дар асар бештар дар 

шакли нутқи айнан нақлшуда аз ҷониби қаҳрамони асар ироа 

мегарданд: ‚- Аввал ин ки, – гуфт падарам,– барои зиѐд шудан ѐ кам 

шудани харљи тўй гушнагї ѐ ин ки серии тўйхўрњо дахл надорад, балки 

калонгир ѐ ки бечора будани тўйхўрњо дахл дорад: бечораро агар як 

чиз дињанд, хурсанд шуда мехўрад ва агар надињанд, њарчанд гушна 
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бошад њам, талаб намекунад. Аммо калонгир, њарчанд сер бошад њам, 

ба пеши ў ба љойи як табаќ таом се табаќ мондан лозим аст, вагарна 

‚маро њурмат накарданд‛ - гуфта ќањр мекунад [130, c. 34].  

Ҳангоми тарҷума ҷумлаҳои антонимии бадеӣ дар ‚Ёддоштҳо‛-и 

Садриддин Айнӣ дар забони англисӣ мутарҷимон аз пешвандҳои 

инкории un-, im-, in-, dis- ва амсоли дигар истифода менамояд: ‚Father 

disagree. In the first place, he said, ‚the wealth of the guests, not their 

appetite, determined the expense of the celebration: if you offer a poor man 

something to eat he will gladly accept it, but if you don’t offer him anything, 

he won’t ask, no matter how hungry he is. On the other hand, you have to 

offer a rich man not one but three plates of food, whether he’s hungry or 

not, and if you don’t he will go off in a huff because you haven’t shown him 

sufficient respect‛ [151, c. 44].  

Мувофиқати луғавӣ. Ҳангоми тарҷума сараввал вожаи аслиро 

дар забони тарҷумашуда мувофиқ карда мешавад. Бештари вожаҳои 

забони тоҷикӣ дар забони англисӣ ҳаммаънои худро доранд. Назарияи 

тарҷума роҷеъ ба вожаҳои аслӣ, ки дар забони дигар тарҷума 

мешаванд, мувофиқати вижагӣ ѐ луғавӣ меноманд.  

Ҳангоми омӯзиши тарҷумаи «Ёддоштњо»-и Садриддин Айнї дар 

забони англисӣ ду равияи онро бояд муайян намуд: 

- зимни тарҷумаи «Ёддоштњо» вожаҳои аслӣ ба забони англисӣ 

мувофиқат менамояд. Агар тарҷумон вожаи маънои тарҷумаро аз 

вожаи аслии асар наѐбад, албатта ба эквивалент ѐ ҳаммаънои он 

мепардозад.Масалан:  

‚Акаам салом дода як тангаро ба ў дароз карда аз номи падарам:  

- Як ќабза њалво дињед, будааст! – гуфт.  

Бисѐр хуб, - гуфт корфармо, - лекин њалвое, ки пагоњонї пухта 

будем, ба бозор рафт, камтар тамошо карда истетон, њалвои тоза тайѐр 

мешавад, медињам‛ [130, c. 23].  
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Дар тарҷума вожаҳои эквивалентнадошта айнан омадаанд: ‚My 

brother greeted him and handed over the tanga. Father sent us for a qabza 

of halva. 

‚Fine‛ – the master said, ‚but we’ve already sent the halva we made 

this morning to the bazaar. So just watch for a while and we’ll give you 

some fresh halva when it’s ready‛ [151, c. 49].  

- зимни тарҷумаи «Ёддоштњо» тарҷумон барои як вожаи аслӣ 

якчанд вожаи мувофиқ ѐ муродифи он дар забони тарҷумаро мавриди 

истифода қарор медиҳад. Масалан, ‚Дар тарафи дигари ин хона як 

суфаи васеи баланд буд ва ба рўйи вай як лаълии тахтагини бисѐр 

васеъ, ки ќутраш – кўндалангиаш тахминан ду метр меомад, нињода 

шуда буд. Бар гирдогирди ин лаълї пўстакчањое ба замин пањн карда 

шуда буданд. Дар канори суфа ва наздик ба лаълии чўбин дар як ќутї 

орд буд‛ [130, c. 30]. Тарҷума: ‚At the other end of the building was a 

broad, high sufa and on it was a large wooden tray, a good two yards across, 

surrounded by a layer of sheepskins (pustak). At the edge of the sufa by the 

tray was a bin of flour‛ [151, c. 49].  

Мувофиқати вожагӣ (лексикӣ) дар бисѐр ҷойҳо тарҷумон асар 

назаррас аст.  

Транслитератсия. Зимни услуби лексикии мазкур, ки 

траслитератсия ном дорад, дар Садриддин Айнӣ «Ёддоштњо» қариб 

дар ҳама ҷо истифода кардааст. Барои надоштани вожаи ҳаммаъно 

дар забони англисӣ, мутарҷимон онро айнан меорад. Ҳатто зимни 

пурра овардани онҳо дар забони англисӣ тарҷумон онро бе 

дигаргунии ҳиҷо ва овоз истеъмол менамояд. Транслитератсия бештар 

дар ифодаи ному насаби одамон ва вожаҳои интенатсионалӣ дар 

забони тарҷума дар ҷумла меоянд: ‚Тартиби тањрири ѐддоштњоям 

тахминан ба тарзи зерин мешавад: дар сањро; дар шањр, ки вай њаѐти 

мадрасаи куњна, программаи дарсњои вай, табаќањои гуногуни ањолии 

шањри Бухоро ва машѓулоти онњоро дар бар мегирад; рўзњои њаракат 



136 
 

 
 

ба муќобили сохтмони амирї ва саргузаштњои худ; муњољират ба 

Самарќанд ва воќиањое, ки дар байни револютсияњои феврал ва 

октябри соли 1917 ва дар рўзњои Октябр дар ин љо – дар Самарќанд 

рўй додаанд,– инњоянд программаи иљмолии ѐддоштњои ман‛ [130, c. 6].  

Боиси зикр аст, ки воқеан дар забони ҳозираи тоҷик то ҳол низ 

калимаҳои иқтибосӣ (интернатсионалӣ) мавҷуданд: револютсия – 

revolution, программа – program ва ғайра.  

 Чунончи дар «Ёддоштњо»-и Садриддин Айнї омадааст: ‚My 

reminiscences will be recorded in the following approximate order. Part One 

– my childhood in the country; Part Two – my youth in the city, which will 

include an program (account) of my schooldays at the madrasa in Bukhara 

and its curriculum, the various social classes of the city and their 

occupation; then my experiences in the movement against the emir’s regime, 

my flight to Samarkand, and events from the February to the October 

revolution of 1917 and beyond‛ [151, c. 49].  

Бояд гуфт, ки ба қатори калимаҳое, ки бо усули траслитератсия 

муайян карда мешаванд, номҳои мавзеъҳо, навъи хӯрокҳо, табақаҳои 

сиѐсӣ-иҷтимоӣ, аслу насаб ва авлоди одамон ва ғайра дохил мешаванд. 

Ба мисли, танга – tange (tenge), саидато – saidato, мулло – mullo, ҳоҷӣ – 

hoji, амир – amir (emir),суфа – sufa, масҷид – masjid, хоҷа – khoja, ҳалво – 

halvo ва амсоли инҳо.  

Чунончи: ‚Дар рўзе, ки ман аввалин бор ин њавлиро ба ѐди худ 

гирифтаам, хонаи љанубї ва рўйи суфа пур аз мењмони мардина буда, 

хонаи шимолї пур аз мењмонзанон буд. Дар рўйи њавлї – дар байни ду 

ошхона як деги калони мис шинондагї буда, ошпаз аз он дег ба 

табаќњои сафоли бесир оши палав кашида медод ва љавонон он 

табаќњоро бурда ба пеши мењмонони мардина мегузоштанд ва 

табаќњои холишударо оварда ба ошпаз медоданд. Ба хонаи занон 

бошад, як зани куњансол, ки ўро баъзењо ходимона ва баъзе дигар 
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бибикайвонї мегуфтанд, бо як-чанд кампири дигар, ки ба сарашон 

љомача буд, ошкашонї мекарданд.‛ [130, c. 6].  

Дар «Ёддоштњо» вожаҳои дар боло зикршуда, ки 

транслитератсия меноманд, ҳам аз ҷиҳати навишт ва ҳам овоз айнан 

чунин омадаанд: ‚The first memory I have of this yard was on a day when 

the south building and sufa were full of men and the north building was full 

of wimen. In the middle of the courtyard, between the two kitchens, a large 

copper pot of pilau was cooking; young men were guests and bringing the 

empty plates back to the cook. In the women’s quarters an old woman – 

whom some addressed as if she were a servant, and others as if she were in 

charge – was serving the pilau, helped by a few other old women wering 

jomakash‛ [151, c. 49].  

Траслитератсия хусусиятҳои корбурди манфӣ низ дорад, зеро аз 

ҳад зиѐд истифода кардани он вожаҳои иқтибосӣ аз як забон ба забони 

дигар зиѐд гардида, забонро коста ва олуда месозад. Масалан, 

вожаҳои нияти аҳриманӣ (шахси дорои умеду ормон ва нияти зишт), 

фариштаи осмон (ба маънои манфӣ, яъне шахсе, ки худашро бегуноҳ 

меҳисобад), табдили овози булбул ба овози зоғ (садои форам ба овози 

нофораму дилхарош табдил ѐфтан) ва ғайра, ки тарҷумонро дар 

«Ёддоштњо» тарҷума кардаанд, забони англисиро бемантиқ месозад.  

Масалан, «Ман бо шунидани овози он духтар ќариб буд мадњуш 

гардам. Мегўянд, ки овози булбул хуб аст! Оре, овози булбул хуб аст! 

Ман дар кўњистон овози булбулро бисѐр шунидаам. Дар њаќиќат, он 

овоз ба ман бисѐр таъсир мекард. Аммо ваќте ки ман овози он духтари 

ношиносро шунидам, дар пеши овози вай овози булбул ба дараљаи овози 

зоѓ фуромада монд» [130, c.411].  

Тарҷумонҳо ба дақиқ будани забони англисӣ нигоҳ накарда, 

кӯшиш намуданд фикру андешаи муаллифро пурра ба англисзабонон 

нишон диҳанд. Аз ин рӯ чунин тарҷума намуданд: "Totally I was in 

shock with the girl’s voice. Everyone says, that nightingale’s voice is 
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beautiful. Yes, it’s so. I have listened nightingale’s voice on the mountain. 

Certainly it’s voice affected me, but when I listened to an untroduced girl’s 

voice the nightingale’s voice was as a crow’s voice» [151, с. 286]  

Пас, маълум мегардад, ки транслитератсияи ‚овози булбул ба 

дараљаи овози зоѓ‛ фуромада монд дар забони англисӣ ‚the nightingale’s 

voice was as a crow’s voice‛ тарҷума шудааст, ки мазмуни пурраи худро 

нигоҳ доштааст.  

Транскрипсия. Ин усули забоншиносӣ муқоисаи таркиби луғавии 

забонҳоро нишон медиҳад. Дар «Ёддоштњо» усули мазкур низ 

назаррас аст ва вожаҳои зиѐди забони тоҷикӣ мувофиқати бевосита 

дар забони англисӣ надорад. Истифодабарии усули мазкур дар забон 

неологизмҳоро ба вуҷуд меорад. 

Бояд қайд кард, ки транскрипсия ба фонетика иртиботи наздик 

дорад, яъне ҳангоми истифода кардани онҳо аз як забон ба забони 

дигар тағйирѐбии овозӣ ѐ бидуни он ба вуҷуд меоянд. Масалан, дар 

«Ёддоштњо»-и С. Айнӣ Clereland – Кливленд, усули ҷадид – usuli jadid, 

мадраса – madrasa, мутаваллӣ – mutavalli, қозибача – qizibacha, арбоб – 

arbob ва ғайра. Гуфтан лозим аст, ки бо вуҷуди набудани чунин 

истилоҳот дар забони англисӣ, мутарҷимон онҳоро айнан истифода 

намудааст: ‚Касби асосии ањолии ин дења дењќонї буда, 

бештаринашон камзамин ва безамин буданд. Бештарини заминњои 

милки ин дења аз мираконињо дар дасти ду хонавода буд, ки онњоро 

ќозибачањо ва мутаваллињо мегуфтанд. Камзаминњо ва безаминњо 

чоряккорї, ятимї ва ѐ ба ягон касби дигар машѓулї менамуданд. 

Бештарини тољикон заминњои амлок, яъне заминњои подшоњиро 

киштукор мекарданд ва бештарини урганљиѐн майдабаќќолї 

доштанд‛ [130, с. 411].  

Транскрипсия дар тарҷумаи англисӣ ба чунин тарз омадаст: ‚The 

basic occupation of the inhabitants was farming, most of them being 

smallholders or landless peasants. Most of the larger properties were owned 



139 
 

 
 

by two Mirakoni families who were known locally as Qozibacha (kadi’s 

son) and Mutavalli. The smallholders and landless engaged in 

sharecropping (choryak-kori) seasonal and maintenance labor, or other odd 

jobs. Most of the Tajiks worked on the Emir’s estates, and the Urgenchis 

were mostly retail gricers‛ [130, с. 32].  

Мавриди зикр аст, ки вожаҳои дар боло қайдшуда, аз рӯи овоз 

айнан оварда шудаанд. 

Ё дар ҷойи дигар вожаи sinsinnati ба забони тоҷикӣ синсиннати 

айнан оварда шуда, на танҳо тарзи талаффуз, балки тарзи мақоми 

ҳарфҳоро, яъне ташдиди ‚н‛нигоҳ дошта шудааст. 

Нуктаи дигарро бояд қайд кард, ки транскрипсия на танҳо барои 

баргардонии исмҳои хос ва номҳои ҷуғрофӣ, балки вожаҳои таърихӣ, 

табақавӣ ва ғ. зарур аст. 

 

Таҳлили воситаҳои грамматикии асар ва тарҷумаи он 

Дар тарҷумаи ҳаргуна асар усул ва воситаҳои грамматикӣ мавқеи 

муҳимро доранд. Тарҷумаи англисии «Ёддоштњо»-и Садриддин Айнї 

низ дорои хусусиятҳои хоси истифодаи дигар роҳу воситаҳи 

грамматикии худ мебошад.  

Ҳангоми тарҷума мутарҷимон асари пурарзиши С. Айнӣ ба 

бархӯрдҳои мухталифи забониву грамматикӣ дучор шудаанд. Аз 

ҷумла, ҷойивазкунии (ивазкунӣ, партофтан ва иловакунӣ) вожаҳо 

заруранд. Масалан, тарҷумон зимни ҷойивазкунӣ, ки маъмултарин 

усули грамматикӣ мебошад, вожаҳои англисиро бо ҷойивазкунӣ, ки 

забони англисӣ мебошад, ба кор бурдааст. 

Нависанда дар ‚Ёддоштҳо‛ чунин навиштааст: ‚Ман ва бачагони 

дигар дар пеши созандагон ѓун шуда онњоро тамошо мекардем ва 

наѓмаву усулњошонро гўш медодем. Ман худро аз бачагони дигар њам 

хурсандтар њис мекардам, чунки дар он рўз дар тани ман чунон 

либосњое буд, ки ман пеш аз он монанди онњоро напўшида будам, ѐ ин 
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ки пўшида бошам њам, дар ѐд надоштам: дар барам курта-лозимии 

сафеди суфта буд ва аз рўйи вай љомае пўшида будам, ки гулњои порча-

порча дошт ва дар сарам каллапўши нав буд, ки модарам гулдўзї 

карда буд‛ [130, c. 16].  

Муаллифон дар тарҷума ҳарчанд маъноро пурра оварда бошанд, 

усули ҷойивазкунии (ивазкунӣ, партофтан ва иловакунӣ) вожаҳо зиѐд 

дучор мешаванд: ‚I was standing with the other boys in front of the 

musicians, watching such fine new clothes as I had never worn before: a 

smooth white tunic and matching pants, and over this an embroidered 

joma, as well as a new cap, which my mother had embroidered with flowers. 

These new clothes especially my bright white tunic, not only pleased me 

enormously but also attracted the attention of the other boys. One of them 

felt a part of my tunic between his fingers and called another older boy over 

to examine it‛ [151, c. 38].  

Усули ҷойивазкунии вожаҳо (ивазкунӣ, партофтан ва иловакунӣ) 

бо ду роҳ монда мешавад: 

- ҷойивазкунии грамматикӣ, яъне “ман ва бачагони дигар” ба 

“I was standing with the other boys”, яъне “ман истодам бо бачаҳо 

дигар” ва амсоли инҳо;  

- ҷойивазкунии маъноӣ, яъне дуторнавоз ҳамчун musicians 

тарҷума шудааст, ки маънои умумии ‚ҳофизон‛ ва ѐ 

‚навозандагон‛-ро дорад.  

Дар ҷумлаи дар боло овардашуда, тарҷумон шакли танҳоро ба 

шакли ҷамъ тарҷума кардааст, яъне воҳиди ҷамъбандии шакли танҳои 

is ба воҳиди ҷамъбандии шакли ҷамъ -s, -es – астанд ба англисӣ are 

тағйир ѐфтааст.  

Ҳамчунин, баъзе калимаҳои тоҷикӣ ба калимаҳои англисӣ 

мувофиқат намекунанд, зеро шакли ҷамъи онҳо ба шакли танҳо иваз 

шудааст: shoes - пайафзол, glasses – айнак ва ғ.  
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Чунончи ‚Боре ў аз Самарќанд як љуфт калўш оварда будааст, ки 

дар як рўзи борон ва лой пўшида баромад. Ваќте ки чашми муллоѐн ба 

ин пойафзори ў афтод, ўро ба «дуздї» туњмат карданд. Назар ба 

аќидаи онњо, «ин гуна пойафзори беовозро фаќат дуздони шабрав 

мепўшиданд, ки дар ваќти ба дуздї рафтанашон соњиби хона пай 

набарад» [130, c. 325].  

‚Once he broght shoes from Samarqand and wore them in dirty rainy 

day. When the mulla had seen it called him thief. Exept their idea ‚the calm 

shoes were only the thieves‛ because during his moving the hosters should 

not know» [151, c. 226].  

Партофтан – усули забониест, ки барои дубора такрор 

накардани калимаҳо ҳангоми тарҷума хизмат мекунад. Усули мазкур 

арзиши тарҷумаро баланд месозад. Бештар вақт усули мазкур ҳангоми 

истифодабарии калимаҳои синонимӣ ба кор бурда мешаванд. Дар 

ҷумлаи мазкур барои дубора такрор нашудан ҷонишини соҳибӣ ва 

ҷонишинҳои шахсӣ истифода шудаанд.  

Ҳарчанд усули мазкур ба усули компрессия, яъне ҳазфкунӣ 

монанд бошад ҳам, дар тарҷумаи бадеӣ сохтори дигарро касб мекунад.  

Иловакунӣ – усули мазкур барои тарҷумаи ҷолиб ва касбӣ зарур 

аст. Зимни усули мазкур баъзе калимаҳо партофта мешаванд ва ҷойи 

онҳоро калимаҳои дигар мегиранд. Дар забони англисӣ ҳангоми 

тарҷума истифодабарии артиклҳо a, an дар шакли номуайянӣ ва the 

дар шакли муайян илова мешаванд.  

 

 

Таҳлили услубии воситаҳои тасвири бадеӣ дар асар 

Барои омӯхтани таҳлили услубии ин ѐ он асар воситаҳои 

грамматикӣ нақши муҳим дорад. Вобаста ба он забоншиноси рус И. В. 

Арнолд таҳқиқоти ҷиддӣ ва илмӣ кардааст. Ӯ чунин меандешад: «Агар 
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воҳидҳои грамматикии асари бадеӣ дақиқ бошад, услуби асар ҷолиб ва 

равон аст» [2, c. 17]  

Услуб низ воситаи грамматикӣ дорои усулҳои гуногуни 

иловакунӣ, якҷо кардани ҷумлаҳо, ҷойивазкуниро дорад, ки фақат 

мазмуну муҳтаво ва мазмуни асарро кофӣ месозад.  

Усули якҷокунии ҷумлаҳо дар тарҷума ба мантиқи ҷумлаҳо ва 

матн вобастааст. Якҷо кардани ҷумлаҳо дар тарҷумаи «Ёддоштњо» дар 

бисѐр мавридҳо ба назар мерасад. Масалан, ҷумлаи аслии «Ёддоштњо» 

«дуторнавоз ва сурнайчиѐн» ба шакли «musicians» омадааст. Тарҷумон 

ҳарчанд якҷоя кардааст, маънои матни асл нигоҳ дошта шудааст.  

Усули иловакунӣ бо вуҷуди истифода шудан дар грамматика, дар 

услуб низ мавқеи бузургро дорад. Бинобар сабаби соддагӣ ва 

оммафаҳмӣ забони «Ёддоштњо» бо ҷумлаҳои кутоҳ навишта шудааст 

ва тарҷумон бо мақсади баробар кардан ба забони англисӣ дар баъзе 

мавридҳо ҷумлаҳоро якҷо карда калимаҳои лозимиро илова мекунад.  

Дар забони англисӣ ба шакли «school» калимаҳои зиѐди таълимӣ 

мадраса, дорулфунун, динхона, намозхона ва ғайра омадааст. Мутарҷим 

вожаҳоро якҷо карда, барои фаҳмо шудани маънои фикр калимаи 

оммафаҳми school овардааст. 

Партофтан – низ усули услубии забон буда, барои дуруст ва 

равшан намудани матн лозим аст. Ҳангоми ҳазф ѐ партофтани калима 

дар тарҷумаи асар ба мантиқи он вобаста аст. 

Алоқамандии мазмун дар тарҷума – ҳангоми тарҷума тарҷумон 

пеш аз ҳама ба мазмуни он диққат медиҳад.  

Метавон гуфт, ки таҳлили тарҷумаи асар чи аз лиҳози 

грамматикӣ ва чи аз лиҳози услубӣ дар илми тарҷумонӣ мавқеи 

аввалиндараҷа дорад.  

Њар асари барљастаи насри њозираи миллї фавран ба забонњои 

дигар тарљума карда машавад, зеро ин халқу миллатро ба ҷаҳониѐн 

муаррифӣ мекунад.  
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Ҳамин тавр, гуфтан лозим аст, ки умумият ва фарқияти тарҷумаи 

воситаҳои забонии тасвири бадеӣ дар асоси вазифаи муқоисавӣ-

типологии лингвистӣ муайян мегардад. Забоншиноси тоҷик П. 

Ҷамшедов дар асари худ таҳти унвони ‚Типологияи муқоисавии 

забонҳои англисӣ ва тоҷикӣ (грамматикаи муқоисавӣ)‛ се усули асосии 

муқоисавӣ-типологӣ таҳлил намуда, чунин ибрози андеша намуданд: 

‚таъин ва муқаррар кардани умумият ва фарқияти забонҳо аз рӯи 

мавҷудият ва истифодаи воситаҳои грамматикӣ сурат мегиранд‛ [83, c. 

11]. 

 

3.3. Вижагињои воситаҳои забонии тасвири бадеӣ дар «Ёддоштњо»-и 

Садриддин Айнї ва тарљумаи онњо ба забони англисї 

 

«Ёддоштњо»-и Садриддин Айнї дорои вижагињои махсуси худ 

буда, дар тўли ќариб садсолаи худ дар маркази диќќати хонандагон, 

пажуњишгарон, муаррихон ва мутарљимон мебошад. Дар ин муддат 

асари мазкур ба забонњои гуногуни дунѐ тарљума ва нашр шудааст. 

Њадафи тањќиќу пажуњиши рисолаи мазкур аслан воситаҳои забонии 

тасвири бадеӣ буда, мо кўшиш намудем, ки масоили зиѐди он ва 

тарљумаи онро дар забони англисї омўзем.  

Воситаҳои забонии тасвири бадеӣ дар «Ёддоштњо» услуби 

барҷастаи шахсии нависандаро нишон медиҳад. Дар асари мазкур 

образнокӣ ва бадеияти забони муаллиф барҷаста нишон дода шудааст, 

ки дар ин ҳама нақши воситаҳои забонии тасвир басо назаррас аст.  

Вижагињои забон ва услуби «Ёддоштњо»-и С. Айнї фардї 

мебошад, зеро њар гуна симоњои сиѐсиву иљтимої ва оддї дорои 

суханњои мухталифи худ буда, ба њар тарз тасвир ѐфтаанд. Мањз 

воситаҳои забонии тасвири бадеӣ њар гуна њодисаро воќеї тањлил 

намуда, онро ба баъдинагон меомўзонад. Нависанда дар заминаи 

асари мазкур дар интихоби сухан ва тасвири он даќиќбинона назар 
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мекунад. Дар баѐн намудани ду давраи таърихї, муаллиф суханњо ва 

вожањои вобастаро бамаврид интихоб менамояд. Њатто баѐн намудани 

услуби асар ба давраи таърихї вобастагии ногусастанї дорад. 

Бинобар вазъ ва ҳолатҳои гуногун таҷассумѐфтаи муаллиф дар 

«Ёддоштњо» вижагиҳое чун ташбеҳ, тавсиф, ташхис, истиора, рамз, 

муболиға, кинояву таъриз ва маҷоз қобили таҳқиқу омӯзиши амиқу 

густурда мебошанд. 

3.3.1. Ташбеҳ 

Ташбеҳ дар адабиѐти бадеӣ аҳамияти калонро касб менамояд ва 

маҳз воситаҳои забонӣ сабаб мешаванд, ки фасоҳату балоғати суханро 

нишон медиҳад. Ҳадаф аз истифода намудани ташбеҳ дар «Ёддоштњо» 

нишон додани объект ва вазъи он ва барҷаста баѐн кардани мақсади 

эҷодии нависанда мебошад. Зимни истифода намудани ташбеҳ 

нависанда хусусияти ҳиссиѐт ва бадеияти забони асари худро 

меафзояд.  

С. Айнӣ адиби суханшиносу сухангустар аст, ки дар наср 

воситаҳои гуногуни забони тасвири бадеиро истифода намудааст. Дар 

«Ёддоштњо» ташбеҳ ба ҳар сурат шакл гирифтааст. Махсусан онҳо ба 

ду гурӯҳи асосӣ тақсим мешаванд: 

1. Ташбеҳҳое, ки вазифаи умумии шабоҳатдиҳӣ ва монандкуниро 

доранд. Чунин навъи ташбеҳҳо чун қиѐси мантиқии предмети тасвир 

истифода шуда, таъсири ҳиссиѐтро зиѐд мекунад. Аз ҷумла дар 

‚Ёддоштҳо‛ чунин омадааст: ‚Албатта, ман он вақт маъно ва мақсади 

он хатро намедонистам. Ҳамон рӯз фурсате ѐфта, мактубро ба Ҳабиба 

супурдам. Ӯ мактубро аз дастам гирифт, ба тарафе рафт ва баъд аз 

фурсате баргашта омад. Чашмонаш аз оташи ғазаб медурахшиданд, 

лабонаш монанди вараҷагирифтагон меларзид, пӯстҳои рӯй ва атрофи 

чашмонаш мепариданд. Ба ман нигоҳ намекард‛ [130, c. 63].  

Дар мисоли боло ‚чашмони ғазаболуд‛-ро ба ‚дурахшидани 

оташ‛ монанд кардан ташбеҳи басо ҷолиб дониста мешавад. 
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‚Naturally I had no idea then what it all meant. During the course of 

the day I found an opportunity to hand it to Habiba. She took it to one side 

and after a little while came back to me, her eyes flashing angrily, her lips 

trembling as if with fever, and the muscles of her cheeks and around her eyes 

twitching. She stared at me‛ [151, c. 104]. 

Чунин навъи ташбеҳҳоро нависанда дар «Ёддоштњо» аз забони 

зиндаи халқ гирифтааст. 

2. Ташбеҳҳое, ки зимни баҳо додан ба амал, ҳодиса ва хулқу 

атвори персонажҳо офарида шудаанд. Чунин навъи ташбеҳҳо вазифаи 

муайяни услубиро муайян мекунад ва мақсади муаллифро барҷаста 

нишон медиҳад. Амал ва хулқу атвори персонажҳоро С. Айнӣ дар 

«Ёддоштњо»-и худ ҳам ба шакли манфӣ ва ҳам ба шакли мусбӣ нишон 

додааст. Ҷиҳатҳои манфии ташбеҳро бо ҳазлу шухӣ, тамасхӯр ва 

мазҳака нишон додааст: «Ман бо Њомидхоља бо шунидани он садо ва 

дидани он њол рў ба замин хобидем. Фарѐд, нола, гиря ва зории 

ѐриталабии одамони бисѐр бо фашшоси 14 тарф, ки оташпошї 

мекарданд, омехта як њолати пурдањшате ба вуљуд оварда буданд. Мо 

њанўз аз тарс сар аз замин мебардоштем. Як ваќт фашшоси тарфњо 

паст шуд ва садои якчанд одамон баланд гардид: "Бас кунед! 

Вобкандињо шикаст хўрданд! Њафтаи оянда адаби ѓиждувонињоро 

медињем, њоло пешакї шодї накунед!‛ [130, c. 148].  

Бо истифода кардани ташбеҳҳо бо роҳи тамасхӯр ва ҳазл 

тавассути маҷоз сурат гирифта, воқеоти сиѐсӣ-иҷтимоӣ ва пастии 

мансабдоронро воқеӣ нишон додааст. Калимаҳо ва вожаҳое чун кирм, 

зоғ, мӯру малах, девона, дев, саг ва ғ. аз қабили инҳоянд. Масалан, 

‚Ман боз як соати дигар сабр кардам, аммо њељ тоќатам намонд. Кому 

забонам то лабонам карахш бастанд, дар меъдаам як нооромии 

ногуворе пайдо шуд, гўѐ дар он љо як кирми оташини гуруснае бошад, 

ки обу нон мехоњад ва агар талаби ўро ба љо наѐрам, гўѐ маро сўхта 

мањв мекарда бошад‛ [130, c. 132].  
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Устод Айнӣ ҳамеша кӯшиш ба харҷ додааст, ки ташбеҳҳояш 

мухтасар, кутоҳ ва равшану таъсирбахш бошанд. Ҳар гуна ташбеҳ аз 

ҷониби муаллиф истифодашуда амалу ҳолат, воқеаву ҳодиса ва 

хусусиятҳои онҳоро мефаҳмонад.  

С. Айнӣ ташбеҳро бо мақсади муқоисаи айнияти ду предмет, 

нишон додани ҳолатҳои умумӣ, ҷиҳатҳои манфӣ ва мусбат, барҷаста ва 

ҷозибанок ифода кардани образҳо истифода мебарад.  

 

3.3.2. Тавсиф 

 Тавсиф нисбат ба ташбеҳ содда ва мухтасар буда, дар он 

калимаҳо бештар ба маънои маҷозӣ истифода мешаванд. Забоншиноси 

тоҷик Т. Зеҳнӣ ин навъи воситаи тасвири забони бадеиро чунин баҳо 

додааст: ‚Нависанда барои тасвир кардани ягон воқеа, касе ѐ чизе 

гоҳҳо сифатеро меорад, ки яке аз муҳимтарин хусусиятҳои он воқеа, он 

касе ѐ чизеро хеле барҷаста нишон медиҳад. Ҳамин гуна 

муайянкунандаи бадеӣ, ки муҳимтарин хусусияти ҳодисаро таъкид 

менамояд, тавсиф номида мешавад‛ [19, c. 68].  

Дар «Ёддоштњо» тавсифҳо ҳархелаву гуногунранганд. Ба 

вазифаи тавсиф исмҳо, сифатҳо ва шумораҳо омада метавонанд.  

 Тавсиф дар «Ёддоштњо»-и С. Айнї серистеъмол буда, асосан оид 

ба тасвири хусусиятҳои манфӣ ва мусбати ашѐҳо кор фармуда 

мешавад. Муаллифи асар ҷиҳатҳои мусбати тасвирро бо таърифу 

тавсиф нишон додааст ва зимни он предмет бо ин ѐ он хусусиятҳои 

хоси худ равшан ва барҷаста ба назар мерасад: «Дар яке аз чунин 

рўзњо ман ба тамошои шукуфањо ва сабзањои рўйидаричаи худ ќаноат 

накарда хостам ба ѐбон- ба киштзорњо баромада сайругашт намоям. 

Ин фикри худро ман ба акаам гуфта аз ў хоњиш кардам, ки дар ин 

сайругашт ба ман њамроњї намояд, ў ин таклифи маро ќабул намуд, 

аммо аз падару модарам рухсат гирифтанро ба гардани ман бор кард‛ 

[130, c. 132].  
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Дар асарҳои бадеӣ тавсиф серистеъмол буда, зимни тасвир ба 

хусусиятҳои манфӣ ва мусбат тақсимбандӣ мешаванд.  

Дар натиҷаи нишон додани хусусиятҳои мусбӣ дар «Ёддоштњо» 

нависанда таърифу тавсифро ба кор мебарад. Бо нишон додани 

таърифу тавсиф асар бештар ба дили хонанда роҳ меѐбад: рӯзҳои баҳор, 

сабзаи навхез, мавҷҳои пурғурур ва ғайра. 

Маълум мешавад, ки бо истифода намудани калимаҳои тавсифӣ, 

ба мисли бодҳои баҳорӣ, рӯзҳои баҳор, барфи сафед, гиѐҳҳои кабуд ва ғ.  

Чунин вожаҳо хусусиятҳои мусбӣ дошта, нависанда чун як 

рассоми моҳир тамоми нозукиҳои табиатро ба қалам додааст. 

Нозукбинии нависанда дар истифода намудани моҳият, хусусият, 

ҳолат ва амали қаҳрамонон ва ашѐҳо мебошад. Масалан, бо ифодаи 

ранги сафед хусусиятҳои мусбии тавсифӣ, чун бахти сафед, роҳи сафед, 

барфи сафед, коғази сафед, дили сафед ва ғ. баѐн шудаанд. 

Бо вуҷуди зиѐд будани хусусиятҳои мусбат дар «Ёддоштњо» 

хусусиятҳои манфӣ низ ҷойгоҳи васеъ дорад. Нависанда бо ифода 

кардани хусусиятҳои манфӣ характери воқеии қаҳрамонҳо ва сохти 

ашѐву табиатро тасвир намудааст.  

Садриддин Айнӣ хусусиятҳои манфиро бо ибораҳои махсус, чун 

ситамгорон, бедодгар, зулму ситам, ғурбат ва ғайра нишон додааст: ‚- 

Мардумони Бухоро одамони зираканд, њар корро мефањманд ва ба 

њаргиз номи муносиб медињанд. Айбашон фаќат дар ин аст, ки ба 

муќобили ин зулмњо њаракате намекунанд ва ба сабаби бисѐр зулм 

кашидан ситамкашї ба онњо одат шуда мондааст, чунон ки ба 

бангкашон ва тарѐккашон кашидани ин чизњои одамњаробкун одат 

шуда мемонад‛[130, c. 372]. 

Албатта дар бисѐр мавридҳо хусусиятҳои манфӣ дар муқобили 

хусусиятҳои мусбат меистанд ва хонанда бо дарк кардани ин мафҳум 

таҷрибаи нависандаро комилан меомӯзад ва дар зиндагии воқеии худ 

истифода менамояд.  
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Дар «Ёддоштњо»-и С. Айнї тавсифҳо бештар маънои воқеиро 

ифода мекунанд. Аз қабили сӯзиши дил, по ба лаби гӯр, шикасти дил, 

фироқи ҳиҷрон ва ғ. Масалан, «Моњ баланд мешуд, аммо аз офтоби ман 

њанўз дарак набуд. Ман дилтанг шудам, њазор гуна васвасањо дар 

дилам пайдо шудан гирифт. Эњтимол, падараш аз шањр ногањонї 

омада бошад, эњтимол дар хонааш ягон мењмони нохондаи шумќадам 

омада монда бошад, Худо накарда, эњтимол, дар вай ягон бемории 

ногањонї рўй дода бошад, њарчанд аз аќл дур бошад њам, эњтимол, 

монанди баъзе духтарони њилагаре, ки дар афсонањо њикоя мекунанд, 

маро бозї дода худ духтархонаашро дар баѓал кашида, "орзуи дўѓро дар 

мањтоб шикаста", хандакунон маро масхара дошта, бањузур дар 

љойгоњаш хобида бошад ва ман дар ин љо "орзуи офтобро бо моњтоб 

шикаста" то рўз ситорашуморї кунам ва монанди инњо» [130, c. 416]. 

Боиси қайд аст, ки Садриддин Айнї симои қаҳрамонон, тасвири 

табиат ва сохти ашѐҳои гуногунро бо хусусиятҳои тавсифӣ барҷаста 

таҷассум кардааст ва дар заминаи он бар ҳар яки он тавсифҳои 

муносиб ва мувофиқ додааст.  

3.3.3. Ташхис 

 Ташхис воситаи тасвири бадеӣ буда, тавассути он нависанда 

ҳангоми тасвир намудани табиат, ашѐҳои беҷонро ба ҳаракат 

медарорад. Дар ҳақиқат ҳангоми мутолиа хонанда бо ҳар тасвири 

муаллиф ҳаракат намуда, ба воқеоти мухталиф рӯ ба рӯ мешавад. 

 Ибораҳои ифодакунандаи ташхис дар «Ёддоштњо»-и С. Айнї ба 

мисли сарви ноз, монанди дарѐ мавҷ задан ва ғайра ҳаргуна тасвирро бо 

ҳаракат тавзеҳ медиҳад. Зимни тасвир дар асари мазкур ашѐҳо на 

танҳо амал мекунанд, балки ба ҳолатҳои мухталифи тасвироти 

асарҳои бадеӣ дучор мегардад: «Дар тани он сарви ноз куртаи шоњии 

сафед буда, вай на монанди куртаи духтарони дўшиза пешбаста, балки 

ба тарзи куртањои занони тифлдор пешкушода буд ва аз он љо сафњаи 

синаи булўринаш дар партави моњтоб монанди сафњаи сафеди 
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дурахшоне дар назари ман метофт – дар њаќиќат, он бахти сафеди ман 

буд, ки пешаш кушода менамуд, остинњои куртааш то болотар аз 

оринљњояш барзадагї буда, соидњои сафедаш дар фазои мањтобї 

монанди ширмоњии зиндае, ки даруни об бошад, дилбарона љунбиш 

намуда гўѐ "мо барои бўсаи ту омадаем" гўѐн њаваси касро 

оханрабовор ба тарафи худ мекашиданд» [130, c. 419]. Муаллиф 

ҳангоми истифода бурдани воситаҳои забонии тасвири бадеӣ, яъне 

ташхис аз вожаи ба мисли, монанди ва амсоли инҳо мушаххас 

намудааст. 

Барои дақиқтар ва пурратар тасвир намудани ташхис дар 

«Ёддоштњо» нависанда ҷойгоҳи ашѐ ва мавқеи одамонро муайян 

кардааст. 

Бояд қайд кард, ки устоди сухан ва бунѐдгузори забони ҳозираи 

тоҷик Садриддин Айнї барои ба ҳаракат даровардани ҳаргуна ашѐ 

ташхисро бо ҳама сохторҳои он ба қалам додааст.  

 

3.3.4. Истиора 

Истиора низ воситаи забонии тасвири бадеӣ буда, ба ташбеҳ 

наздикӣ дорад. Фарқияти истиора аз ташбеҳро забоншиноси тоҷик Т. 

Зеҳнӣ чунин тавзеҳ додаст: ‚Фарқи истиора аз ташбеҳ ин аст, ки дар 

истиора ташбеҳшаванда зикр намеѐбад, балки танҳо ташбеҳкунанда 

номбар мешавад‛ [20, c. 62].  

Дар «Ёддоштњо» истиора ҷойгоҳи бузург дорад. Ибораи офтоб 

ман дилдодаеро бо номи Ситора нишон медиҳад: "... аз офтоби ман 

њанўз дарак набуд. Ман дилтанг шудам, њазор гуна васвасањо дар 

дилам пайдо шудан гирифт. Эњтимол, падараш аз шањр ногањонї 

омада бошад, эњтимол дар хонааш ягон мењмони нохондаи шумќадам 

омада монда бошад, Худо накарда, эњтимол, дар вай ягон бемории 

ногањонї рўй дода бошад, њарчанд аз аќл дур бошад њам, эњтимол, 

монанди баъзе духтарони њилагаре, ки дар афсонањо њикоя мекунанд, 
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маро бозї дода худ духтархонаашро дар баѓал кашида, "орзуи дўѓро 

дар мањтоб шикаста", хандакунон маро масхара дошта, бањузур дар 

љойгоњаш хобида бошад ва ман дар ин љо "орзуи офтобро бо моњтоб 

шикаста" то рўз ситорашуморї кунам ва монанди инњо" [130, c. 417].  

Бояд тазаккур дод, ки орзӯи офтоб – орзӯи ошиқ ва таркиби ба 

моҳтоб шикастан – ба нокомӣ ва ба орзу нарасидан далолат мекунад. 

Роҷеъ ба ифодаѐбии истиора дар осори бадеӣ донишманди тоҷик 

Т. Зеҳнӣ чунин андешаронӣ намудааст: «Фарқи истиора аз ташбеҳ ин 

аст, ки дар истиора ташбеҳшаванда зикр намеѐбад, балки танҳо 

ташбеҳкунанда номбар мешавад» [20, c. 73]. 

Бо баѐн кардани истиора таркиб ва ибораҳо аз мазмуни умумии 

матн, аз маънои маҷозии он таркибҳо ва ифодаи мақсад маълум 

мегардад. 

Дар «Ёддоштњо»-и С. Айнї истиора ба ду хел истифода шудааст: 

- истиораҳое, ки ифодаи мусбат доранд. Аз қабили офтоб, шер, 

гул, лола, булбул, моҳтоб ва ғ. 

- истиораҳое, ки ифодаи манфӣ доранд. Аз қабили кӯрнамак, 

золим, бадҳайбат, буз, шағол ва ғайра. 

Зимни истифодабарии истиораҳои мусбат сухан бештар аз 

ҷониби муаллиф ва қаҳрамонҳои асар баѐн мешаванд. Вожаҳои дар 

шакли истиора ифодаѐфтаи мусбӣ ва манфӣ дар «Ёддоштњо» ба давраи 

ҳаѐти муаллиф вобастаанд ва бинобар ин истиораҳои манфӣ бештар ба 

замони бедодгарии ҳокимон ва подшоҳҳон то замони Инқилоб, ба 

мисли ҷаллодон, зиндони бало, ғаддорон, зулму зулмот, зиндониѐн, 

гирдоби бало ва ғ. тааллуқ дорад. 

- истиораи мусбат ба марҳалаи дувуми ҳаѐти нависанда, яъне 

замони Иттиҳоди Шӯравӣ тааллуқ дорад. Аз қабили домуллоҳо, 

фозилон, инқилобчиѐн, Армияи Сурх ва ғ.  

Ҳадафи истифода намудани нависанда дар «Ёддоштњо» 

пешниҳод намудани маълумоти васеъ ба хонанда мебошад. Бо 
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истеъмол намудани истиора хусусиятҳои бадеиву забонӣ ва арзиши 

асар дучанд зиѐд гардидааст. 

Дар суханҳои дар боло зикршуда вожаҳои ифодаѐфтаи истиора 

чун нури чашм, ҷону дил, гули сари сабад, тамоми нозукиҳои ашѐ ва 

ҳодисаро нишон медиҳад. Албатта истиора ба хонанда нерӯ мебахшад 

ва то андозае новобаста аз синну сол ӯро тарбия мекунад. 

 

3.3.5. Рамз 

Қайд кардан ба маврид аст, ки рамз ба маҷозу киноя шабоҳат 

дорад, аммо ба таври маъмул ифода намешаванд. Нависанда бо баѐн 

намудани фикру андешаҳои худ рамз, яъне истеъмоли ҳайвонот ва 

ашѐҳоро ба кор мебарад. Масалан, нависанда ба ҷойи некӣ кардани 

беандозаро нависанда ба дарѐ андохтан, бахти бад, бахти сиѐҳ – 

бадбахтӣ, роҳи сафед – сафари бехатар ва ғайра, дарҷ кардааст. 

Ҳамчунин, дар «Ёддоштњо» рамзҳо бештар ба воситаи мақому 

зарбулмасал баѐн шудаанд: моли мардум хуни мардум, ҷӯянда ѐбанда, 

чашмони садафмонанд ва амсоли инҳо. Садриддин Айнӣ рамзро дар 

асараш бисѐр ба қалам додааст: ‚Он шаш нафар мардикорони 

сањроманд, ки њамин тобистони озод бо он устоњо дар деворзанињои 

дењќонони атрофи шањр кор кардаанд. Ин устову мардикоронро кадом 

"бахти бад" роњбарї кардааст, ки дар охир ба дасти ин золим 

афтодаанд‛[130, c. 392].  

Нуктаи дигаре, ки рамзро аз маҷоз ҷудо месозад, таркиби 

ибораҳо ва ҷумлаҳо ба шакли кутоҳ ва дақиқ ифодашуда мебошад: 

чашм кофтан, таги чашм кардан, қадрас шудан, дам кашидан ва ғ. 

Нависанда ҳаводиси таърихӣ ва раванди гузариш аз як давр ба 

давраи дигарро ба рамзҳои махсус чун дунѐи нав, дунѐи куҳна, 

иморати нав, иморати нав ва ғ. ишора кардааст. 

Хулоса, рамз дар «Ёддоштњо»-и Садриддин Айнї кам истифода 

шудааст, аммо он воқеияти замонро мушаххасан ифода кардааст. Маҳз 
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нависандаи воқеъбин хулоса ва фикру андешаҳои худро бо 

хусусиятҳои гуногуни рамз тасвир намудааст.  

  

3.3.6. Муболиға 

Дар шаклгирии маъно ва сохтори воситаҳои забонї наќши 

воситањои тасвири бадеї чашмрас аст. Мањз зимни њамин воситањо 

маъное, ки дар забоншиносӣ ифода меѐбад, пуробуранг ва образнок 

гардида, дар худ бањодињињои мухталифро инъикос мекунад. Метавон 

гуфт, ки мављудияти гурӯњњои муайяни воситањои тасвири бадеї дар 

воњидњои тасвирӣ маънои образноки дар заминаи онњо хобидаро бо 

образи дохилиашон алоќаманд месозад. Яке аз воситањои фаъоли 

тасвири бадеї, ки дар созмони воњидњои тасвирии забони тољикї 

наќши муњим дорад, муболиѓа мебошад. 

Воњидњои забони тасвирии бадеӣ бо истифода аз муболиға як 

навъи серистеъмоли ифодањои рехтаи забони тољикиро ташкил 

медињанд. Ёдовар мешавем, ки чунин ном гирифтани ин гуруњи 

воситаҳо ба нисбати дар сохтор ва мундариљаи маъноии онњо љой 

доштани санъати муболиѓа мебошад. Мушоњидањо нишон медињанд, 

ки воњидњои тасвирии муболиѓавї бештар дар ќолаби иборањои 

тасвири феълї сохта шудаанд. Дар созмони ин навъи фразеологизмњо 

наќши њиссањои гуногуни нутќ ва хусусан, феъл назаррас мебошад. Ин 

навъи воњидњои тасвирӣ, асосан, дар мавридњое истифода мешаванд, 

ки нависанда ѐ соњибзабон мехоњад маќсадро дар либоси ѓайривоќеї 

ва муболиѓаомезу мутантан ифода намояд. «Гоҳњо нависанда дар 

тасвир ва ситоиши чизе аз њадди табиї ва аслї мебарояд, онро 

калонтар ва ѐ хурдтар карда нишон медињад… » [19, c. 75]. Мањз њамин 

ѓайриреалї ифода шудани мафњуми алоњида заминаи ба вуљуд 

омадани воситаҳои муболиѓавї мегардад. Чунончи, ба сари касе кўњи 

ѓам овардан – боиси ѓаму андуњи касе шудан, линги касеро аз осмон 

овардан – касеро сахт љазо додан, љони касеро ба нўки бинї овардан – 
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касеро безор кардан, ба љон расондан ва ѓайра: Масалан дар се ҷойи 

‚Ёддоштҳо‛ муаллиф чунин ишораҳо намудааст: ‚Мулло ўро аз 

ҷанговар карда, ба сараш кўњи ѓаму андуњ овард‛ [130, c. 46]. ‚Вай 

девона мешавад, линги ин хел мардро аз осмон меорад, мекушадаш…‛ 

[130, c. 121]. ‚Ош беараќу газак намешавад, гўшти хом те, - 

силоњбадастон љони боборо ба нўки бинї оварда буданд‛ [130, c. 143]. 

Муболиға дар «Ёддоштњо» тасвири сухани муаллифро ҷиҳати 

амал ва ҳолати ашѐ аз ҳадди аслиаш бузург ѐ хурд нишон медиҳад. Дар 

баъзе мавридҳо муболиға ҳамчун ташбеҳ истифода шудааст. Масалан, 

гиряи зор ба рехтани донаҳои ашк ва борони абри навбаҳор ва ғ.  

 Дар «Ёддоштњо» муболиға ба тарзҳои зерин ифода мешаванд: 

- муболиғае, ки ба ташбеҳ монанданд: зор-зор чун абри навбаҳор 

гиристан, чун мор хазидан, ранги рубоҳ ва ғ.  

- муболиғае, ки ҳамчун ташбеҳи пӯшида истифода бурда 

мешаванд: овози худро аз хаспарда ба қуллаҳои куҳ расонидан.  

- муболиғае, ки ҳангоми барҷаста нишон додан нависанда 

ҷонишини чунонро истифода намудааст: Вожаи чунон чизеро 

бузург нишон додан аст: ‚Рўзибой, ту одами пањлавон мебошї. Аз 

ту айб аст, ки шўрапуштї карда гардї. Ту чунон зўрманд мебошї, 

ки ба њар касбу кор, ки даст занї, рўзат ба подшоњї мегузарад. 

Маслињати ман он аст, ки ту ин бадкирдорињоятро парто ва 

мардонавор зиндагонї кун‛ [130, c. 270].  

Ҳадафи истифодабарии муболиға дар асари мазкур аз ҷониби 

нависанда зиѐд намудани қувваи таъсирнокии сухан мебошад. 

Муболиға ҳама вақт аз меъѐр баланд нишон доданро ифода мекунад ва 

бо воситаҳои зерини муболиғавӣ истифода мешаванд: сию ду дандон 

бастан – сукут кардан, оби сел рехтан – гиряи зиѐд кардан, санг рехтан 

аз осмон – аз ҳадд барф боридан, абри девсурат – абри даҳшатовари 

боронӣ, абри сиѐҳ - бадбахтӣ, шахси кафандузд – шахсе, ки ҳама вақт 

дуздӣ мекунад ва ғайра. Чунончи муаллиф дар ‚Ёддоштҳо‛ дарҷ 
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кардааст: "Духтари сиѐњбахти ноком суханони охиринашро, хусусан 

он калимањоро, ки "аз дунѐ дар танњої ва бекасї гузаштани худаш"-ро 

ифода мекарданд, дар зери бори ѓаму андўњи гарон мегуфт. Баъд аз 

тамомияти суханаш њам ў ба офтобе монанд менамуд, ки дар зери абри 

сиѐњ монда бошад» [130, c. 430]. 

Тарҷума хеле саҳеҳ ва дақиқ аст: ‚An unfortune girl said her last 

words ‚leave this world alone and individual‛, who had the most difficult life. 

After expressing these words she looked as the sun behind of the black 

clouds‛ [151, c. 238]. 

Ҳамчунин бо тасвир намудани муболиға ҳодисаи ифодаи ҳолат 

ва воқеа аз ҳудуди воқеӣ-реалистии худ ҳамеша берунанд: бинӣ кашол 

кардан, чашм кандан, фурӯ рафтан, ранг паридан, қад паридан, чашмҳо 

дарун рафтан, ва ғ. Садриддин Айнӣ қариб муболиғаи тасвирро дар 

фикри мазкури асар аз ҳадд зиѐд нишон додааст: ‚Мулло Туроб ва 

Мулло Бозор ба тарафи кушишхона мардона мерафтанд. Албатта, 

ранги рўйи онњо ва феълу атворашон одї набуд. Рангашон парида, 

гунаи хокистарї пайдо карда буд, аммо њаракат ва ќадаммониашон 

мастона менамуд. Онњо гўѐ одамони пурзўри дарѐдаркаш буданд, ки бо 

шунидани шароби бисѐр аз худ нарафта ва наѓалтида буданд, аммо бо 

зўрии њамон шароб аз сар чї гузаронида истоданашонро муайян карда 

наметавонистанд ва ѐ монанди касоне буданд, ки воќиањои 

дањшатангези дар хоб дидаашонро дар бедорї ба ѐд меоранд, лекин аз 

вай наметарсанд, инњо њам воќеаи дањшатангези аз сар 

гузаронидаистодаашонро аранг-аранг мефањмиданд, аммо 

наметарсиданд ѐ ин ки худро нотарс нишон додан мехостанд» [130, c. 

372]. 

Матлаби дар боло қайдгардидаи нависанда тарсу воҳимаро 

нишон дода, хонанда низ ҳангоми хондан ба ваҷҳ мебиѐяд ва то 

дараҷае ҳарос мегардад, ки дар асар тасвир ѐфтааст. 
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Асари Садриддин Айнӣ на танҳо барои хонандаи тоҷик, балки 

тарҷумаи он ба англисзабонон низ хеле ҷолиб аст, зеро мутарҷимон 

кӯшиш мекунанд андешаи муаллифро ба хонанда фаҳмо ва пурра 

расонад.  

Чунончи мутарҷимон суханони болои нависандаро чунин тарҷума 

кардаанд: ‚Mulla Turob and Mulla Bazaar went to the men's 

slaughterhouse. Of course, their complexion and behavior were not normal. 

Their color faded and they turned grey, but their movements and steps 

seemed drunk. They were like people with a strong mind who did not lose 

their minds when they heard a lot of wine, but could not determine what 

they were experiencing due to the power of the same wine, or they were like 

those who remember terrible events they saw in a dream when they woke 

up. but they are not afraid of him, they also vaguely understood the terrible 

event that they were experiencing, but were not afraid or wanted to show 

themselves fearless‛ [151, c. 211]. 

Муболиѓаро аз тавсифи муќаррарии ашѐ бояд фарќ кард. Агар 

њангоми тавсиф ягон љињати назарраси ашѐ ба назар гирифта шавад, 

ки он хосси њамон ашѐст, пас, дар муболиѓа њадди ситоиши шайъ ѐ 

образ аз доираи фањм як андоза берун аст. Масалан, агар духтари зебо 

гўем, ин љо тавсифи мукаррарї аст, вале агар ифодаи мазкурро дар 

шакли чўљаи парї барин духтар биѐрем, аллакай ифодаи ташбењии 

муболиѓавї аст: ‚Чўљаи парї барин духтарро бо ду дасти адаб 

бароварда додам‛ [130, c. 76].  

Тарҷумонҳо ҷаззобии ин суханро ба хонандаи англис айнан 

овардааст: ‚I pulled the girl out like a feathered chick with two polite 

hands‛ [151, c. 81].  

Мусаллам аст, ки инъикоси воќеаву њодисањо дар шуури инсон 

ба воситаи воњидњои забон якранг нест. Воњидњои тасвирӣ низ дар 

баробари дигар воњидњои забон барои ифодаи ашѐ ва њодисаву 

воќеањои олами воќеї хизмат мекунанд. Бар замми ин, дар гурўње аз 
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онњо ифодаи чунин воќеият бо олоиши образ, бањодињї, эњсосот ва 

дигар унсурњо сурат мегирад, ки дар ин самт наќши муболиѓа њамчун 

яке аз воситањои тасвирї бадеї назаррас аст. «Воњидњои тасвирии дар 

заминаи муболиѓа инкишофѐфта имконияти васеи ифодаи муносибати 

эњсосотї-бањодињиро бо олами воќеї доранд» [84, c. 180].  

Воњидњои тасвирии муболиѓавї ба монанди дигар навъњои 

воњидњои тасвирӣ ба гурўњњои маъної људо мешаванд. Мушоњидањо ва 

таҳлилу таҳқиқи манобеъ нишон медињанд, ки гурўњњои маъноии 

воњидњои тасвирии муболиѓавиро идиома ва фраземањо ташкил 

медињанд. Аниќтараш воњидњои тасвирии муболиѓавї дар ќолаби 

идиома ва фраземањо бештар вохўрда, ифодањои ѓайриидиоматикии 

муболиѓавї ба назар намерасанд. Чунин њолат, ба андешаи мо, дар 

заминаи ифодаи маънои образноки воситаҳои тасвирӣ сурат мегирад. 

Ифодањои ѓайриидиоматикии забонамон, ки дар ќолаби худ унсурњои 

ин санъати бадеиро надоранд ва бо сохтори рехта ва ифодаи маънои 

луѓавии љузъњои таркибї аз дигар навъњои ифодањои рехта фарќ 

мекунанд, имконияти дар худ ѓунљонидани чунин навъи маъноро низ 

надоранд. Ин аст, ки онњоро мо бештар дар шакли тавсифњои 

муќаррарї дучор меоем. Аз ќабили иди модар, арзиши аслї, соли нав 

ва ѓайра. 

Идиомањои муболиѓавї ба монанди дигар навъњои идиомањои 

фразеологї маънои устувор дошта, мавќеи љузъњои дохилии онњо 

одатан рехтаву таѓйирнаѐбанда аст. Ба аќидаи профессор Њ. Маљидов 

«ду ва зиѐда калимањои таркиби ифодаи идиоматикї як маънои бутун 

ва ба њиссањо људонашавандаро мефањмонанд» [43, c. 45]. Ба таври 

дигар, идиомањои муболиѓавї њамон идиомањои тасвирӣ буда, танњо 

бо он фарќ мекунанд, ки дар идиомањои муболиѓавї образ ѐ 

бањодињињои гуногун аз ифодаи унсури мафњумии он бештар таљассум 

ѐфтааст. Онро соњибзабон дар шакли ифодаи як андоза зиѐд ѐ ками 

њолату вазъияти ашѐ ѐ воќеаву њодиса нишон медињад. Масалан, хоки 
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касеро бехтан – касеро сахт љазо додан, сари касеро ба осмон расондан – 

касеро миннатдор, хурсанд кардан, аз болои шутур гандум даравидан – 

аз худ рафтан, маѓрур будан ва ѓайра. Масалан: ‚Албатта, чизњои 

ѓундоштаи онњо њам баъд аз сарашон подшоњї шуда, худашон 

«кафангадо» гардида ба зери хок мерафтанд‛ [130, c. 252]. 

Дар тарҷума ба таври зайл омадааст: ‚Of course, the things that 

they had left behind their life and they themselves became "poor" and die 

themselves, too‛ [151, c. 274].  

Бо санъати муболиѓа тарњрезї шудани чунин воситаҳои тасвирӣ 

ба он оварда мерасонад, ки образи заминаи онњо то љое дар либоси 

бањодињињои гуногун ифода ѐфта, бар замми ин, дар гурўње аз онњо 

маъноњои эњсосотии мухталиф тавлид ѐбанд. Ифодаи маънои эњсосотї 

бошад, яке аз нишонањои асосии фарќкунандаи воситаҳои тасвирии 

муболиѓавї мебошад. Дар ин навъи ифодањои рехта дар баробари 

ифодаи мафњуми муайян боз тобишњои мухталифи маънои эњсосотї 

низ ба назар мерасад. Ин навъи маъно дар худ, пеш аз њама, тобишњои 

эњсосотии олами ботинии шахсро инъикос мекунад. Дар баробари ин, 

баъзан маънои воситаҳои тасвирӣ метавонад дар шакли сирф эњсосотї 

ифода ѐбад. Маълум аст, ки «маънои луѓавии эњсосотї, ки анвои 

мухталифи њаяљону эњсосоти инсониро ифода кардааст, мумкин аст, 

дар шакли холис, бе олоиши унсури мафњумї низ зоњир шавад» [38, c. 

21]. Чунончи, дар идиомањои муболиѓавии зайл ин маъно як дараља бо 

тобиши манфї ифода ѐфтааст: касеро аз њаллољї гузарондан – сахт љазо 

додан, ба сари касе чормаѓз шикастан – касеро сахт сарзаниш кардан, 

касеро аз сўрохи сўзан гузарондан – санљиш намудан ва монанди инњо. 

Дар гурўњи дигар бошад, ифодаи бањодињињои мусбат дар 

идиомањои муболиѓавї боиси он шудаанд, ки мундариљаи маъноии ин 

навъи ифодањои рехта образнок гардида, образи дар заминаи онњо 

хобида дар шакли ѓайривоќеї зоњир гардад. Агар дар идиомањои 

муќаррарии тасвирӣ алоќаи маънои яклухти идиома бо образи дар 
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асоси он хобида мувофиќат кунад, пас, дар идиомањои муболиѓавї 

чунин алоќамандї ба назар намерасад. Мањз њамин тариќ ѓайривоќеї 

сурат гирифтани образ дар чунин воњидњо боиси ба вуљуд омадани 

рангубори эњсосотиву ифоданокии мухталифи мундариљаи онњо 

мегардад. Таљассуми ин њодисаро дар мисолњои зерин ба хубї 

мушоњида кардан мумкин аст: касеро ба осмони њафтум баровардан – 

аз њад зиѐд таърифу тавсиф кардан, ќабат-ќабат гўшт гирифтан –

хурсанд шудан, дили касе об шудан - мафтун шудан, ѓамгин гардидан ва 

мисли инҳо ‚Ана баъд косаи ошашро бафурсат тез карда, њангоми 

хўрдан сару рўяш араќшор, бо таърифу миннатдорї чї хел ба осмони 

њафтум мебардорадат‛ [130, c. 196]. 

Агар дар забони англисӣ бисѐре аз воситаҳои забони тасвири 

бадеӣ мавҷуд нестанд ва онҳо танҳо хоси мардуми тоҷиканд, 

тарҷумонҳо кӯшиш намуданд, фарҳанги шарқро ба англисзабонон бо 

забони хоси худашон ифшо намоянд: ‚Then he sharpens his bowl at the 

right time, and while eating, his head and face are sweaty, he raises it to the 

seventh heaven with praise and gratitude‛ [151, c. 214].  

Ба ин тариќ, яке аз унсурњои муњимтарини мундариљаи 

идиомањои муболиѓавї ифодаи образ мебошад. Образ дар таркиби 

воњидњои идиоматикии муболиѓавї ифодаи аломату хусусияти 

барљастаи ашѐ ва воќеаву њодиса мебошад, ки он дар шакли маънои 

махсус ифода меѐбад. Ба таври дигар, образи тасвирӣ инъикоси 

маъное мебошад, ки дар заминаи он маънои умумии тасвир шакл 

гирифта, образнок мегардад. «Образнокии маъно, пеш аз њама, тарзи 

ифодаи маънои мафњумї дар шакли образ мебошад» [38, c. 111]. 

Њангоми дарки образи дар заминаи идиомањои муболиѓавї 

хобида дуршавии маънои луѓавии љузъњои таркибии ифода ба назар 

мерасад. Ба таври дигар гўем, образ на њамеша аз маъноњои љузъњои 

таркибии воситаҳои тасвирӣ сар мезанад. Аз ин љост, ки маънои 



159 
 

 
 

ягонаи воситаҳои забонӣ бештар бо калимањое ифода мешавад, ки 

онњо дар дохили воњиди тасвирии муболиѓавї дида намешаванд. 

Њамин тариќ, муболиѓа њамчун яке аз воситањои фаъоли тасвири 

бадеї дар шаклгирии мундариљаи маъної ва сохтори воситаҳои 

тасвирии забони тољикї наќши муњим дорад. Дар созмони воситаҳои 

тасвирии муболиѓавї наќши муболиѓа чун воситаи бавуљудоварандаи 

маънои мафњумии образнок хеле калон аст. Маълум мегардад, ки 

гурӯњњои маъноии воситаҳои тасвирии муболиѓавиро идиома ва 

фраземањои муболиѓавї ташкил медињанд. Ифодањои 

ѓайриидиоматикї ба сабаби он ки дар сохтори худ имконияти 

инъикоси чунин воситаи тасвири бадеиро надоранд, аз доираи чунин 

таснифот берун мемонанд. Њарчанд идиома ва фраземањои 

муболиѓавї бо сохтор ва ифодаи маъно аз њамдигар фарќ кунанд њам, 

вале тарзи ифодаи муболиѓа дар онњо якранг ба назар мерасад. 

3.3.7. Идиома 

Яке аз хусусиятҳои барҷастаи воситаҳои забонии тасвири бадеӣ 

ба сифати идиома истифода кардан дар он аст, ки онҳо дар шакли 

воситаҳои тавсифии абстраксионӣ мегузаранд. Дар бисѐр мавридҳо 

идиомаҳо тобиши образнокии дар заминаи маҷозро баѐн мекунанд.  

Дар идиомаҳо образнокии маъноиро тавассути сифатҳои олии 

воситаҳои абстраксиявиро мушоҳида кардан мумкин аст. Масалан, 

каме сафедӣ «туҳфаи ночиз», савдои умр «дарси зиндагӣ, нозукиҳои 

зиндагӣ», баъд аз сари касе «баъд аз вафоти касе», аз сар боло «ҳар чизи 

барзиѐд, нодаркор» ва ғайра. Садриддин Айнӣ дар ‚Ёддоштҳо‛-аш 

маҳз чунин навъи воситаҳои забонии тасвири бадеиро бисѐр истифода 

кардааст: ‚Дере нагузаштааст, ки аввал модари падарам ва баъд аз ду 

сол падараш вафот кардаанд. Аммо падарам баъд аз сари онњо њам 

истиќомати дуљоягиро тарк накардааст - тобистон дар Соктаре ба 

дењќонї ва бофандагї машѓулї намудааст ва дар зимистон дар 

Мањаллаи Боло ба чархиосиѐтарошї ва бофандагї. Бофандагии 
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падарам фаќат барои пўшок ва кўрпа-болиши хонавода буда, 

чархиосиѐтарошиаш барои фурўш буд‛ [130, c. 13].  

Гуфтан зарур аст, ки ҷиҳати мушаххас будани забони англисӣ 

идиомаҳо маънои конкретиро ифода мекунанд. Бинобар ин 

тарҷумонҳо ин ҷумлаҳоро чунин тарҷума кардаанд: ‚It was not long 

before first my father’s mother and then, two years later, his father died. 

But even then my father did not give up his double residence: the summer he 

would he would spend in Soktare, farming and weaving, and the winter at 

Mahallayi Bolo, making mill wheels and weaving. He wove only to furnish 

clothing, blankets cushions and so on, for the family, but the mill wheels he 

made for sale‛ [151, c. 36].  

Дар ин ҳолат мутарҷимон ҳатто идиомаи мазкур, яъне ‚баъд аз 

сари онњо‛-ро танҳо бо вожаи even then тарҷума кардаанд.  

Забоншиноси тоҷик Ҳ. Маҷидов роҷеъ ба мављудияти дигар 

идиома, ҳамчун воситаҳои забонии тасвири бадеӣ чунин қайд 

намудааст: «Воҳидҳои идиоматикӣ аз воситаҳои муҳимтарини 

ифодакунандаи тафаккури бадеӣ дар забон мебошанд. Онҳо баробари 

ифодаи ҳолати муайян боз унсурҳои эҳсосӣ, баҳодиҳӣ, обуранги бадеӣ 

ва ҳолатҳои дигарро низ мунъакис мекунанд‛ [40, c. 10].  

Таҳия ва чопи луғати фразелогизмҳои тоҷикии М. Фозилов 

бештар воситаҳои забонии тасвири бадеӣ, ба хусус идиомаҳоро дар 

бар мегирад [81, c. 71]. 

Идиома маънои ашѐро ба шакли зоҳирӣ ва ботинии он ба чизи 

дигар монанд карда, нишон медиҳад: ‚Бо шунидани ин мисраъњо 

Пиракро як њолати аљибу як њаяљони фавќулода рўй дод, ў монанди 

шарораи оташи чўби бурс – арча аз љояш љаст ва чунон раќс кард, ки 

ман дар њайрат мондам‛ [130, c. 261].  

Дар рафти таҳқиқи рисолаи мазкур маълум гардид, ки 

идиомаҳои бисѐр дар забони тоҷикӣ ва англисӣ монанданд, яъне 

нишон додани сифати одам, ашѐ ѐ вақт бо вожаҳо ҳамгунагии зич 
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доранд. Барои дурусттар дарк кардани идиомаҳо мо онҳоро дар шакли 

ҷадвали зерин овардем:  

 

ИДИОМА 

Забони тоҷикӣ Забони англисӣ Маънои идиома 

аз худ рафтан To fly off the handle Қаҳр кардан 

дар ҳаво будан  To tread on air  ҳавобаландӣ кардан 

кадом пашша 

газид? 

What’s beating you? ногаҳон чизе ба 

вуҷуд омадан, 

беқарор шудан 

Панҷ ангушт дар 

даҳан мондан 

Put five finger in 

mouth 

тангчашм будан, 

ҳарис будан 

Аз пашша фил 

сохтан 

To make a mountain 

out of a molehill 

чизеро воҳима 

кардан, аз будаш 

зиѐд нишон додан 

Бо дасти (пои) чап 

хестан 

Get out of bed on the 

wrong side 

муваффақ нашудан, 

комѐб нагардидан 

Девонагӣ кардан Act / play the fool зиѐдаравӣ ва 

зиѐдагапӣ кардан 

Чун гург гурусна Be (as) hungry as a 

hunter 

аз ҳад гурусна будан 

Зоғи сафед White crow  Намуна будан дар 

байни омма  

Дар сӯзан истодан Stand on the idle бевақтии кор 

Чун моҳӣ гӯл будан Silent as a fish одами камгуфтор, 

шахси оромтабиат 

Дил дуздидан, 

Дил рабудан  

Дил бохтан 

Thief the heart ошиқ шудан,  
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3.3.8. Киноя 

Киноя низ дар «Ёддоштњо»-и Садриддин Айнӣ мавқеи калонро 

касб намудааст. Киноя маънои зоҳирии шаклҳо бар ивази маънои 

дохилии онҳо равона карда шуданд. Забоншинос Т. Зеҳнӣ низ кинояро 

‚хилофи мақсад‛ номидааст [20, c. 71]. Масалан, давлат ба маънои 

вожаҳои хилофии худ бедавлат, камбағал, қашшоқ, бечора, нодор; доно 

ба маъноҳои хилофии худ бедониш, суст, камақл, заиф, нодон ва ғ. 

Масалан: ‚Ман дар бораи ањвол ва характери падарам, ки бо вуљуди 

дар хурдсолї аз ў људо шуданам дар њаѐти ман таъсири бузург 

гузоштааст, боз ќадаре истодан мехоњам: падарам муллоњои расмиро – 

имомњо, ќозињо ва райисњоро бисѐр бад медид ва онњоро њар ваќт ба 

нодонї ва ноинсофї нисбат дода айб мекард. Аз ќозињо танњо козї 

Абдулвоњиди Садрї Сарирро ва аз имомњо баъзе касонеро, ки ман 

онњоро надида будам, дўсит медошт‛ [130, c. 158].  

Ҳарчанд киноя хилофи мақсад бошад ҳам, гӯянда аз он ѐд 

мекунад ва кӯшиш мекунад онро ба шакли дигар унвон кунад. 

Масалан, меҳмони хона, одами нав ба маънои кӯдаки навзод, гули хона 

ба маънои ягона фарзанд, девхона ба маънои хонаи бенур, хонаи 

бадбахт ва ғ. Муаллиф дар ‚Ёддоштҳо‛ бисѐр ҳолатҳоро бо киноя 

тасвир кардааст: ‚Он њуљрае, ки акањои ман дар вай зиндагонї 

мекарданд, "девхона" ном доштааст. Воњимаангезии рўзонаи вай аз 

шабонааш њам зиѐдтар шуд; ваќте ки дар рўзи равшан аз кўча омада ба 

он бинои васеи торики дудолуд медароед, гумон мекунед, ки 

њаќиќатан њам дар њар гўша ва кунљу канорњои вай деве хуфта бошад. 

Ин гунбази пурдањшат фаќат дар девори љанубиаш як панљараи хурди 

гаљин дошт, ки вай њам ба гунбази аз ин њам баландтари масљиди 

мадраса кушода мешуд‛ [130, c. 175].  

Забоншиноси тоҷик М.М. Мирзоева роҷеъ ба киноя дар китоби 

худ таҳти унвони ‚Воҳидҳои фразеологии асарҳои С. Айнӣ ва усулҳои 
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тарҷумаи онҳо ба забони русӣ‛ чунин ишора кардааст: ‚Дар осори 

Садриддин Айнӣ воҳидҳои фразеологие, ки дар асоси киноя шакл 

гирифтаанд, кам нестанд. Ин гуна воҳидҳои фразеологӣ обуранги хоси 

миллӣ дошта, матлабро ба воситаи ҳаҷву истеҳзо хеле равшан ифода 

мекунанд‛ [46, c. 52]. 

Ҷиҳати доштани хилофи маъноӣ шакли дигари киноя низ мавҷуд 

аст, ки сарказм меноманд. Сарказмро дар забоншиносии тоҷик ‚кинояи 

сахт‛ низ меноманд. Чунин навъи киноя ба маънои акс истифода 

бурдани маънои аслӣ буда, бештар мафҳумҳои ҳавобаландӣ, писханд, 

тамасхӯр, кина, ғазаб ва ғайра баѐн мегарданд. Барои марказонидани 

баъзе қаҳрамонҳои худ Садриддин Айнӣ онҳоро барои ғурур ва 

соҳибном гардондан ѐ бо ягон нуқсашон бо сарказм (як навъи киноя) 

ном мебарад. Чунончи: Истам-Хархўр, бузи биничоќ, Рўзї-Бадбурут, 

бойбача, Зокири бой, Мулло Зоҳиди савтӣ, Муродпахтакаш ва амсоли 

инҳо. Дар ‚Ёддоштҳо‛-и Садриддин Айнӣ чунин омадааст: ‚Рўзї-

Бадбурут ба кисааш даст зада 5 танга (75 тин) баровард ва он пулро 

«ин пули ошатон» гўѐн ба рўйи намад гузошт. Бе он, ки ба тарафи 

акаам нигоњ кунад, аз љояш хеста ба лаби пойгањ омад. Акаам ба ў 

«њуљраи ман ошхона нест, ин пулатро гирифта рав‛ [130, c. 170].  

Масалан, ифодаи сарказм бо ифода ѐфтани вожаи ‚кафани гадоӣ‛ 

воқеан ба ду шакл: бечорагӣ ва шахси хасису мумсик ифода меѐбад, ки 

муаллиф мафҳуми дувумро дарҷ намудааст: ‚Он камбахти мумсик дар 

зиндагиаш њам либосњои дуруст напўшида ва таоми серї нахўрда 

мегашт ва дар ваќти мурданаш бо кафани гадої – бо кафане, ки 

муллоњо аз байни худ пул љамъ карда, хариданд, гўронида шуд‛ [130, c. 

255]. 

Ба ҳамин тартиб ҳадафи муаллиф дар асар аз он иборат аст, ки 

ҳар гуна мавзуъ дар асар равшантар, ҷолибтар ва муассир тасвир 

шуда, барои таъсири онҳо ҷовидона бошад.  
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ХУЛОСАИ БОБИ III 

Боби мазкур марбут ба таснифоти воситаҳои забонии тасвири 

бадеӣ дар «Ёддоштњо»-и Садриддин Айнї ва тарљумаи он дар забони 

англисї бахшида шуда, дар он тамоми гуруҳҳои воситаҳои забонии 

тасвири бадеӣ дар алоҳидагӣ бо мисолҳо таҳлил гаштаанд. Дар 

зербоби якуми боби мазкур оид ба ҷойгоњи воситаҳои забони тасвирии 

бадеӣ дар осори С. Айнї ва тарҷумаи онҳо, ки дар ду забони мухталиф 

истифода мешавад, як қатор мисолҳо оварда шудаанд. Инчунин, 

гурӯҳи воситаҳои забонии тасвири бадеӣ дар ин зербоб гурӯҳбандӣ ва 

таҳлил шудаанд.  

Бояд зикр намуд, ки воситаҳои забонии тасвири бадеӣ дар байни 

омма наздикии зич дошта ва системаҳои ба ҳам пайваст мебошанд. 

Чунин наздикии забонҳои дунѐ пеш аз ҳама аз таҷриба ва қобилияти 

маданӣ-маърифатии инсоният гувоҳ медиҳад ва баъдан аз таъсири як 

забон ба забони дигар мебошад. Инро метавон рақобати 

забоншиносии муосир номид. Воситаҳои забонии тасвири бадеӣ роҳи 

муоширати оммавии байни одамоне мебошад, ки аз мавзуният ва 

нозукии забон дарак медиҳад. Роҷеъ ба ин, дар бораи муоширате, ки 

тавассути воситаҳои забонии тасвири бадеӣ сурат мегирад, бояд 

ҷиҳатҳои илмӣ дошта бошанд. Номи маъмултари ин шакли муошират 

«муоширати лаҳнӣ ва ҷаззоб» мебошад.  

Тавре ки маълум аст, воситаҳои забонии тасвири бадеӣ як қабати 

таркиби луғавӣ ба шумор рафта, аз рӯйи сохтор бо роҳи ихтисор, 

кӯтоҳшавӣ, аффиксатсия, эрративҳо ва неологизмҳо сохта мешаванд.  

Дар зербоби дуюми боби мазкур сухан дар бораи масъалањои 

тарљумаи воситаҳои забони тасвирӣ дар «Ёддоштњо»-и Садриддин 

Айнї меравад, ки умумият ва тафовути воситаҳои забони тасвирии 

бадеӣ дар «Ёддоштњо»-и Садриддин Айнї ва тарљумаи он дар забони 

англисї таҳлили илмӣ гардидаанд. 
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Қайд карда мешавад, ки дар забоншиносии тоҷик ҳар гуна 

восита бо роҳҳои мухталифи тарҷумаи забонӣ бо умумияту тафовути 

байнизабонӣ сохта шудаанд.  

Таснифоти дигаре, ки дар он воситаҳои забонии тасвири бадеӣ аз 

рӯйи сохтор бо забони англисӣ гурӯҳбандӣ шудаанд, воситаҳои 

забонии якҷузъӣ, дуҷузъӣ ва бисѐрҷузъиро дар бар мегиранд. Инчунин, 

бояд қайд кард, ки миқдори умумии истилоҳоти пешниҳодшуда аз 

ҷиҳати сохтор мураккаб дар таҳлил бо забони англисӣ мебошанд ва ин 

ба мо имкон медиҳад, тасдиқ намоем, ки бо роҳи синтаксисӣ ва 

калимасозӣ ҳам воситаҳои забонии тасвири бадеӣ дар забонҳои 

муқоисашаванда ташаккул меѐбанд.  
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ХУЛОСА 

  

Садриддин Айнї устоди бузурги воситаҳои забонии тасвири 

бадеӣ буда, асарњои ў хазинаи забон ва дурдонањои сухан мањсуб 

меѐбанд. Дар онњо миќдори ѓании вожањо ва воњидњои луѓавї, 

фразеологї, грамматикї ва бадеии забони њазорсола таљассум 

ѐфтаанд. Мањз Устод Айнї имкониятњои забони моро бенињоят васеъ 

намуд ва онро ба мартабаи олии инкишоф бардошт.  

«Ёддоштњо»-и С. Айнї асари ѐддоштї буда, дар он ду давраи 

њаѐти нависанда (давраи тоинќилоб ва шўравї), аз давраи кўдакї то 

охири њаѐти ў таљассум ѐфта, дар бораи ањволи мардум, расму русум, 

фарњангу маънавиѐт, сиѐсат, иќтисодиѐт, иљтимоиѐти мардуми тољик 

маълумоти пурарзиш дода мешавад. Барои пурра баѐн намудани 

воситаҳои забонии тасвири бадеӣ нависандаи бузург аз таркиби 

луѓавї, яъне аз истилоњоти соњањои мухталиф касбу њунар, сиѐсату 

иљтимоиѐт, илму фарњанг, мусиќї, кишоварзї, дину мазњаб истифода 

намудааст. 

Њамчунин, рисолаи мазкур ба масъалањои гуногуни забони 

«Ёддоштњо»-и С. Айнї бахшида шуда, дар он воситаҳои забонии 

тасвири бадеӣ дар зери хусусиятњои грамматикї ва услубї тањлилу 

баррасӣ шудааст.  

Дар заминаи воситаҳои забонии тасвири бадеӣ дар «Ёддоштњо» 

метавон чунин натиљагирї кард, ки С. Айнї њамчун як муњаќќиќи 

тезбин ва соњибихтисос, забони соддаро бо тамоми љузъиѐт ба ќалам 

дода, хазинаи луғавии забони адабии њозираи тољикро боз њам рушду 

такомул додааст.  

Воситаҳои забонии тасвири бадеӣ мазмун ва мундариљаи 

«Ёддоштњо»-ро баланд бардошта, муаллиф њаѐти рўзмара, шароити 

мардум, зиндагии боѐну камбаѓалон, зебоии табиат, тиљорату савдо, 

касбу кор ва ѓайраро ба ќалам додааст.  
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Воситаҳои забонии тасвири бадеӣ, аз қабили маљоз, тавсиф, 

истиора, ташбењ ва ѓайра аз воситаҳои серистеъмоли забон маҳсуб 

меѐбанд. Боиси қайд аст, ки оид ба воситаҳои забонии тасвири бадеӣ 

муҳаққиқони рус ва англис танҳо баъзе корҳои илмӣ анҷом доданд, 

аммо дар забоншиносии тоҷик бинобар кам таҳқиқ шудани ин мавзуъ 

ягон мулоҳизаи љолиби диќќат то ҳол ба назар намерасанд.  

Бузургии Садриддин Айнї дар он зоњир мегардад, ки ў асарро ба 

забони содда ва оммафањм навиштааст ва таркиби луѓавї ва 

хусусиятњои грамматикии он ба забони њозираи тољик замина гузошт.  

Воситаҳои забонии тасвири бадеӣ дар «Ёддоштњо»-и С. Айнї ба 

тариќи зайл ифода ѐфтаанд:  

- баѐн намудани ҷиҳатҳои луғавӣ ва грамматикӣ дар «Ёддоштњо»; 

- шарҳ додани хусусиятҳои забони аслии асар дар марҳалаҳои 

гуногуни ҳаѐти нависанда; 

- ифода ѐфтани воситаҳои забонии тасвири бадеӣ дар асар, ба 

хусус тавсиф, ташбеҳ, истиора, маҷоз, рамз, муболиға ва ғ.; 

- омӯхтани характери қаҳрамонҳои асар ва истифодаи вожаҳои 

муайян ва мушаххас аз ҷониби муаллиф; 

- нишон додани тасвири сухани воқеӣ ва истифодабарии вожаҳои 

махсуси забони ҳозираи тоҷик; 

- истифодабарии вожаҳои аслии классикӣ ва ҳозираи забони 

тоҷикӣ; 

- истифода намудани паҳлуи барҷастаи ашѐ ѐ воқеа тавассути 

воҳидҳои забонии тасвири бадеӣ; 

- таҳия намудани луғати ҷудогонаи забони тоҷикӣ-англисии 

воситаҳои забонии тасвири бадеӣ ва ғ.  

Воситаҳои забонии тасвири бадеӣ дар «Ёддоштњо»-и С. Айнї ва 

пас аз он дар осори нависандагони тоҷик васеъ истифода гардида, дар 

матни бадеӣ вазифаҳои ороишӣ, нозукбаѐнӣ, оммафаҳмӣ ва 

баҳодиҳиро иҷро мекунанд. Воситаҳои забонии тасвири бадеиро 
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Садриддин Айнӣ нахустин шуда зимни нишон додани паҳлуи 

барҷастаи инсону ашѐ, муҳит, воқеа ва ҳолат истифода намудааст.  

Забони асари С. Айнӣ «Ёддоштњо» нисбат ба забони асарҳои 

назмӣ ва насрии тоҷик арзишмандтар ва ғанитар аст ва он шоҳкории 

забон ва адабиѐти ҳозираи тоҷик маҳсуб меѐбад. Воситаҳои забонии 

тасвири бадеӣ дар асари мазкур чун як рассоми моҳирро мемононад.  

Дар «Ёддоштњо» воситаҳои забонии тасвири бадеӣ дорои 

назокат ва латофати махсуси худ мебошанд. Бар замми ин, воситаҳои 

забонии тасвири бадеӣ дар асоси мушоҳидаҳои ҳақиқии нависанда ва 

маводи воқеии таърихии халқи тоҷик гирд оварда шудааст. 

Ҳамин тавр, ‚Ёддоштҳо‛-и С. Айнӣ аз ҷиҳати ифодаи тарзи 

бадеӣ тавассути баѐни воситаҳои забонии тасвири бадеӣ ба дараҷаи 

воло навишта шудааст, ки то ин вақт ягон асари насрии тоҷик таълиф 

нашудааст. Ҳатто пас аз таълифи асари мазкур то замони мо даҳҳо 

асари насрӣ офарида шудаанд, аммо арзиши бадеӣ ва волоияти 

забонии онҳо ба дараҷаи асари мазкур нарасидаанд.  
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ТАВСИЯҲО ОИД БА ИСТИФОДАИ АМАЛИИ НАТИҶАҲОИ 

ТАҲҚИҚ 

Дар илми забоншиносии ҳозираи тоҷик масъалаҳои зиѐд то ҳол 

мавриди пажуҳиш қарор нагирифтааст. Яке аз чунин масъалаҳо 

омӯзиши лингвистии осори бадеии классикӣ мебошад, ки таваҷҷуҳи 

забоншиносонро кам ҷалб намуданд. Масалан, воситаҳои забонии 

тасвири бадеӣ ҳанӯз ба таври кофӣ омӯхта нашудааст, аз ин рӯ, ҷиҳати 

пурра омӯхтани воситаҳои мазкур чунин тавсияҳоро зарур 

мешуморем:  

- барои ба меъѐри забони адабии тоҷик муқоиса ва мувофиқ 

намудани нутқи шифоҳӣ (суҳбати гуфтугӯӣ-муоширатии байни 

мардум) тавассути воситаҳои забонии тасвири бадеӣ 

дастовардҳои рисолаи илмӣ самаранок истифода хоҳанд шуд; 

- зимни ҳадафи таҳқиқи воситаҳои забонии тасвири бадеӣ 

натиҷагирӣ, хулосаҳо ва таҳқиқоти диссертатсионӣ метавонанд 

мавриди истифодаи илми забоншиносӣ ва нутқи омма (гуфтугӯӣ) 

қарор гирад; 

- муайян намудани фарқи воситаҳои забонии тасвири бадеӣ 

вобаста ба ҳаҷм, ҳодиса, мавқеъ, ҳолат ва ғайра дар асоси 

таснифот ва ташхисҳои гузаронидашуда ба мақсад мувофиқ аст;  

- барои покиза нигоҳ доштани забони адабии тоҷик ва ба меъѐри 

забони адабӣ наздик кардани забони гуфтор ва танзими шеваи 

нутқи гуфтугӯ натиҷаҳои таҳқиқоти мазкур ба таври самарабахш 

истифода мешаванд;  

- муайян намудани вижагиҳои воситаҳои забонии тасвири бадеӣ 

дар забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ барои танзими низоми луғат ва 

хазинаи вожаҳо, истифодаи бамавриди онҳо мусоидат хоҳад 

намуд;  



170 
 

 
 

- таҳия ва нашр намудани фарҳангномаи (луғати) алоҳида оид ба 

воситаҳои забонии тасвири бадеӣ дар забонҳои тоҷикӣ ва 

англисӣ. 
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ЗАМИМА 

НОМГӮЙИ ВОСИТАҲОИ ЗАБОНИИ ТАСВИРИ БАДЕӢ (ВЗТБ)  

№ Забони тоҷикӣ 

(Tajik) 

Забони англисӣ 

(English) 

1. чашмонаш аз оташи ғазаб 

медурахшиданд 

her eyes flashing angrily 

2. хазони зиндагӣ  a mighty fortress is our God 

3. дастҳои бобаракат precious hands 

4. тирамоҳи заррин golden season 

5. нигоҳи хунук, хунукназарона cold visian (sight) 

6. забони дурушт wild speech 

7. рост истода таъзимкунон 

илтимос мекардааст  

the host stood at the meal  

8. шер нашудӣ, афсўс, ки калони 

рўбањо шудї 

prove yourself a lion; alas, you 

turned out to be a leader of foxes 

9. поѐн фаромадан (қаҳр) calm down 

10. кайфияти мањзунонаи гуворо plunge me into a sweet melancholy 

11. парипайкари нозукандом slender, fragile beauty 

12. ќањрамони афсонавї a fairytale heroine 

13. лабонаш монанди 

вараҷагирифтагон меларзид 

her lips trembling as if with fever 

14. пӯстҳои рӯй ва атрофи 

чашмонаш мепариданд 

the muscles of her cheeks and 

around her eyes twitching 

15. ҳиссиѐти чуқур deep voice 

16. овози ширин sweet voice 

17. зебоии ғайризаминӣ unearthy beauty 

18. поѐн фаромадан (ба ашѐ 

тааллуқ дорад)  

move down, go down 

19. навгули хонадон homesweet 
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20. гургзода буданд, гург шуданд, 

чунки «оќибат гургзода гург 

шавад» 

They were wolf cubs, and have 

turned out in the end to be wolves 

21. пояк зада гирякунон ва фарѐд 

задам 

I kicked my feet in the air, crying 

and shouting 

22. сад бор гуфтан Tell as a building 

23. ба дафъи ин фалокати умумї 

њамроњї накарда 

don’t you give and help out 

24. Ба ман на боѓ даркор, на замин I need no orchards or fields 

25. Оламро обу азоб гирад, парво 

надорам 

It doesn’t worry me if the world 

ends in flood or fire 

26. Сиѐњдили бадботин Miserable blackguard 

27. дарахт дар як љо сабз мешавад  the tree flourishes in one spot  

28. калони рўбањо шудї  you turned out to be a leader of 

foxes 

29. Хона пур аз ѓулѓулаи хандаи 

бошандагон шуд  

The house filled with uproarious 

laughter 

30. сад бор гуфтан  to wait an eternity 

31. ба нодонӣ задан to be stupid 

32. гапро кашол кардан to hard the speech 

33. бозӣ доштан try to lie somebody 

34. фарзандвор хизмат кардан  served like a son  

35. танњої ва мусофирати дуру 

дароз ба дил задан  

 

at last the loneliness and the 

repeated lengthy trevelling were too 

much for somebody 

36. заминеро ба даст дароварда; 

харидани як қисми замин 

bought a plot of land 

37.  баҳри сахт  

(вазъияти душвор)  

loud ocean 

38. нимтабассум to smile cuttingly 
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39. ширинсухан, сухани ширин sweet words 

40. ба дафъи ин фалокати умумї 

њамроњї накарда 

don’t you give and help out 

41. ба ман на боѓ даркор, на замин I need no orchards or fields 

42. оламро обу азоб гирад, парво 

надорам 

It doesn’t worry me if the world 

ends in flood or fire 

43. сиѐњдили бадботин miserable blackguard 

44. аз худ рафтан;  

дар ҳаво будан 

To fly off the handle; 

 To tread on air 

45. кадом пашша газид? What’s beating you? 

46. Панҷ ангушт дар даҳан мондан Put five finger in mouth 

47. Аз пашша фил сохтан To make a mountain out of a 

molehill 

48. Бо дасти (пои) чап хестан Get out of bed on the wrong side 

49. Девонагӣ кардан Act / play the fool 

50. Чун гург гурусна Be (as) hungry as a hunter 

51. Зоғи сафед White crow 

52. Дар сӯзан истодан Stand on the idle 

53. Чун моҳӣ гӯл будан Silent as a fish 

54. Дил дуздидан, 

Дил рабудан 

Thief the heart 

 


